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O0X 81’33

AYJIAPMA KI9HE ®NJIOJIOI' S FBIJIBIMJIAPBIHAATBI ZKAHA 3EPTTEY BAFBITTAPBI

KypkumobaeBa A.M., PhD, ara oKpITyIIBI
AObIait xaH aTeiHAaFEl Kazak XamsIKapallblK KaTbIHACTAP KOHE 9JIEM TiIIepi YHHBEPCUTETI, AJIMATHI,
Kazakcran
aizhan--k@mail.ru

Anpatna. Makanaga aynapMa JkoHe (DWIIONOTHS FBUIBIMIApPBIHAAFBl JKaHa 3epTTey OaFbITTaphl
KapacThIPbUIaIbl. ABTOP U (PIIBIK TEXHOIOTUHBIH IaMybIHA OaHIaHBICTHI aJjpecaTTap/ibl PUIOIOTHs CallacChIHIa
OJTOT-TUCKYpC, TYPHUCTIK OJIOTHHT >KOHE aymapMa ici OOHBIHINA ayAHOBH3YaAbl ayTapMa CHSIKTHI ©3¢KTi TAKBIPBIIT
asIChIHJA FRUUIBIMU 13/IEHICTEpAIH OYTIiHTI TaHIa 3epTTey 3aMaH Tala0blHA call KeleTiHAIriHeH xadapaap eTei.
ABTOpPIBIH MiKipiHIIE OJOT-AUCKYPC — KOMMYHHUKAHTTapAbIH ©3apa 9PEKETTECYiH JKCHUIAETETIH JKOHE OpTaK
MYJJeIepi MeH MaMaHABIKTapbl OOMBIHIIA MiKipyiece alaTblH KEHIiCTiK. «bmor» — oneu jxoHe JKenmliK yKaHp
ruOpuni. Makajiajga aBTOp «TYPHUCTIK OJIOTMHI» TYCIHIriHEe aHbiKTama Oepeni. COHBIMEH Karap arajiMBbIII
MaKajiaja aBTOp ayJIMOBH3yalIbl IIbIFAPMaHbl aylapy JXOHE OHBIH JIOKAJIU3AIHMACh MEH TPaHCKPEALUsIChI
MOCeTIECiH 3epueneiimi. AymapMaHBIH CHHEPTeTUKAIBIK MOZCHI IICHOSPIHIe TEXHUKAJBIK, MAPKETHHT >KOHE
SKOJIOTHSUTBIK MOTIH ayJlapMacChlH 3epTTEY Maceseci e MaKaiaaa KapacThIPbLIa bl

Tydin ce3mep: aKmaparThlK TEXHOJIOTHS, MOJCHHETapalIbK KOMMYHHKAIIHS, AHTPOIOICHTPUCTIK
napajgurma, xxaHa OarbITTap, OJIOTHUHT, TYPHUCTIK OJIOTHHT, ayIMOBU3YaJl/ibl aylapMa, ajpecarrap.

HOBBIE HATTIPABJIEHUS UCCJEJOBAHUI B TEPEBOJYECKUX U ®UJIOJIOT'MYECKHX
HAYKAX

Kypxumo6aesa A.M., PhD, crapumii npenogasaresb
Kazaxckuii yHUBEpCUTET MEKYHAPOAHBIX OTHOIIECHHI M MUPOBBIX SI3bIKOB MMEHH AObLIall XaHa, AMaThl,
Kazaxcran
aizhan--k@mail.ru

AHHOTanus. B crathe paccMaTpuBarOTCs HOBBIC HATIPABICHHS HCCICAOBAHUN B TEPEBOIAUYCCKON U
¢unonornyeckoit Haykax. B cBsizu ¢ pa3zBuTHeM IUGPOBBIX TEXHOJOTHH aBTOp MHPOPMHUPYET aapecaroB, 4TO
Hay4HbIC U3BICKaHUS B 001aCTH (DUIIONIOTHH B paMKaX TaKMX aKTyaJbHBIX TEM, KaK OJIOT-JAHCKYPC, TYPUCTCKHIMA
6HOFI/IHF u a}/I[I/IOBI/IE}yaHLHI:Jﬁ NEPEBO/ 10 MIEPEBOAUCCKOMY [Ty CETOAHA OTBECYAOT COBPEMEHHBIM Tpe6OBaHI/I$IM
uccnenopanus. [lo MHEHHIO aBTOpa, OJIOT-TUCKYPC — ATO MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE 00JIerdaeT B3auMoieiicTBre
KOMMYHHUKAHTOB W TIO3BOJIIET WM OOIMAaThCs IO OOmmMM WHTepecaM W mpodeccusMm. «bmor» — rubpua
JUTEPATYPHOTO M CETEBOTO aHpa. B cTaThe aBTOp JAeT ONpelesiCHHE MOHATHIO «TYPUCTUYCCKHNA OJOTHHTY.
Kpome TOro, B JaHHOW CTarbe aBTOp W3y4yaeT BOMPOCHI MEpPEeBOJa ayIHOBH3YaJIbHOTO IPOWU3BEICHHS, €T
JIOKAJIM3alluy U TpaHCKpealu. B paMkax CHHEpreTH4eCKO MOJIeTH TIEPEBO/Ia B CTAThE TAKIKE PACCMaTPUBACTCS
mpo0JieMa U3ydeHusl IepeBojia TEXHUYECKOT0, MAPKETUHTOBOTO U 3KOJIOTHYECKOTO TEKCTA.

KuarwueBbie  ciioBa: WH(OpPMAIIMOHHBIE  TEXHOJOTHH,  MEXKYJIbTYpHAas  KOMMYHHUKAIHS,
AHTPOIIOIIEHTPUYECKAS TApaJIurMa, HOBbIC HAIPABIICHHUS, OJIOTHHT, TYPUCTHICSCKHI OJIOTHHT, ayIMOBH3YyJIbHBIN
MEPEBOJL, aJIPECATHI.

NEW RESEARCH DIRECTIONS IN TRANSLATION AND PHILOLOGICAL SCIENCES

A.M. Kurkimbayeva, PhD, Senior Lecturer
Kazakh University of International Relations, and World Languages after
Ablai xhan, Almaty, Kazakhstan
aizhan--k@mail.ru

Abstract. The article deals with new directions of research in the translation and philological sciences.
In connection with the development of digital technologies, the author informs the addressees that scientific
research in the field of philology in the framework of such topics as blog-discourse, travel blogging and
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audiovisual translation today meets the modern requirements of research. According to the author, the blog-
discourse is a space that facilitates the interaction of communicants and allows them to communicate on common
interests and professions. “Blog” is a hybrid of a literary and online genre. In the article, the author defines
the concept of “tourist blogging”. Furthermore, the author highlites the importance of translating audiovisual
work, its localization and transcreation. The article also considers the importance of studying the translation of
technical, marketing and environmental texts within the framework of the synergetic model of translation.

Keywords: information technologies, intercultural communication, anthropocentric paradigm, new
directions, blogging, travel blogging, audiovisual translation, addressees.

AKnapaTThIK TEXHOJOTHSIIAP/IBIH 1aMybl MEH QJIEMIIK FBUIBIMUA KaybIMJIACTBIKTHIH apachIHIaFbl
BIHTBIMAKTACTBIK TeH OalIaHBICTHIH THIFBI3 KAaTBIHACH! 013711 (UIOJIOTHS XKOHE ayJapMa FhUIBIMBIHBIH
Kall 0arbITTa JaMbln Oapa aTKaHbIHAH Xabapaap ereli. OpuHe Oy OarbITTap/blH OAapJbIFbl TYJIFara
OarpITTAJIFAaH AaHTPOTOLIEHTPHUCTIK apHa asChIH/IA XKY3€eTe acyna.

Byinri nudpablk TEXHOJOTUSHBIH KOFaMa KapblIITal AaMbIIl KaTKaH yaKbITBIHIA, Ke3 KeJIreH
azaM e31HIH KYHIH TOHEpTeHTriCiH ysuibl TenedonsiHan HMucrarpam Hemece DeiicOyk omeyMeTTiK
KENICIHEe Kipim, »KaHAJNbIKTapAbl OKydaH OacTtaiiel. BypbelH AocTypii Menwa, SFHU OKapasblK
aKnapaT KypajJapsl raseT, )KypHajjapAaH KaHAJIBIKTapAbl OKy TaHbIMaa 0ojca, 3aMaHayd Koramjaa
TYJIFaJIapIblH BUPTYyasibl KOMMYHUKaALUsSFa eTeHe O0eT OypraHblH OalikaliMbl3. by OyriHri KoraMHbIH
aKMKaTbl. BUpTyanasl KOMMYHUKAIUSHBIH KEeMIIUTIK TYCTAaphIH CO3 KBUIBIN Aa0blT KaKKaHBIMBI3OCH,
Oyl KyOBUIBICTBI TOKTaTy MYMKiH emec. Kanamanblk ¢uinocod, ¢umomor rambiMm M.MakirodH
9JIEKTPOHLI OalNlaHbIC KYPBUIFBUIAPJBIH aJaM MEH KOFaMmFa bIKMal eTETiHIH e3iHiH «kahaHabiK
aybLD» KOHUETCUSICBIMEH TYCIHAIpi [1]. FanbIMHBIH OChI KOHLIETICUSCHI ICKE acyfa. ¥ ATTHIK MOJICHHET
KJIACCHUKAJIBIK, JOCTYPJIi MIeKapachlHAH LIBIFBIIN, BUPTYAJIbl dJIEMIe€ Ty K€3€HIH OacTaH Kemrye.

JIMHTBUCTHKAHBIH FBUIBIM PETiHAE JaMyblHa CYOeri yiec KOCKaH HeMic FaibIMbl Bunbrensm Gon
['ym6onbar «Tin yHeMi jamyna 60maael» AeTeH uaesHbl YebIH b [2]. Onait Gosca TUIIIH FaJaMTOpPIaFbl
JaMYBIH 3epTTey OYTiHT1 KYHI (UIOIOTTapABIH aJIbIHAA TYPFAaH MIiHJET.

XKubipma OipiHII FACBIPABIH AJFAIIKbl OHXKBULABIFBI OJE€MJIe HHTEPHETTIH TEXHOJIOTHSUIIBIK,
aKMapaTThIK KoHE MYJIbTUMEIUSIIBIK KOJJAAHBIC asChIHBIH KeHewiMeH epekmenenai. Web 2.0 moyipi
Ke3eHIH/Ie Ke3 KeJITeH KOMMYHUKAHT 63 Mera XxabapiiaMachlH )acayFa MyMKIHIIK OepeTiH MOJCHUETKE
ue OoJblI, )KaHa Mearua (eHOMEH1 OOJIbIN TaObLIAThIH MHTEPAKTHBTI KOMMYHUKATHUBTIK ajlaH — OJOTHHT
XKeMiciH kepe Oactanbl. baorunr miargopmacskiH aknaparThlK KOFAMHBIH OaplibIK caialiapbliHa KOJIJaHy
KEH YpJicke aifHamabl. biaor TyFepHaMachIHAAFE TUIAIK KOJIAHBICTBIH apecaTrTapibl WIAHIBIPY dNeyeTi
MEH NParMaTUKACBhIH 3ePTTEY CHAKTHI OAFBITTAP OTaHABIK (DMIIONOTHS FRUIBIMBIH/IA ©3€KTi OOJBIT OTHIP.

Typuctik eHIIpICTIH XaJbIKapajblK cayla CEerMeHTiHe alHallyblHa OalJlaHBICTBI, TYypPHU3M
KOMMYHUKAIUACH OyKapaJblK CHIaTka we Ooyinbl. Typu3M calachlHBIH CEPIHAL JaMybl TYyPHCTIK
OJIOTMHITI apHalbl ceilliey opeKeTi peTiHjae 3epTTeyre OarbITTalfaH JUHTBUCTUKANIBIK 3€PTTEYIEPIiH
naiina 0oybIHA BIKIAMT €TY/IE.

Ochl casxar OiorTapbIHIAFBl TULAIH KOJJAHBICKIH 3€pTTEy OYTiHT1 KYH TajaObIHAH TYyBIHIAI
otblp. Kasipri Tanna Typu3MHiH AamMybl KeOiHece FajlaM/IbIK JKeJll apKblIbl iCKe achlpbliyna. Typusm
MaMaHaapbl 63 OHIMAEPIH SJICYMETTIK Keie OHail )kapHamamai anaasl. TypucTep oJeMHIH Ke3 KeIreH
KEpIHEH 63 JeMabICTaphIH THIMAI YilbIMIacThipa anaabl. OChl TYpPHUCTIK OJ0TTapaarsl afpecaHT MeH
ajpecaT apachblHJIaFbl TUIJIIK KOMMYHUKAIIUSHBIH Kajlail iCKe acaThlHBIH 3epjesiey Jie 03eKTi. OUTKeHi
TYPHUCTIK OJIOTUHTTIH ©31HE TOH COMIIEY CTHIII MAJIIMET allylIbIIApABIH CEHIMI1 aTMOocdepara eHylepine
YKOHE JKaKbIH, )KbUIbI KAPBIM-KaThIHAC OpPHATYFa MYMKIHIK Oepeni. TypucTik OJIOTHHT MOIEHUETapaTbIK
KOMMYHHUKAIUSHBI KAaMTHUIbI, COHABIKTAH OJOTTapAarbl TYPUCTIK MOTIHIAEP MEH IOCTTap OpTypdi
XaJIBIKTBIH YJITTBIK OOJIMBICBIHA KaTBICTBI €PEKIIEIIIKTEP I Ol Iipei.

KypkumbaeBa A.M. 3epTTey KYMBICHIH/Ia TYPUCTIK OJOTHHTTIH aH-KaKThl CUIIAThI aHBIKTAII,
JUHTBONIPAarMaTHKAIBIK TYPFBIIAaH TYPUCTIK OJIOTMHITA aJpecaTThlH HHTCHIHUSICHIH JKY3€Te achlpaThlH
KOMMYHUKATHBTIK CTpaTeTHsuiap MEeH TaKTHKaJapAbl aFbUINIBIH JKOHE Ka3aK TUIAepl mMaTepuaiaapbl
HETi31HJe KeIIeHII TypHe Taljam, TYPUCTIK OJOT-IHCKYypCTaFrbl TIIAIK KOJIAHBICTHI 3EpPTTEreH
OTaHJBIK FRUIBIMA aJFalllKbl eHOeKTepAiH Oipi. 3epTTeylll TYpUCTIK OJIOTUHTKE Melua, )kapHama, PR,
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MapKEeTHHITIK JKOHE TYPUCTIK TUCKYpCTaplblH TOFBICYBIHJAA Maija OoifaH THOPHUATI AUCKYpC Typi
JereH aHpIKTama oepexni [3].

Enimiznin kuHemMaTorpadus cagachlHIaFbl MOICHUETAPAIBIK IHAIOT B MEH CHIPTKBI 9KOHOMHUKAITBIK
OalimaHbBICTAPBIHBIH, OCJICEH/I1 AaMybl ayJapMa MaMaHJbIFbl OOWBIHINA T MaMaHJIAPbIHBIH aJIJIbIHA
ayIMOBU3YyaJ/Ibl aylapMaHbl 3epeliey jKOHE OJapblH ayJapy CTpaTeTHsUIapblH aHBIKTAy CEKIIAl )KaHa
MIHACTTEpAl KOWIbl. Atanmbim OarelT Oyrinri kyHi Eypomanma, AKII-ta sxone Kpitaiima Oencenai
JIaMBITT KeJie J)KaTKaH JTMHTBUCTHKAJBIK 3epTTey OarbIThl Oosica, Kazakcranaa FeutbiMH OUTIMHIH jKaHa
cajacel. AyIuOBHU3YyasIbl Ma3MYHHBIH €/19yip KOJEeMiH jKkapHamajap, Tearp KOMbUIBIMIApHI, OHBIHIAD,
TOK-IIOYJap, KbICKa BalfHAAp, CTOPUCTAP KOHE T. 0. Kypaubl.

Kahannany HoTHXKeciHIE, KaHa akKmapar Ke3aepl ayIMOBHU3yasabl TYyBIHABLIAPABI TYTHIHYIIIBI
— KOpepMEeHIep ayJuOBU3YaJIIbI OHIMIEPAl ayaapy camachklHa KOFaphl TajanTap Kosnbl. ExiHmmigeH,
ayIMOBU3YyaJIbl TYBIHIBUIAPABIH KONTEreH aHa Typliiepi maiiga Oonmansl. Axpecarrap Oip yakbeITTa
OipHemre rargopmanapaa OpHaJIacKaH TPAHCMEIUSIIBIK >KOOallapJbl KOpyai CoHre aWHaJIbIP/bI.
Anpecarrap keOiHece MOOWIBIIK KYPBUIFBUIAP/BI Taii1alana OTBIPHIT QUIBMIEP, CepHaIap >KoHE
TenebaraapiaManapabl Kepyai xkeH kepeni. OcblHIAl e3repicTep ayInoBU3yalabl ayaapMamibuiapra
JKaHa MIHJETTEpP KOsJIbI, MbICajdbl, MyYMKIHJIT1 IMIEKTEYJi TUIAIK TyJFajapra apHallFad ayjaapmaiap:
ayIMONECKPHUIIUIAp, CYOTHUTpIEp XKacay >KOHE, ayJapMaHBIH >KaHa TYPJEpPIH XKYy3ere acelpy
CTpaTeTUsCHIH 931pJey/li, )KaHa KaFAaiaap/aa KYMBIC iICTey AaFabUIapbIH JaMBITY/bI, ayJHOBU3YaJIbl
ayllapMaHbl OKBITYIbIH WHHOBAIMSJIBIK OJICTEMENIEpIH o3ipieyal Tamam eTefi. AyauoBH3yalibl
IIBIFAPMaHbI ayJapy JKOHE OHBIH JIOKAJTN3aMICHl MEH TPAHCKpEalHsCchl OoJlalak MarucTpaHTTap MeH
JKac FaJIBIMAAP/bIH apachIH/Ia TEOPHSUIBIK IMalbIMay bl KAXKET €TeTiHI CO3Ci3.

Tpanckpeanus HeMece KapamnaibiM TypJle OeiliMueny nereHimiz — o6enrii 6ip agamaap ToObIHA
OJIApIBIH “TUTiHAE’COMIey VIIIH jKacajFaH MOTIHHIH IIBIFapMAalIbUIBIK aylapMachl. OJETTe OFaH
mieTenae cepikrecrepi 6ap KoMmaHusIap kyrineai. MyHaai mpouecc ojap bIHTBIMAaKTaCaThIH eIIiH
MCHTAJIMTETIHE COMKeC OalIaHbIC OPHATY YIIiH KaXeT.

byrinri Tanna oTaHIBIK aygapMaTaHyla ayAHMOBH3Yyalbl ayJapMa KaThICTBI jKayanTapaaH repi
cypakTap Kerl. by ¢akt aynnoBu3yanibl ayiapMaHbIHBIH €peKIle KyOblIbICTaApbIH 3epTTEYTe 03 YJIeCiH
KOCKBICHI KEeJIETIH TOXIpuOei 3epTTeyuIijiep MeH jKac FalabIMIap YIIiH YIKEH MepcreKTHuBagap OOobIn
TaObBIIaIbI.

Byrinri Tanaa FRUTBIM aygapMa cajiachl OOMBIHINA )KaHA TEHSHIUATIAPFa, aTal alTKaHAa FUTBIMU
KBI3BIFYIIBUIBIK BEKTOPBIHBIH ayIapMalllbUIBIKTBIH JTUHTBUCTHKAIBIK OAaFbITTHUIBIFBIHAH OJIE€yMETTIK-
MOJICHH JKOHE KOMMYHHKATHBTI TOCIIAEpTe aybICybIMEH epeKIIeNeHei. MoIeH! KOHTEKCTTi, TAPUXTHI,
QJIEYMETTIK JKaFrJaimapapl ecCKepy KaXKeTTUIIrl FalbIMAapbl 3€pTTEy HBICAHBIH JKaHA KO3KapacleH
KaiiTa KapayJlapblHa aJbll Keay/e.

[lerenaik 3epTTEyLIIEp TEXHUKAIBIK JKOHE KOJOTHUSIIBIK MOTIHAEpAE KOJJAAHBUIATHIH ayfaapMa
CTpaTerusIapblH 3epTTey JIe aylapMa FhUIBIMBIHBIH HBICAHBI PETiH/E KapacThipa 0acTabl.

AynapMaHbIH CHHEPTETHKAJIbIK MOJENI MIeHOepiHAe TEXHUKAJIbIK MOTIHAI aynapy KesiHzie
TUTapalIbIK )KOHE MOJICHUETAPANIBIK BAPUATUBTUIIKTI 3€PTTEY OaFbIThI 1a ©3€KT1 OOJBIT OTHIPFAHIBIFBIH
Oaiikayra Oonazapl. TexXHUKalIbIK ayJapMaHbIH EPEKLICNITiH CHHEPreTUKAJbIK ayaapMma Moei
TYpFBICBIHAH KapacTbeipy Pecell ranbiMaapbIHbIH eHOCKTEpIHAe KapBIK Kop/i [4].

KopsITbiHABIIAN Kene, TUIMIK KOJNJAaHbIC YHEMI IaMy YCTiHAe OOJIaThIiH KYOBUTHIC OOJFaHIBIKTaH
QJIGYMETTIK JKeJieTi TUAIK KOJJAHBIC JKOHE aydapMaHbl CHUHEPTeTHKANBIK TYPFBIIAH 3epTTey JKaHa
OeJIeCKE IIBIKTEL.
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VJIK 81(25)
AKAJIEMUSITBIK JMCKYPC AYIAPMACBIHBIH JIMHTBOKOTHUTUBTIK KBIPTAPBI

baamosa H./JI., 3 kypc PhD noxropanTs!
AObIaii XaH aTbiHIaFrbl Ka3ak xajublkapasiblK KaTbIHACTAp JKOHE dJIEM TPl YHUBEPCHUTETI,
Anmatsel, Ka3zakcran
bnd_10@mail.ru

Anpnarna. by makana xkahanganras Oi1iM 3aMaHBIH/IA ©3€KTi OOJIBITT TAOBUTATHIH aKaIEMHUSUTBIK JIUCKYPC
IIEH OHBIH ayAapMachlH 3epAejeyre apHaiFad. AKaJIeMUSIIBIK AUCKYPC — FBUIBIMU KaThIHAC IIEH MeIaroruKajibIK
KaTBIHACTBIH CHMHTE31 Heri3iHzae maijga Oouneli, OiTiM Oepy calachIHBIH Ma3MYHBIH KYPAaWTBIH FBUIBIMH OiT1iM
MEH OHBI OiJiM alTyIIbIFa JKeTKI3yJeri Kyp/eli KOMMYHHKATHBTIK KYObUTbIC. OFaH KaThICYIIBl KOMMYHHKAIIUS
MyIenepi — OUTiM JKeTKi3yl MeH OiTiM KaObUIIayIibl — dJIEYMETTIK CTaTyChl Oap TOINTHIH, SFHA WHCTUTYTTHIH,
OKUIl peTiHJe WHCTUTYLHOHAJAbl KaTblHAC Kypanabl. MHCTUTYyLHMOHANIbl KaTblHAC KOMMYHUKaHTTapIblH
QJICYMETTIK PONbepi, KbI3METI, coiiiey1ii Me aifie coiiey i KaObl1aay bl Ma, KOMMYHHKALUS 1aFbl MaKcaTTapblHa
OaiiaHbICTBI coley apekeTTepi Oenrini epexxenepre OarbiHaAbl. COHABIKTaH aKaJAEMUSUIBIK TUCKYPC FBUIBIMU,
casiCl, YKOHOMHKAJIbIK, MEeIaroTUKaIblK, MEAUIMHAIBIK, 3aHHAMANBIK, ICKepH, MeAna T.0. HHCTUTYLHOHAIIbI
JIHUCKypCTap KyHeciHe Kipemi. AKaJeMHsUTBIK TUCKYPCTBIH €peKIIeNiKTepi MEeH aylapMaTaHyIblH 3aMaHayd
napajuMachblHa cali KOTHUTHBTIK-IMCKYPCTHIK ayIapMaHblH apThIKIIBUILIKTAPbl KapaCThIPBUIFaH. AymnapMaHbl
Ka3ipri Ke3/e TYCIHY TUTAIK KaThIHACTHI KOTHUTHBTI TYPFBICBIHAH 3€PTTEYTe OAIaHBICTHI )KOHE OHBIH ITOHAPAITBIK
CUTaThIHA OalIaHBICTHI ay/lapMa Ke3iHJle IIeT Tili MOTiHIHIH MaFbIHACKIH TYCIHY XoHE Oepy MeXaHH3MJIEPiH
TYCiHAIpYae alTapibIKTail aieyerke ue. COHbIMEH, OyTriHae Ke3-KelreH aylapMa TeK TULIEH TUIre ayaapy sSFHu
Ta3a «IMHTBUCTUKANBIK TpaHCc(ep» FaHa emec, of Oip TUIIIK KOATAaH eKiHLIICiHEe aybICY[aH achlll TyCei KoHe
MOHI OOMBIHIIIA €Ki SJICMHIH KOPIHICTEPI apachIHIaFbl bIMbIpara Keiry, Oackallia aiTKaH /1a MoJICHUETTEP Il aynapy,
MOJICHH TYPFBIIAH aHBIKTAIIFaH MOTIHIEPI Kypy OOJBIT TaObLIaIbI.

Tyiiin ce3nep: nuckypc, akageMUsIIbIK IUCKYpPC, ayiapMa, KOBHUTHBTI, JUCKYPCHUBTI

JIMHI'BOKOTI'HUTHUBHBIE ACITEKTbBI IEPEBOJA AKAJEMHUYECKOT'O JTUCKYPCA

Baamosa H. /., nokropant PhD 3 kypc
Kazaxckuit yHUBEpCHUTET MEKTyHAPOIHBIX OTHOIIEHUH M MUPOBBIX SI3BIKOB UM. AObIIall XaHa,
Anmarsl, Ka3zaxcran
bnd_10@mail.ru

AHHoTanms. /[aHHast cTaThs MOCBAIIEHA HCCIIEOBAHUIO aKaJeMUYECKOTO AUCKYPCa U €T0 IEPEBOY, YTO
aKTyaJbHO B ATOXY TIO0ANU3allMi 3HAHNN. AKaJEeMHUECKHN TUCKYPC - CIIOKHOE KOMMYHHUKAaTHBHOE SIBIICHUE,
BO3HHUKAIOIIee Ha OCHOBE CHHTE3a HayYHO-TIeJarOTHIECKIX OTHOIICHNUH W COCTABIISIFOIIEE CO/IEpyKaHNe OOIACTH
00pa3oBaHus, HAyYHOI'O 3HAHUS M €ro Nepelayd CTYACHTY. YYacTBYIOUIME B HEM 4ICHbl KOMMYHHKALUU —
MpernoAaBaTesb/IeAaror U CTyASHT/IoIyYaTenb 00pa3oBaHus - 00pa3yoT HHCTUTYLIMOHATbHbBIE OTHOIICHHS KaK
npeaACTaBUTCIIb T'PYIIIbI C COONUAJILHBIM CTAaTyCOM, TO €CTh MHCTUTYTA. I/IHCTI/ITyHI/IOHaJII)HaH KOMMYHUKaIUs B
3aBUCUMOCTH OT COLIMAJIBHBIX poneﬁ " ACATCIIBHOCTU KOMMYHHKATOPOB, 6YI[L TO rOBOPAIIUE UJIW IPUHUMAIOIINEC
pedb, peueBbIie NEHCTBHUS MOJUYUHSIOTCS ONpPEIeIeHHBIM MpaBmiiaM. Takum 00pa3oM, akaJeMHIeCKAN TUCKYpPC
BKJTFOYAET B ce0sl HAYYHBIH, TN THIE CKUI, SKOHOMIUECKHIA, TTeIarorue CKUW, METUIINHCKUH, 3aKOHOIATeTbHBIH,
JIeTIOBOM, Meaua W T.J., 1 BXOAUT B CUCTEMY MHCTHTYLHMOHAIBHBIX JHCKYpCcOB. PaccMoTpeHBl 0COOEHHOCTH
aKaJeMHUYECKOro JUCKypca W TPEUMYIIEeCTBa KOIHUTHBHO-JUCKYPCHBHOIO IIE€PEBOIAa B COOTBETCTBHH C
COBPEMEHHOU MapaaurMoil nepesogoBeaeHus. CoBpeMEeHHOE TTOHMMAHKE TMEepeBoia 00agacT 3HAUUTEIbHBIM
IIOTCHIIUMAJIOM IJIA 00BACHEHUSI MEXAaHN3MOB ITOHUMAaHUS U nepeaayn 3Ha4CHNA TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM A3BIKE
IIpH TiepeBojie Onmarozapsi KOTHUTHBHOMY HM3YYE€HHIO S3BIKOBOM KOMMYHHKAIUU W €€ MEXTUCIUILTHHAPHOMY
xapakrepy. Takum oOpa3om, 000 TepeBO CErOIHS - 3TO HE MPOCTO YUCTHIN «JIMHTBUCTUYECKUH ITEPEHOC)
C OJIHOTO SI3bIKa HA JPYTOM, OH BBIXOIUT 3@ PAMKH IIEPEX0/Ia OT OJTHOTO A3BIKOBOTO KOJa K IPYTOMY U, 1O CYTH,
SIBJIIETCS. KOMIPOMHMCCOM MEXIy JABYMsI KapTMHAMU MHUpa, APYTHMH CIOBaMH, NMEpPEBOJ KYJIBTYp, CO3/1aHUE
TEKCTOB, ONPEAEIAEMBIX KYJIbTYpPOH.

KuroueBble cioBa: 1UCKypC, akaJleMHUUECKUI TUCKYPC, IEPEBOJI, KOBHUTUBHBIN, JUCKYPCHUBHBIN
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LINGUOCOGNITIVE ASPECTS OF ACADEMIC DISCOURSE TRANSLATION

Blashova N., 3 year PhD student
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages, Almaty, Kazakhstan
bnd 10@mail.ru

Abstract. This article is devoted to the study of academic discourse and its translation, which is relevant
in the era of knowledge globalization. Academic discourse is a complex communicative phenomenon that arises
on the basis of the synthesis of scientific and pedagogical relations and constitutes the content of the field of
education, scientific knowledge and its transfer to the student. The communication members participating in
it are teacher / educator and student / educational recipient - form institutional relations as a representative of
a group with a social status, that is, an institution. Institutional communication, depending on the social roles
and activities of communicators, whether they are speaking or receiving speech, speech actions are subject to
certain rules. Thus, academic discourse includes scientific, political, economic, pedagogical, medical, legislative,
business, media, etc., and is part of the system of institutional discourses. The features of academic discourse
and the advantages of cognitive-discursive translation in accordance with the modern paradigm of translation
studies are considered. The modern understanding of translation has significant potential for explaining the
mechanisms of understanding and conveying the meaning of a text in a foreign language during translation due
to the cognitive study of linguistic communication and its interdisciplinary nature. Thus, any translation today is
not just a pure “linguistic transfer” from one language to another, it goes beyond the transition from one language
code to another and, in fact, is a compromise between two pictures of the world, in other words, a translation of
cultures, the creation of texts defined by culture.

Key words: discourse, academic discourse, translation, cognitive, discursive

Tin 6imimiage XX-XXI raceipiap TOFBICKAH MEP3iMJIE «JIUCKYPC» YFBIMBI ©3CKTIJITIMEH KeH €TEK
aJIbII, 3€PTTEYLIUICPAiH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPAbl. Byl TYpFBIIAFel 3epTTEY KYMBICTaphl OipTe-
OipTe )KYPri3UIreHA1KTeH, OHbIH HET13T'1 YFBIMAphl O1pKaIbINTHI aHbIKTaIMaFaH. Ocblaiiia, MOTIHHIH
KYpJei 1e KOMKBIPJIBI MaFBIHACHI )KOHE OHBIH AUCKYPC TYCIHITIMEH OaiilaHbICHl aHBIK aKbIPAaThIIMAFaH.
3amaH e3repiciMeH, KOFaMHBIH JKaHa cajiajJapbl MEH JKaHa TUHTBUCTUKAJIBIK YFBIMAAP/IbIH €HY1 TUCKYPC
TUIIOJIOTHSICBIH TYPaKThl O1pi3aiinikke anein kenmeni. Kasipri Tanga e3eKTi Mocese IUCKYPC YFBIMBIH
IPaMMAaTUKAJBIK, ICUXOJIOTHSIBIK, KOTHUTUBTIK, KOMMYHUKATUBTIK, CTHJIMCTUKAJBIK, CEMaHTHKAIBIK
ACMEKTIC1 TYPFBICBIHAH KapacThIpy OOJIBIN OTHIP.

FoutbiM xoHe O611iM 6epyiH MOHI MEH MaHBI3bI apTYhI TUJI O171IMIH/JI€ )KaHA YFBIM )KOHE OHbIH aTaybl
peTiHe «aKaJeMUsIIBIK JUCKYPC» IeTEeH TEPMUH dKeli. Oipre KoiagaHbICKa ne 00JIFaH «aKaJIeMHUSIIBIK
JUCKYpC» TEPMHHI T€3 apaja 3epTTeylep/e OPbIH ajblll, OSJICEHIIIIK TAHBITKAHBIMEH, OHBIH Ma3MYHbI
MEH JIHCKYPCTBIK €pPEeKIIEeNIKTepl TePEeHIpeK, KeMeHai Typae KapacTelpyabl Kaxer eteai. Cedebi Oy
TEPMUHJIIK TIPKECTiH KypaMbIHAAFBI €Ki CO3JIIH €Keyl Jie TePEHIPeK TalJay/abl Tajlar eTei.

Juckypc Tex Tis OuliMiHIe FaHa eMec, COHbIMEH Karap guiocodus, sTHorpadus, sJeyMeTTany,
QJIGyMETTIK JIMHTBUCTHUKA, TICHXOJHWHTBUCTHKA CHSKTHI cajlajiac  FBUIBIMAApAa ©3eKTUIIriMeH
KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITHIN, TUCKYPC TEOPHUSCHIHBIH KaJbIITacyblHa anbinl Kenai. OfaH apHanraH
kenrteren 3eprreyiep T.A. Ban JIelKTiH «...JHUCKypC — MOTIHHEH 0OacKa OHBI TYCIHyre KaxKeT
HKCTPAIIMHTBUCTUKANBIK (hakTopiapabl (COMNeyIiHiH oleM Typasbl 0iiiMi, Ke3Kapac, MaKcarTaphl)
KaMTHUTBIH KYpeli KOMMYyHUKATHBTIK KYOBLIBIC)» — aHBIKTaMaChIHA HeTi3menreH oonca na [1, 6.7], namy
OapbIChIHIA TUCKYPC KYpJeli YFbIM OOJIFaHIbIKTaH, OHBIH TYPJIl KbIpJaphl, TYCIHIKTEME, KiIKTeMeepi
ne naiaa 6omnnabel. Onapasl KeiHIpeKk apHaiibl KapacThIpaMbl3.

KernMarpIHAIBI, KOMIKBIPIIBI «IUCKYPC» TEPMUHIHIH aHBIKTaMaJapbl MEH XKiKTeMelepi J1e a3 emec.
ConapasiH 60ipi, peceitnik raneiM B.W. Kapacuk nuckypc 3epTTeynepiH yur Tonka Oeseai: a) OHbIH
o3iHe FaHa TOH Oenrijepre Ha3ap ayaapaTblH MMMaHEHTTI-JIMHTBUCTUKAJIBIK Tajay, o) SJCYyMETTIK
dakTomapra MOH Oepil, €CKepeTiH oJeYMETTIK-JIMHTBUCTHUKAIBIK Taljay oHe O) ceiyeymriHiH
KOMMYHUKATHBTIK MaKCaTbIHA HET13/I€JIETIH MparMajJuHIBUCTUKAIBIK Tanaay [2, C.199]. OneymeTTik-
JMHTBUCTUKAJBIK TYPFbIAH KaparaHia, JUCKYPCTBIH €Ki HeT13r1 TYpiH axkbIparyFa 6omaasl. Onap xeke
TYJIFa PETIHIeT] KaThIHAC KYPCa, KITePCOHAIIBI )KoHE KaThICYIIbUIAp OCINTii KOFaM TONTAapBIHBIH OK1T1
peTiHze KaTblHAC KYpCa, K MHCTUTYILIMOHAIABI» 0OJbIN O6siHe].
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AKaJIeMHSUIBIK JUCKYPC — FBUIBIMU KaThIHAC MEH MEeAaroruKaiblK KAaTBIHACTBIH CUHTE31 HET131H 1e
naiina 60bI, 611iM Oepy calachlHBIH Ma3MYHBIH KYPaWTBHIH FEUTBIMH O1TIM MEH OHBI O1J1IM aJTyIIbIFa
KETKi3yZleri KypAesi KOMMYHUKAaTUBTIK KyOblbic. OFaH KaThICYIIbl  KOMMYHHKAIUS MyIIenepi — 0imim
KETKI3yII1 MeH 0171iM KaObL1Aay [ITbl — QJICYMETTIK CTAaTyChl 0ap TONTHIH, IFHU UHCTUTYTTBIH, OK1JT1 pETiH/E
WHCTUTYIIMOHAIBI KaThIHAC KYypaabl. THCTUTYIMOHAIABI KATHIHAC KOMMYHHUKAHTTAPIbIH OJEYMETTIK
poibaepi, KbI3METi, COUTIEYII Me dJe colieyai KaOblu1gay sl Ma, KOMMYHHKAIUAIaFbl MaKCaTTapblHA
OalJIaHBICTHI COMIICY opeKkeTTepi Oenrini epexenepre OarbiHabl. COHABIKTAH aKaJAeMHUSIIBIK JTUCKYPC
FBUIBIMH, CAasiCH, YKOHOMHKAJBIK, IEJarOruKablK, MEAUIIMHAIBIK, 3aHHAMAJIBIK, 1CKEpH, Menua T.0.
WHCTUTYIHOHAIBI TUCKYPCTap XKYyieciHe Kipei.

NHcTuTynroHanapl JUCKYpC PpETiHAE aKaJeMUsUIBIK JUCKYpPC Keleci OHBbl KypalThIH
KOHCTUTYTHUBTIK OeNTUIEpMEH cumaTTajajbl: JHCKypCKa KaThICyIIbLIap, MEp3iMi, ©TETiH OpHHI,
MaKcarbl, KYHABUIBIKTAPHI, CTPATEeTUsIapbl, MaTEPUAIIbI, TYPJIEpPi, )KaHpIapbl, IPELUEeIeHTTIK OipIaikTep
MEH JIMCKYpPCHUBTIK (hopmyrnanapsi [2, c. 209].

AKaIneMHsUTBIK JUCKYPCTHIH (JKOHE JKaNbl FBUIBIMUABIH) €pPeKIIeNiri - «Oenrim ecki Oimim,
ABTOPJIBIH )KaHa )KOHE 00HKaMIbI O1TiM» YIITITIHIH 00Tybl. AKaICMUSIIBIK / FBUTBIMU MOTIHHIH KYPBUTBIMBI
©31HIH KOMMYHHUKATHBTI MaKcaThiHAa OaiJIaHBICTBI JUCKYPCTHIH OacKa TYpJICPIHEH epeKIIeNICHE/Il )KoHe
«TaHBIMIBIK Ke3€HAEpIeTi FBUIBIM CyOBEKTICIHIH TaHBIMIBIK 1C-OPEKETIHIH KYPBUIBIMBIH KOPCETEIi:
npoOiaeManbIK CUTyalus / mpoOiemMa - THIoTe3a — TUIIOTE3aHbl AJIEN/LY - KOPBITHIHIBD [3].

bpuranapik aunreuct K.Xaimanj akageMHSIIBIK JUCKYPCTBI «TOPTINTIKY» JKOHE «FBIIBIMUY
TYCIHIKTEpI apKblIbl aHBbIKTaWIbl. K.XalmaHaTIH alTybl OOWMBIHINA aKaJAeMUSIIBIK JUCKYpPC apHaWbI
OlLmiMHIH maiina OONybl YIIIH INBIHABIKTBL TYCIHAIPY MaKCaThIH/IA JICKCUKAJIBIK, TPaMMaTHKAJIbBIK,
PUTOPHUKAIIBIK pecypcTapabl nakgananasbl. FeurbiMu 0i51iM — Oy FalibiM1ap TOOBIHBIH, KAy bIM/IaCTHIKTHIH
MeEHIIIri. bys mikipramacrap, Ke3necyniep KoHe T.0. HOTH)KECIH/Ie TybIH/IaFaH )KaF aiyiapIbiH HOTHKECH.

FriapiMu jxoHE MegarorukaiblK IUCKYpPCTapFa oTe KaKblH OOJIFaHbBIMEH, aKaJeMUSIIBIK JTUCKYPC
MHCTUTYLIMOHAJJIBI JUCKYPCTAp apachblHa ©31HIH KE€Ke CTaTyChl, OPHBIMEH CHUIIATTaIa/Ibl.

WNHaTerpanmsimen OenriieHeTiH kahaHnaHy 3aMaHBIHAA aKaJIEMISUIBIK JUCKYPCTBIH KaXKETTLTIT
MEH ©3CKTUIIr alKbIH KepiHyae, ce0edi 071 op KOFAaMHBIH KeJICHIETiHEe 30p dcep eTEeTiH OLIIKTI MamaH
JaWbIHayMeH Tikened OalnanbicThl. Kaszipri omempueri »xahanjgaHy mporectepi oMipAiH opTyp.i
caJjaJapbIHAaFbl KONITETeH WHTETPAIUIBIK KYOBIIBICTApMEH Oipre Oi1iM MEH akmapaTt OepyIiH Kypabl
O0JbIN TaOBUIATBIH aylapMa peJliHiH KYPT ©CyiHe 9Keli, Ke3 KeJITeH MEMJICKET YIIiH HUENiK €Ty — OHBIH
QJIeMJIIK apeHajiarbl 09cekere KabiIeTTUIiriHiH akTopbl 6onbin TabblIaabl. Kazipri anemaeri sxahannany
MPOIIECTEePl OMIPIIH SPTYPIIi caNalapblHIAFbl KOIITETeH WHTErPAMSUIBIK KYOBUTBICTapMeH Oipre Oiimim
MeH akmnapar OepyliH Kypajbl OOdbIl TaObUIATBIH aygapMma peJliHiH KYpT ecyiHe OKelJi, Ke3 KelreH
MEMJICKET YIIIH HEIiK €Ty — OHBIH OJEMJIIK apeHaJiarbl 0ocekere KaOUIeTTUTIriHIH (aKTOpbl OOJIBIT
tabputanel. OcbiFan OalaHBICTHI, Kasipri yakbiTTa Kaszakcranma «PyXaHW KaHFBIPY» MEMIIEKETTIK
OarmapiiaMachIiHbIH Oip Oeuriri 00wl TaObLIaTHIH «OKaHa rymanuTapiblk OutiM. Kasak timiameri 100
KaHa OKYJIBIK» >KOOACHIHBIH asICBIH/IA QJIEMHIH Y3[1K YHHUBEPCUTETTEPI OKYJIBIKTAPBIHBIH Ka3akK TiJTiHe
aymapmachel skysere acwipputyna [11]. CoHBIH KaTtapblHAa Kelieci oJeMre TaHbIMaJl OKYJBIK TEH OKY
kypangapsl Anthony John Patrick Kenny. A New History of Western Philosophy (Volume 1) Ancient
Philosophy — «Awntuka ¢punocoduscer», N. Gregory Mankiw, Mark P. Taylor. Economics 4th edition
— «OxoHoMmukcy», David Bordwell, Kristin Tomphson, Jeff Smith Film Art: An Introduction 11th Edition
— «Kuno enepine kipicrie», C.Tep-MunacoBa. SI3bIk U MEXKYIbTypHasi KOMMyHUKanus — «Tin sxoHe
MOJICHUETAPAJIBIK KaThIHACY T.0. Ka3aK TUIIHE ayJapbUIbIIl, 63 OKbIPMaH TYThIHYIIBICHIHA KETY/IC.

byn nmepekkesmep Tek ©3iHIH ajFamKkpl (Tikedeil) KpI3METIMEH FaHa €MecC, COHBIMEH Karap
aKaJeMHSUIBIK JUCKYPC aylapMallapblHBIH €pPEeKIICTIKTEPiH aHbIKTayFa J1a MYMKiHAIK Oepeai. On yuriH
€H aJJIbIMEH JUCKYPCTHI aydapyablH MOTIH ayaapyldaH KaHJad alblpMalIbUIBIKTapbl Oap €KeHiHe Ha3ap
ayJapcak, oiap, SpHHe, TUCKYpPCTHIH KONKa0aTThl, KOMKBIPIBbI KYOBUIbIC O0MyBbIHAH TybIHAANWbI. HaKThI
aliTKaH/aa, JUCKYPCTHl KYPaWTBhIH YII KbIPbI: JIMHIBUCTHKAJBIK (TUT OIpIiKTepiH KOJNJaHYy) KOTHUTHBTIK
(akmaparTsl, O1LTIMI1, OB )KETKI3Y) ’KOHE MHTEPAKTUBTIK (TUIIIK KaThIHACTAFbI KATBICYIIBIIIAP/IBIH ©3apa
opekeTTecyi) — aynapy O0aphIChIHIA 03 KopiHiciH Tabaabl. Onapapl eKiHIII T TYITHYCKaFa peJIeBaHTThI
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caif )KeTKi3y 03 3aH/IbUIBIKTaphIHA CYHEHE KeJIie, ©31HE TOH ay/IapMaIllbUTBIK ic-opeKeTTepiMeH OenriaeHe/Ii.
XKanmer aliTkanga, akaJeMUSUIBIK JUCKYPCTBIH jka30amma TypiHe Ma3MyHHBIH JIOTHKAJIBIK OOJyBl TOH,
aKIMaparThlH OOBEKTUBTLIITT — HAKTHI CaHIap, MAJIIMETTEp, MbICANAAP; ICKCUKAIBIK JICHICH/IC - JKaJIIIbI
FBUIBIMH, KOCINTIK TEPMUHOJIOTHSI J)KOHE dp cajiara TOH apHalbl TEPMUHJCP XKUHAFbI, TPAMMAaTHUKAJIBIK
NEHT e 1e — Kypaeli cornemMaepaiH 0ackiM 00Ty, )KaKChI3 coieMep ToH. bipak 0ChI JKaIbl HEUTpasIbl
KaJllblHA KapaMacTaH, JUCKYPCTBIK KaTbIHACTA KAaThICYIIBUIAP/ABIH HHTEpOeICeHIITIriHe OalIaHbICThI
MOJQJIUNIK CHUIAThl aWKbIH Oalikanmaca aa KepiHic Tabaabl. AFBUINIBIH TIJTIHJETI aKaJIeMUSIIbIK
TMCKYPCKa CaHJIBIK YKCIIPECUBTIK TOH (most essential, much less limited). Tepmunaepi KaapITacTEIpyaa
MeTtadopanapasiH pesi epekine. MaceleH, prices rise — baganap kemepineoi, ecedi; prices fall — bazanap
mycedi, Kynovipaiosl;, dramatic growth — dcwiioam ecy.

AymapMa TEOpHUSCHIHBIH JaMyBIHBIH Ka3ipri Ke3eHiHAe ayJapMallblHbIH CaHACBIHIAFBl €Ki
MOJICHUETTIH TYHICYiHIE TepeH Cousey-oilnay mpolecTepiHe JereH KbI3BIFYUIBUIBIKTBIH apKachblHAa
OHBIH ayJgapMma MIpolleciHaeri OelCeHaAlNiri eki TUIAIH - TYNMHYCKa MEH aydapMma TiJd apachIHIarbl
alBIpMaNIBIIBIKKA FAHA €MEeC, COHBIMEH KaTap, oJIEyMETTIK-MOJIEHH KOHTEKCT, CHIPTKBI (9JIEYMETTIK,
MOJICHHM) JKOHE 1mKi (TMCHUXOJOTHSUIBIK) (akTopiapra OaliaHbICThl. backama adTkaHza, «Kas3ipri
3aMaHfBl aylapMa ICiHIH JKaHa MapaaurMachbiHga OacThl Ha3ap ayJAapMallbIHBIH 1C-OPEKETIHIH
KOTHUTHUBTI Kypamaac 0eiri MeH OHBIH KOTHUTHBTI (MHTEIUICKTYaJIbIK) dJIeyeTiHe ayJapbuiraH. by
TICUXOJIOTHSUTBIK, ICUXOJIMHT BUCTUKAJIBIK, KOTHUTHBTIK IICHXOJIOTUSTHBIH, KOTHUTUBTIK TIMHT BUCTUKAHBIH
TEPMUHOJIOTHUSIIBIK aliliapaThIHA )KYT1HYTE allbIl KeJi. OUTKEH1 ayapma rnpoecinae 60aaThiH coiley-
oiiay mpoIecTepin Tajiaay KaKeTTUTiri TysiHaanasl. Ochl opaiiga aynapMa «ayaapMaiiblHBIH TaHBIMbI
apKBUIbI afjpecar TMeH aApecaTThlH 9P TYPHl TaHBIMABIK KYPBUIBIMIAPBIHBIH ©3apa opeKeTTeCyi» JIereH
’KaHa, KOTHUTUBTIK TYCiHIK KaJbinracaasl [4, 0.75-76].

AymapMaHbl Kazipri Ke3[e TYCIHY TUINIK KAaThIHACTHl KOTHHUTHBTI TYPFBICBIHAH 3€pTTEyTe
OaifIaHBICTBl )KOHE OHBIH IMMOHAPAJBIK CHIAThIHA OalJIaHBICTHI ayJapMa Ke3iHJe IIeT TiJi MOTiHiHIH
MarbIHAChIH TYCIHY JKQHE Oepy MeXaHM3M/EpiH TYCIHIIpyAe alTapiabiKTail aneyerke ue[S]. ConbiMeH,
OYTiHIe Ke3-KeNTeH ayaapMa TeK TUIIEH TUIre aynapy sSFHH Taza «JIMHTBHCTHKAIBIK TpaHcep» FaHa
eMec, o Oip TUIMIK KOJATAaH CKIiHIIICIHE aybICy[laH achlll TYCEJi KOHE MOHI OOWBIHINA €Ki QJIEMHIH
KOpIHICTEpl apachlHAArbl bIMBIpara Keny, Oackama alTKaHaa MOJEHHMETTEpAl ayaapy, MOJACHU
TYPFBIIAaH aHBIKTAJIFaH MOTIHIEpAi Kypy Oombim TaObutansl [6]. CoHbIMEH Oipre, MOTIH TeK TULIIH
dbparMeHTi, SIFHU JTUHTBUCTHKAJBIK OipJIiK peTiHIe emec, BepOalilaHFaH dJIEMHIH OeJiri peTiHjae, a
ayjapMa MoJIcHUeTapalblK TpaHc(ep peTiH/Ie KapacThIPbLITYybl MaHbI3AbBl. HoTHX)eCiHIe 3epTTeyIIiIiK
KBI3BIFYIIBUIBIK TYITHYCKAa MOTIHHEH jKaHa MOTIH/II KYpyFa apHaJlFaH MaTepuaj peTiHae KaOblUJaHaThIH
aylapMma MOTiHTe, ayJapMara aybicabl. TanmayablH MOHI ayJapMallblHBIH KOTHUTHBTI Ceiiliey-oinay
KBI3METIHE 9CEp €TETIH dJIECYMETTIK-MOJACHN MOHMATIHTE, IFHU TIJACH THIC QJIEYMETTIK, MOJICHU JKOHE
TICUXOJOTHSUTBIK (hakTopiapra OarpITTanras [7].

AKaJeMHsUIBIK JTUCKYPCTBIH aFbUIMIBIH TUTIHEH Ka3ak TiJiHE aylapMachlHa Taljay jKacaylbl
E.C.KyOpsikoBaHbIH «opOip TiAJAiK KYOBLIBICTHI TEK TaHBIM MEH KapbIM-KaTbIHAC KHBUIBICHIHA
KapacThIpFaH jKaFnaiina rana 6apabap cumaTTalbI, TYCIHAIpyTe 00aab» TeTeH TYKbIPBIMBI HET131HIe
KapacTeipaMbI3 [8, 6.6]. On IUCKYPCTBIK ayJapMaHbBIH €PEeKIICIIKTEPiH aJeKBaTThl Typlle KopceTesl,
OITKEeH1 NHCKypC KOMMYHMKATUBTI KYObUIbIC (OKHMFa) OOJbIN TaObLIanbl, ajd OHBIH ayJapMachbl
aymapMa TIJIHJIET] TYIHYCKa Ma3MYHHBIH MEHTIHIIEe TONBIK KopiHyiH O6omkaiasr [9, 6.150]. On yurin
ayllapMaliblfa TYNHYCKAaHBIH Ma3MYHBIH JICKOATAl, TYMHYCKaJa KOPCETUIreH MarblHamap XKyheciH
JKETKI3y Kepek, OYJI TaHBIMJIBIK ic-opeker. TuiciHie, aynapMa MpOIECiHIH COHFBl MaKCaThblH OHBIH
OepiyryiHe alfHAJIBIPHIN, ayJapMaIlbl TYITHYCKAaHBIH MaHBI3AbI OCNTiIepiH CaKTayFa THIPBICAIBI.
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JIMHI'BOKVYJIBTYPOJIOTMYECKHUE ACHHEKTbBI JIAKYH B IOJINTUYECKOM JUCKYPCE
N NX ITEPEBOJ

M./. AlieraeBa., MarucTpaHT 2 Kypca,
cnenuanbHOCTh «M 056 — IlepeBogueckoe e510: CHHXPOHHBIHN NepeBOa»
KazYMOuM’I um. A0ObLnaii xana, Anmatel, Kazaxctan
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AHHoTamms. B crarthe paccmarpuBaroTcs 0COOCHHOCTH TEpEBO/a JIAKYH B ITOJUTHUECKOM JUCKYpCe U
MIPOBOJIUTCS JIMHTBOKYJIBTYPHBIN M TIEPEBOMYECCKHI aHAIN3 JIAKYH Ha Marepuaiie  O(UIMATbHBIX BHICTYILICHUN
MOJIMTHYCCKUX JesaTeneil. B pabore nenaetcs oOMIHiA BBIBOJ O TOM, YTO OCOOCHHOCTH MOTUTHYECKOTO TUCKypCca
OTIPENENIOT crienn(UKy TPEACTaBICHHBIX B HEM JIAKyH M CIIOCOOBI MX DIIMMHUHAIIMU TIPH TepeBoje. B xoze
WCCJIC/IOBAaHUS BBISBICHBI HANOOJIEE pACIPOCTPaHEHHBIC THITHI JIAKYH, HAUOOJIee U HAaMEHEe YIoTpeOiseMble
crocoObI UX TIepeBoIa.

KuroueBble ¢JI0Ba: JIAKyHA, OJUTUYECKUNA TUCKYPC, JIMHIBOKYJBTYPHBII aHAJIN3, KOMIIEHCALUS JIAKYH,
3aIOJTHEHHE JIAKYH

JIAKYHAJUIAPABIH CAACHU JUCKYPCTATbI ITUHI'BOKYJIBTYPOJIOI'UAJIBIK ACHEKTIJIEPI
KOHE OJIAPIbI AYJIAPY

M.A. AmeraeBa., «M 056 — Aynapma ici: CHHXpOH/IBI ayTapMa
MaMaH/IBIFBIHBIH 2 KypC MaruCTPaHThI
Aosbuiaii xaH ateiHgarbl KazXKxOTY, Anmarel, Kazakcran
e-mail: ashetaevamadinal 720@gmail.com

Anaarna. Makanama casicu JUCKYPCTarbl JIAKYHalapAbl aylapy epeKIIeTiKTepi 3epTTemim, cascu
KalipaTKkeplepaiH pPEecMH COMJIETEeH CO3IepiHeri JaKyHalapra JHMHTBOMOACHH KOHE aymapMa acIeKTiiepi
OoMBIHIIA TaN/IAy Kacallaabl. byJ FRITBIMU JKYMBICTA CasiCH IUCKYPCTHIH €PEKIIeIIKTePi OHaFbI JIAKYHAJIAP IbIH
€PEeKILIENITiH XKoHE ayiapMaia oJapbl ayiapy TOCUIASPIH aHBIKTAN b1 IET€H KaJIITbI TYXKBIPBIM Kacallabl. 3epTTey
OaphIChIHIA JTAKYHAIAP/IBIH €H KOIl OHE €H a3 TapaliFaH TypJiepi, Olapibl aydapylblH €H a3 KOJJIaHbLUIAThIH
JKOHE CH JKUi KOJIJJTAaHBUIATBIH 9/IiCTEP1 aHBIKTAJIJIBL.

Tyiiin ce3mep: JakyHa, CasCH JUCKYpC, JUHIBOMOJCHHM Tajjay, JaKyHajgapjbl KOMIICHCAILUsIIAY,
JTaKyHaJIap/bl TOITHIPY

LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECTS OF THE LACUNAS IN POLITICAL DISCOURSE AND
THEIR TRANSLATION

Ashetayeva M.D., 2" year master’s student, specialty «M 056 — Translation studies: simultaneous
interpretation»
Ablai khan KazUIR& WL, Almaty, Kazakhstan
ashetaecvamadinal 720@gmail.com

Abstract. The article deals with the peculiarities of translation of lacunas in political discourse and
conducts linguocultural and translational analysis of lacunas identified from official speeches of political figures.
The overall conclusion is that the peculiarities of political discourse determine the specificity of the lacunas it
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contains and the ways of their elimination in translation. The study reveals the most common types of gaps, the
most and the least used methods of their translation.

Keywords: lacuna, political discourse, linguocultural analysis, gap compensation, gap filling

TepMuH naKyHa MPOUCXOAUT OT JIATUHCKOTO CJIOBA «lacuna» W TIEPEBOAMTCS KaK YIIyOJeHHE,
BIIa/IMHA, 1osocTh. B TonmkoBoM cioBape T.dD. EdpemoBa nakyHa TpakTyeTcs CIeIyromuM odpazom: /)
Ilponyck, npoben, neoocmarouiee mecmo 6 mekcme (6 aunegucmuxe u aumepamyposeoenuu); 2) Ilpoden
6 Komniekmoeanuu, 3) 3anonnennviil IUMPOU NPOMENCYMOK MeHCOY dNeMEHMAMU MKAHU U OP2aHAMU )
Jrcusommubix (6 anamomuu). B TonkoBoM ciioBape OXerosa 1axkyHa 3mo — nponyck, npoben, Heoocmaioujee
mecmo 6 mexcme. B nexcuueckoMm ciioBape Okcdopna: “lacuna — a place where something is missing
in a piece of writing or in an idea, a theory, etc”. B cnoBape Taxke MpuBeICH CHHOHUM “‘gap”’. cxons
U3 BBIIIECKa3aHHOTO MOYKHO TPHHTH K 3aKIIOUEHHIO, YTO JIAKyHAa TEPMHUH, UCIIOJIB3YyEeMbIid B OMOJIOTUU
U JIMHTBUCTHKE, KOTOpBIA 00O3HauaeT mycrtoe MecTo. JlaHHble MyCThle MecTa JOCTaBJISAIOT MHOTO
TPYIHOCTEH MEepPeBOAUNKAM, TaK KaK MPEIATCTBYIOT aeKBaTHOMY TIEPEBOIY B CHITy CBOEH CaMOOBITHOCTH,
9K30TMYHOCTH M KYyJIbTYPHOM HalOJHEHHOCTH. ECIM JaKyHbl — 3TO MyCTble MECTa, TOrJa 4TO SIBISETCS
MIPUYMHOM CIIOKHOCTH IIPU NIEPEBOJIE U YTO nepeBoanuTcs? JIakyHa nosiBiasieTcs TOJIbKO MpU cpaBHEHUU. [1pu
CPaBHEHHH JICKCHYECKUX €TUHUI] BHYTPH OTHOTO SI3bIKA TIOSBIISETCS] BHYTPH3BIKOBAs JlakyHa. CpaBHEHUE
JIEKCUYECKHUX EUHMIL JIByX SA3BIKOB IOPOXKIAET MEXKSI3BIKOBYIO JIAKyHY. MeEXsI3bIKOBas JTaKyHa SIBIISETCS
MPEIMETOM HUCCIIEOBAaHUS JaHHOM Hay4yHOUM pabothl. S3bikoBas eaununa WS (ucxomHoro s3bika) OyaeT
CUHTATHCS JJAKYHOH, TO €CTh ITyCTHIM MECTOM B 5I3bIKOBO# cricTeMe L[S (11emeBoro s3b1ka), B TO BpeMs Kak JIst
W51 sTa nakyHa OyneT cuuTarhest 0e39KBUBaJICHTHON JeKCUKOU. To ecTh MBI TepeBOANM O€33KBUBAJICHTHYIO
JIEKCUKY, 1 oHa obpasyeT nakyHy B L1 [1]. [Touemy Tak nmpoucxoaut? CyiecTByeT HECKOIBKO 00BsICHEHUI
ATOMY SIBJICHHUIO: OTCYTCTBHE JICKCHYECKOW ETUHUIIBI, HOMHHHUPOBAHHOW I BBIPAKCHHUS KOHIIETITA;
OTCYTCTBHE KOHLIENTA, COOTBETCTBEHHO OTCYTCTBHE JIEKCUUECKON €AMHULIBI; HEIOCTATOUYHO BBIPAXKEHHOCTh
JICKCUYECKOM €IMHUIIBI 1151 HOMUHUPOBAHMS KOHIIETITA. BhilienepeuncieHHbIe MPUYMHbI HAJICJISIOT JJaKyHbI
pasHBIMH OCOOCHHOCTSAMH U KJIACCU(UIHPYIOT HX.

B namewm uccnenoBaHuu Mbl OyZeM onupaThes Ha KiaccuuKauy J1akyH, npeaiaoxennsie  M.1O.
MopxkoBunoii, }F0.A. CopoxkunsiM [2] (MOTUBHpPOBaHHBIE M HeMOTHBUpoBaHHbIE) U B.JI. MypaBbeBbIM
(abcomoTHBIE, OTHOCHTEIBHBIE, CTUIIMCTUYECKHE, BEKTOPHBIE) [3].

[lenbto mpeanaraeMoil cTaTby BISETCS BBIABICHHE U aHAJIN3 B TEKCTaX MOJIMTHYECKOTO JAMCKypca
JIEKCUYECKHX JIaKyH, UX KJIacCU(UKals, ONpe/eIeHUe CTeNeHN HAaIlMOHAIbHO-KYIBTYPHOU aJanTaluu
MIPH TIEPEBOIC U IPUYNH MTEPEBOAUYECKIX OIMUOOK.

Marepuanom uccnenaoBanus nociyxuna peus npesugaeHToB CIIA — JI. Tpamna u J[x. baiinena na
MEPBBIX MPEIBBLIOOPHBIX JebaTax.

[Tocne ananm3a TUX TEKCTOB OBUIH BBISBJICHBI CIIAYIOIINE BHIIBI JTAKYH:

1. Bexmophvle naKyHbl XapaKTepU3yIOTCS HECOBNAJACHUEM TIOHATUHHBIX OOBEMOB CIIOB B
COTOCTABJISIEMbIX SA3bIKAX.

Justice — cynbsi BepxoBHoro cyna

OpurnHaJbHbIN TEKCT IlepeBoa Ha pyCCKHH A3BIK

There aren’t 100 million people with pre- Her 100 MWuUIMOHOB  4YelOBEK €
existing conditions. As far as the say is concerned, | xpoHndeckumu 3abosieBaHussMu. UTO KacaeTcs
people already had their say. They -- okay, Justice|ckazaHHOTO, TO JIIOAW YK€ BBICKA3aJld CBOE
Ginsburg said -- very powerfully, very strongly -- at | MmEeHne. OHu... TagHO, cKa3ana cyowvsa [ MHCOYPT...
some point, 10 years ago or so, she said a president | o4eHb MOTYIIIECTBEHHO, OYEHb CHIIBHO... B KAKOM-
and the Senate is elected for a period of time, but a|To MomenT, 10 JleT Ha3ajx WK OKOJO TOTO, OHA
president’s elected for four years. (peus JI. Tpamma B |cka3ana, yro mpesuneHT u CeHaT W30HparoTCs
TeJIeBU3UOHHBIX AcOaTax, 30 ceHtsaops 2020) Ha MEepUoJl BPEMEHH, HO MPE3UJICHT N30upaeTcs
Ha 4eTweipe rofa. (Ilepesoo RTVI (poccutickuii
MeAHCOVHAPOOHBLU UHPOPMAYUOHHBII METIeKAHAT))

Jlunzsokynvmyphulii ananuz: CUTHAIOM TOTO, YTO SI3BIKOBBIE €IUHHIIBI justice W judge SIBISIOTCS
BEKTOPHBIMHM JIaKyHaMH, SIBISE€TCS TO, B AHIJIMHCKOM S3bIKE€ OHHM pa3IUYalOTCid MO JOJDKHOCTSM,
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pyHxuHOHAIABI-

COOTBCTCTBECHHO HOMHUHHUPYIOTCA MO-pa3HOMY, B TO BPEMs KaK B Ka3aXCKOM H PYCCKOM fA3bIKaX OHHU

HOMUHHPYIOTCS] OMHAKOBO KakK Cyovs._

Ilepesooueckuii ananuz: B 1aHHOM ciydae MepeBOJUMK PELINI HE MOJYEPKUBATh CTaTyC Cy[IbU U

HCII0JIB30BaJl I€HCPAJIN3AIUIO.

2. Hemomueupoeanuvie 7naKyHbl XapaKTEPU3YIOTCS OTCYTCTBHUEM JIEKCHYECKOW E€IUHMIBI, HE

CBA3aHHBIM C OTCYTCTBHUEM IIPCAMCTA HUJIN SIBJICHUS.

Filibuster —

¢pumbacrep

OpurnHaAJBHBIN TEKCT

ITepeBox Ha pyccKuil A3BIK

Mr. Vice President, if Senate Republicans -- we
were originally talking about the Supreme Court here
-- if Senate Republicans, go ahead and confirm justice
Barrett, there has been talk about ending the filibuster,
or even packing the court, adding to the nine justices
there. Are you willing to tell the American people
tonight, whether or not you will support either ending
the filibuster or packing the court? (peus J1. Tpamma B

locmonun Bune-Ilpe3naeHt, Tak Kak Mbl
Hayaau ropoputs o BepxoBHom cyne, eciu Cenar
yrBepaut kanauaarypy Cynbu bappera, To 6b110
MHEHHE, YTO HYKHO OTMEHUThb «guaudacmepy,
TO €CTh IIPABWJIO OCTAHOBKH IIPOLIECCYalIbHBIX
nericteuii Cenara. [OTOBBI M BBl CETOMHS
BEUEPOM pACCKa3aTb aMEPHUKAHCKOMY HapoLy,
MOJJICP)KUTE JIM BBl OTMEHY «guaubacmepay?

(Ilepesoo RTVI (poccutickuii mexcOyHApOOHbIlL
UHGDOPMAYUOHHBLU MeTleKaHa))

TeNeBU3MOHHBIX Jie0aTax, 30 centsaops 2020)

Jlunzsoxynomypuoui ananuz: B KazaxcraHckod MOTUTHYECKON CHCTEME HEBO3MOXKHO HCIIONB30BATh
filibuster, Tak KaK TpHU MNPUHATHH KAKUX-JTHOO 3aKOHOMPOEKTOB TOJIOCOBAHUE MPOXOAUT pa3fesbHO IO
[Tanaram ¢ yeTkuMm orpaHndeHueM 1o BpemeHH. A B ciayuyae CIIA B kakOM IUIEHApHOM 3acelaHuU 110
00CYXJICHHIO HOBOTO 3aKOHOIPOEKTA, JII0OOH CEHATOp MOXKET B3STh CIOBO W OYEHBb JOJITO OOCYKAATh,
TaKk Kak 0OCyXJleHHE 3aKOHOIIPOEKTOB HE OrpaHMYEHO 0 BpeMeHH. TakuMm o0pa3oM, BpeMsl NPUHATUS
3aKOHOITPOEKTA OTTATHBACTCS U ATO HA3BIBACTCS TIPABUIIOM filibuster .

Ilepesooueckuti ananus: TlepeBOTUUK TPAaHCIUTEPUPOBAT TEPMUH filibuster kak ¢uiubacmep n
n00aBMIJI OMUCATENbHBIA TepeBo (IIPaBUIO OCTAHOBKU MpoOIlecCyaslbHbIX nedcTBUil CeHara), Tak Kak
aynuropus [I5] He 3HaKOMa ¢ JaHHBIM TEPMHUHOM. MBI Takke IpeyaraeM IepeBeCcTy JAHHBINM TEPMUH KaK
3abarmuleanue.

3. MomueupoeanHvle 1aKyHbl XapaKTepU3YIOTCSI OTCY TCTBHEM ITOHSATHUS/KOHIIENITA B CO3HAHUM Hapoia
U OTCYTCTBHEM JIEKCHUECKUX €IUHUIL JUISl BBIPDAKEHUS TaHHOTO MOHSATHS.

Roe V. Wade - Poy nporus Beiix — 1es10 no seranuzanuu abopron

OpHuruHaJIbHBIA TEKCT IlepeBon Ha pycckHii A3bIK

I don’t think so. There’s nothing happening
there. You don’t know her view on Roe v Wade (peun
. Tpammna B TeneBU3HOHHBIX nebarax, 30 ceHTsOps
2020).

S takne rymato. TaM HU4ero He TPOUCXOTUT.
Br1 He 3Haete ee B3msiAbl HA Poy npomue Beiio.
(Ilepesoo RTVI (poccutickuil mexncOyHapoOHbll
UHGDOPMAYUOHHBLI MeETIeKAHAT))

Jlunzeokynemypnuiii ananusz: Jleranuzauus aboptos octanack B ucropuu CIIA kak «Poy npotus
Vaitaay. 9T0 MOTUBUPOBAHHAS JIAKYHA, TAK KAK UMEET UCTOPUUECKUIN, COIIMANIbHBIN MOATEKCT, KOTOPbIT
TSKEJIO MOHATH MPEICTAaBUTEINISIM YY>KOH JIMHTBOKYJIBTYPHI 0€3 TIIyOOKOTO U3y4eHHS.

Ilepesooueckuii ananuz: Mbl cuuTaeM, 4To JaHHBIN nepeBon - Roe V. Wade - Poy npomue Betuio -
HEKOPPEKTEH U HE MOXKET aJIeKBaTHO BOCTIPHHUMATHCSI HHOCTPAHHOM ayAuTOpueid, KoTopas Oyaer ero
quTaTh. MBI MIpeasiaracM MepeBOANTh JAaHHYI0 MOTHBHPOBAHHYIO JIAKYHY KakK Jecanuzayus abopmos,
deno no nezanuzayuu abopmos.

4. Cmunucmuyueckue 1aKyHul BbIIEISIOTCS HA OCHOBaAaHUM OTCYTCTBUS B OJJHOM U3 COTIOCTaBIISIEMBIX
A3BIKOB CJI0OBA, CTUJIMCTUYECKH OKPALIEHHOIO TAK )K€, KAK U CJIIOBO C TEM K€ 3HAUYEHUEM B IPYI'OM SI3bIKE
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Inshallah — Ecin Ha TO ecTb Bonsg boxes

OpuruHajdbHbIH TEKCT IlepeBoa Ha pyccKuii A3BIK

- When? Inshallah? - Korma? Hnwannax?

Jluneeoxynomypuwiti  ananuz: Inshallah wcnonb3yercs MyCylbMaHaMH KacaTelbHO OymyIiero
BpemeHH. JlocmoBHO oOo3HauaeT «Eciu Ha mo ecmob eonsi booicws». JIJid Ka3axXxCTaHCKOTO Hapozia
ucnosnb3oBanue inshallah B nanHoM Bbicka3biBanuu Jxo baiineHa HeyMecTHO, Tak Kak B HallleM OOIECTBE
CTHJINCTUYECKAsi OKpacka M 3HA4YE€HHE JTOTO CJIOBa HWHbBIE. B pasroBopHOM apaOckom s3bike inshallah
UCTIOJIB3YETCS JUIS BEXKIIMBOTO OTKa3a WM JIETKOTO «HeT». IIpe3nnent umen B BUAY, uto Tpamm HUKOTIA
HE TMOKa)XET CBOM HAJIOTOBBIC OTYMCIICHHUE, a HE TO, 4YTO Tpamm mo Boje BceBbllHero korma-HuOyab Ux
MOKaXKET.

Ilepesoodueckuii ananuz: TlepeBoMUUK pemui nepeBecty inshallah, ucronb3yst TpaHCIUTEPALTHIO
0e3 TOMOJIHUTENBHOTO TOJKOBAHUS, TaK Kak inshallah xopowo u3BecTHo B KazaxcTtane u BO MHOTUX
crpanax CHI. Ho, nepeBonuuk He NPUHSJI BO BHUMAHHE CTHIHUCTHYECKYIO OKpPACKy ITOTO CJIOBA U
NepeBOJl MOTYUYUIICS HEKOPPEKTHBIM, TEM CaMbIM MCKAa3UB 3aJI0KEHHBII B HETO CMBICI B KOHKPETHOM
KOHTeKkcTe. Ha Ham B3misiA mepeBOAYMKY Jydllle ONYCTUTh inshallah, Tak Kak 3TO OMyIIEHUE HE
MCHSACT CMBICJI TEKCTA, B TO BpEMs KaK IIEPCBO/] C MOMOIIBIO TPAHCIUTECPpALIMU ITPUBOAUT PCLHUIINCHTA
B HEJJOyMEHHE.

[Tpoananu3upoBaB pa3IMYHbIC BUJIbI JIAKYH Ha MaTepualie MOJIUTHYECKOTO TUCKYpCa, MOIBEIEM
HEKOTOPBIC UTOTH, KaCAOIHUECA BUAOB U CcII0co00B OJIMMUHHUPOBAHUA JIAKYH IIPU IIEPEBOJAC TCKCTA HA
pycckuil sSi3bIK. B mepBy1o oduepep OTMETUM YaCTOTHOCTh BCTPEYAEMOCTH Pa3HbIX TUIOB JTIakyH B [1]1.
B Hamem mcciieJoBaHUHM MBI BBISIBUIIH, YTO KOJTHYECTBO MOTUBHPOBAHHBIX B MOJUTHYECKOM TUCKYPCE
IPEBBIIIAET KOJMYECTBO APYTUX BHJOB JIAKYH, UTO OTPaXeHO B Juacpamme I:

JTJAKYHbI B NOJIUTUHECKOM OAUCKYPCE

B MOTUBUMPOBaHHbIE | aﬁf.OJ"I}OTHbIE/HEMOTHBHpOBaHHbIE M BEeKTOPHbIE B CTUNUCTUYECKKE

Junarpamma 1. JIakyHBI B TOTUTHYECKOM JTUCKYPCE

Yto KacaeTcs nepesoga JIakyH, OTMETUM, YTO MOIUTHYCCKUN JUCKYPC OOJIKEH OBITH NEPEBCIACH
MAaKCUMaJbHO TOYHO U PA3BE€PHYTO, OH COACPIKUT OTPOMHOEC KOJINYCCTBO TCPMHUHOB U HCOJOIU3MOB,
KOTOPBIC JOJIKHBI OBLITH nepeaanbl JOJKHBIM CMbBICJIOBBIM HAITOJTHCHUCM. B cBsI31 ¢ THM omIMcaTEIBHEBIHN
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MepeBoJl, KOHKPETU3AlUs W TeHEpaau3amus SBIAIOTCA CAMBIMH 4YacTO HCIOJIb3YEMBIMHU METOIaMH
nepesavyy JIaKyH B MOJUTHYECKOM JUCKypCe, 4TO 0ToOpaxeHo B /Juazpamme 2:

NEPEBOAYECKUE TPAHC®OPMALWWX B NEPEBOAE
NAKYH

B OnucaTenbHbIl Nnepesog, M TpaHcauTepauma B leHepann3aumn KRoHkpeTu3auuma

12%

Huarpamma 2. [lepeBogueckue TpaHc(popMaluy B IEPEBOJIE JTAKYH
B 3akiroueHre 0OTMETHM, YTO B MOJUTHYECKOM JIUCKypCe MpeolIagaeT Yuciio MOTHBHPOBAHHBIX
JAKYH HU3-3a pa3jIu4yuil B MOJIUTUYECKOW CUCTEME, UCTOPUU M KylubType cTpad. Ilpu snumuHanum
JIaKyH B TIOJIUTUYECKOM JHMCKypCE HE JOMYCKAIOTCS HETOYHOCTH U MCKaKEHHSI CMbICTA, HEOOXOIUMO
MOJTHOCTRIO TIepelaBaTh KOMMYHUKATHBHBIE HaMmepeHus aBTopa. [losTomMy B KauecTBE OCHOBHOTO
IpUeMa 3JIMMHUHALUU JAKyH PEKOMEHyEeTCs UCI0JIb30BaTh ONUCATEIbHBIN TEPEBO/I.

Jlureparypa
1. TTonosa 3./1., Crepuun M.A. SI3bIk M HamuoHaNbHOE co3Hanue. M31.3., mepepab. u momn. BopoHesx:
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2. Mapxosuna W.IO., Copoxun F0.A. KynsTypa n Texct. Beenenune B nakysonoruio. - M.: TDOTAP-
Menua, 2008. - 144 c.
3. Mypasbes B.J1. Jlekcudeckue nakyHsl (Ha MaTepuae JeKCHKH (paHIy3CcKOTO H PYCCKOTO S361K0B) / B.
JI. MypasseB. - Brmagumup, 1975. - 96 c.

VIIK 81733
CTPATEI'MH MEPEJAYY UMILTALATHOCTH B ITEPEBOJE MEJIUITHOTO JUCKYPCA

J.C.Toxxi0aeBa, MarucTpanr 2 Kypca
CnenuanbHocTh: M056 “IlepeBoayeckoe nein0, CHHXPOHHBIN niepeBoa”
Kazaxckuii yHUBEpCHUTET MEXTYHAPOTHBIX OTHOIICHUH 1 MUPOBBIX SI3BIKOB UM.AOBLIAN XaHa
Aunmarel, Ka3zaxcran
diana.tazhibayeva@mail.ru

AHHoOTanms. SIBJIeHNEe UMIUTMIUTHOCTH YK€ HE TIEPBOE I€CATUIIETHE AKTUBHO U3y4aeTCs IMHI BUCTHUECKOH
HayKou. SI3bIK, Oy/lyuu CIIOKHOM, MHOTOYPOBHEBOW CUCTEMOM, COCTOMT HE TOJBKO M3 3HAKOB, HO TAKXKE U3 HUX
3HAuUCHHH, HJICH U accolUaInii, KOTopble GOPMHUPYIOTCSI Y KOMMYHHUKAHTOB B XOJIC MBICIIUTEILHBIX ONEPAIUi U
o01meHst. ACUMMETPUYECKUH Ayalu3M sI3bIKOBOTO 3HAKA, KOTOPBIH IPEAIIOIAraeT PacXKICHNE MEKAY INIAHOM
COIepKaHMA M IUIAHOM BBIPA)KEHUS, JIET B OCHOBY SIBJIICHUSI MMIUIMIUTHOCTH. B TakoM CI0KHOM Ipolecce,
Kak I1€peBOJ], MOTYT BO3HHMKATh CJIOKHOCTH B Iiepe/iade CKPBITBIX CMBICIIOB, YTO ObIBA€T 0OYCIOBICHO CAMBIMU
pa3nuYHBIMU (PaKTOpaMH: OT KyJBTYPHBIX PA3IHYMH A0 PEICBAHTHOCTH TOW MM HHOW MH(OPMALUK 11l 00enX
KyabTyp. [lepeBonunKy cpeacTB MaccoBOil MH(POPMAIMK OJAHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO cOOOIIeCcTBa Ha JIPYroi
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S3BIK BaYKHO HE CTOJIBKO IEpeaTh SI3BIKOBYIO COCTABISIONIYIO, CKOJIBKO €r0 KapTHHY MHpaA: SKCIUIMIIHPOBAThH
MMIUTUIUTHOE WM COXPAHUTh CKPBITHIA CMBICI, YTOOBI YUTATENhb MOT BOCCTAHOBUTH €T0 CAMOCTOSITENbHO. B
JAHHOW PaboTe paccMaTpUBAIOTCS CIIOCOOBI MepeAayd MMIUTMLIUTHOTO COIEpXKaHUsl B MEPEBOAC MEIUHHOTO
JIICKYpCa, KOTOPBIE OBUIM BBIBEACHBI IO PE3yNbTaTaM CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEILHOTO aHAIN3a OPUTHHAJIOB
U 1iepeBoioB (parMeHTOB MEAUHHOTO JUCKYpCa, ¢ YIeTOM OCHOBHBIX BHJIOB CKPBITOTO CMBICIIA, BBIJICICHHBIX
HaMH B paMKax IHCCEpPTAIMOHHOTO HccienoBaHus. [lnsg aHamm3a ObUIM BBIOpAHBI AHIVIOS3BIYHBIC MeEAUa
Guardian, Independent (BenmukoOpuranus), Politico (CILIA) u oHaifH-pecypc ¢ uX epeBoAaMHy 1 NepecKa3aMu
NuoTB (Poccus).

KiroueBblie c/10Ba: UMITHLIUTHOCTD, SKCTPAIMHT BUCTHYECKAsI CUTYAIHS, HHAWKATOPBI, UACHTH()UKATOPHI,
oOs3arenbHas MHpOpManus, (akylbTaTHBHAsS HWHGOPMAIMs, OSKCIUIMKAIMA, JCKOMIIPECCHs, KOMIICHCALUS
CKPBITOTO CMBICTIA.

MEJINAINCKYPCTbI AYIAPY BAPBICBIHIATbI UMIIVIMIUTTIK KYBbIJIBICBIH ) KETKI3Y
CTPATEI'USIJIAPBI

H.C. ToxkibaeBa, 2 Kypc MarCTpaHThbl
Mawmanapirsl: M056 «AynapMa ici, iecne aygapman
AObInaii xaH aTbiHAaFbl Ka3ak xanblkapaliblK KaTbIHACTap JKOHE dJIeM TUIAepl YHUBEPCUTETI
Anmarel, Kazakctan
diana.tazhibayeva@mail.ru

Anpaarna. UMIUmMOUTTiK KyObUTBICE! COHFBI OHXKBULABIKTA TiJ FBUIBIMBI asiChIHAA KapKbIHIBI 3€PTTEIl
keneni. Tim xypnmemi opi KemueHreinmi sxyiie Oona OTBIpBIN, TaHOalapAaH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap
TaHOaIap/IbIH MaFbIHACKIHAH, KOTHUTUBTIK ONepanusiiapiaH )KoHe KOMMYHHKaIHs OapbIChIH/IA KAbINTACATHIH
uaeslap MEH TypJlli accolManusuiapiaH na Typansl. VIMIDIUIUTTIK KYOBUTBICHIHBIH HETi3iHAEC TUIIIK
TaHOATAPIBIH ACHMMETPUSIIBIK Ayaau3Mi xKaTeip. OJ MOTIHHIH Ma3MYHBI MEH alTHUTYBI/5Ka3bITybl apachIHAAFbI
AWBIPMAITBIIBIKTEI OlTipei. AyrapMa CHSIKTBI KYP/EIi MPOIecTe MMILTHITUTTI (’KachIpbIH) MaFbIHAJIAP/IBI Oepy
Ke3iHze ap Typii pakropnapra GaiIaHbICThl KUBIHIBIKTAP TybIHAAN B Onapra MOICHH allbIpMAIIbUIBIKTAP MEH
€Ki MOJICHHETKE JIe OPTAK aKMapaTThIH cail KellyiH *KaTKbI3yFa Oonaabl. JIMHrBOMoieHH KOFaMaacThIKThIH BAK
aKnapartapblH 0acka Tijre ayaapy OapbIChIHIa ayAapMalibl TEK TiJJIiK KOMIIOHEHTTI FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
COJI KaybIMFa TOH 9JieM OCMHECIH /1€ JKeTKi3yl KaXKeT, IFHU UMITTUIUTTI (KacBIPBIH) MaFbIHAHBI AKCTUTUKAIHIIAY,
HEeMece OKBIPMaH OHBI ©3 OCTIHIIE TYCIHETIHACH eTIN caKTall Kaxybl KaXXeT. byl )KyMbICTa ITHUCCEPTAITUSITBIK
3epTTey OaphIChIHIA OENTiIeHreH aHBIKTAJNFaH WUMILTHIUTTI (KaChIpBIH) MarbIHATAP/ABIH HETi3Ti TypiiepiHe
KatbicTbl BAK y3iHginepi MeH aynapmaiiapra CaJIbICTBIPMAbI-CAIFacThIPMaibl Tajjldy Kacajbll, COHBIH
HOTHXXECIHAEC MEIHaIUCKypCTarbl IMIUTMIUTTI MaFbIHAIapAbl Oepy KOIAapbl KapacTeIpbulafbl. Tanmay xacay
yurin Guardian, Independent (¥neibpuranust), Politico (AKII) cusikter arpummsia Tinai BAK kypannapsr xone
oJlap/IbIH ayaapMachl MeH Ma3MyHbIH KaMTUTRIH THOTB (Peceit) onnaitH-pecypcsl TaHabl.

TyiiiH ce3mep: UMIUTHITUTTIK, SKCTPATUHTBUCTHUKAIBIK JKAFIasT, HHIUKATOP, HACHTU(UKATOP, MIHACTTI
aknapar, (QaxyJabTaTHBTI akKmapar, KCIUIMKalMsjay, JeKOMIIPECCHsUIay, UMIUIMLUTTI (JKachbIpblH) MarblHAHbBI
KOMIICHCALHIAY.

STRATEGIES FOR TRANSFERRING IMPLICITNESS IN TRANSLATION OF MEDIA
DISCOURSE,

D.S.Tazhibayeva, 2nd year master’s degree student
Specialty: M056 “Translation studies, simultaneous interpretation”
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages
Almaty, Kazakhstan
diana.tazhibayeva@mail.ru

Abstract. For more than a decade, the phenomenon of implicitness has been actively studied by Linguistics.
Language, being a complex, multi-level system, comprises not only signs, but also their meanings, ideas, and
associations created when performing mental operations in the course of communication. The asymmetric
dualism of a linguistic sign implying a discrepancy between the content and its expression formed the basis of
the phenomenon of implicitness. For a translator of the media of one linguacultural community into another
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language, it is more important to convey fragments of the world picture rather than carrying the linguistic
content: to explicate the implicit or to preserve the hidden meaning so that the reader can restore it on his own. In
such a complex process as translation, challenges may appear in conveying implicit meanings due to a number
of factors from cultural differences up to the relevance of this or that information for both cultures. This work
examines the ways of conveying implicit content in the translation of media discourse. The methods are extracted
from the comparative-contrastive analysis of media discourse units’ ST and TT results with considering the main
types of implicitness identified in the framework of the master thesis. For the analysis, the English-language
media Guardian, Independent (UK), Politico (USA), and an online resource with their translation and retelling
InoTV (Russia) were selected.

Key words: implicitness, extralinguistic situation, indicators, identifiers, mandatory information, factual
information, explication, decompression, compensation of hidden meaning.

SIBneHWe WMIUIMIIUTHOCTH, KOTOpPOE€ MPOCIEKUBACTCS TPAKTHUYECKH B KaXJIOM TEKCTE,
JIOKa3bIBAET, YTO SI3BIKOBBIE 3HAKH HE SIBJISIOTCSA €IWHCTBEHHBIM HCTOYHHKOM MH(POpPMAIUHU, TaK KaK
MPEACTABIISIOT COO0 ero MOBEpXHOCTHYIO CTPYKTYpY. [loapaznenss nHpopManuio Ha HIKCIUTULIUTHY IO
(SIBHO BBIpaXEHHYI0) ¥ UMIUTHIIUTHYIO (CKPBITYIO) COCTABISIONINE, 3aMETHUM, YTO BTOPOH KOMITOHEHT
oOmamaer OonblIed CMBICIIOEMKOCTBIO, IPYTUMHU CJIOBAMH, IUIaH COJAEpKAHUS MPEBOCXOAUT IUIaH
BbhIpaxkeHud. IlepBbIM, KTO 00paTui cBOe BHUMaHHE Ha (PEHOMEH PACXOXKIACHUSA MEXIY IUIaHOM
BBIpaXEHUA U 1aHoM coaepxkanus 011 . 1e Coccrop. OH MHCAN: «C653b, COeOUHANOWAs O3HAY AW ee
€ 03HAYAEMbIM, NPOU3EOTIbHA, NOCKOILKY NOO 3HAKOM Mbl NHOHUMAEM Yeloe, B03HUKaloujee 8 pe3yibmame
accoyuayuy HeKomopo20 03HAYAIOWEe20 C HEKOMOPbIM O3HAYAEMbIM, MO MY e MbICIb Mbl MOAHCEM
BbIPA3UMb Npoue: A3bIK0GOU 3HAK npousgoneny [1]. CBA3b MEXJy 03HAUAIOIIUM WU O3HAYaeMbIM HE
BCET/Ia OMpeeNsieTCs CBOMCTBaMH 0003Ha4aeMOro.

N3yuast UMINIMIIUTHOCTD B paMKaX MEAUHHOTO IUCKypca, 00paTUM BHUMAaHHUE Ha €T0 0COOCHHOCTb,
3aKITIOYAIOIYIOCS B HEOOXOAMMOCTH MIOHUMAaHUS KapTUHBI MUpa COIMyMa, MPABIIIBHON U aJleKBaTHOMN
WHTEPIpPETAINH COACPKAHUS, KOTOPOE 3a4acTyr0 ObIBAaeT HESBHO BBIpaKEHO. MI3BeCTHO MHOTO ()aKTOB
toro, kak CMW oTnuyuHBIX Apyr OT Apyra JUHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB OCBEIIAIOT OJHO U TO XKe
cOOBITHE TIO-PAa3HOMY, HJIA TOTO, KaK MEPEBOIYNKH NIEPEAAIOT CKPBITYI0 HHPOPMAITHUIO.

[IpyHumas BO BHUMaHUE KapTHHY MHpa, ONMHUPAsACh HA YK€ M3BECTHYIO HMH(POPMAILHIO, BBOIS
MPECYIIO3UIUHU (JIOTUYECKUH BBIBOJ CMBICIIOB), a TAKXKe J00aBIss HOBbIE CBEICHUS, KOTOPbIE BEI30BYT
T€ WJIM WHBIE aCCOIMAIMH Y YJIEHOB COOOIIECTBa, CPEACTBA MACCOBOIM MH(pOpMAINK M KOMMYHUKAITNU
UMIUTUIUTHO (OPMUPYIOT U MEHSIOT KapTUHY MHpa meioro odmecrtBa. Hemapom CMMU Ha3wiBaroT
«4eTBepTOil BeTBbIO BiracTu» [2]. HUCKypC - 3TO TEKCT, KOTOPHIH B3aUMOJEHCTBYET C IIUPOKUM
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUM KOHTEKCTOM, a MPOAYKTHI TMO3HAHMS, CMBICIBI W IIEHHOCTH, OIICHOYHBIE
YCTaHOBKH, MPUCYTCTBYIONIUE B TUCKYPCE, ABISAIOTCA 00bEKTaMH JIMHTBOKYJIBTYPHI.

[lepen Tem, Kak MPUCTYNUTh K HEMOCPEACTBEHHOMY pPAaCCMOTPEHHIO IMPUMEPOB IMEPEeBOAA
MEIUWHOTO JHCKypCa, BBIJEIUM OCHOBHBIE BHUIbI MUMIUIMIUTHOTO CMBICNIA, HCXOIS M3 (PaKTOPOB,
KOTOpBIE BIMSIOT Ha ero (OpPMHpPOBAHWE M WHTEPIPETAIHIO, KOTOPbIE MBI ONPEACIUIN B pamMKax
Hamed HayyHoW paboTel: 1) ucTouHMK mHTepnperanuu uMmminuuTHocTu [A.Il.CtapkoBa 1983 [3],
B.H.Komuccapos 2002 [4], A.B.bounapko 2006 [5], I".Il.I'paiic 1975 [6], b.1.Xoymep u Hx.T.Pam3u
1999 [7]; 2) uHGOPMATHBHOCTD M BAXHOCTH IopazymMeBaeMoit nndopmanuu [A.H.bapanos, 20117 [8].

Tak, cormacHo epBOMYy KPUTEPHIO, JIETHIEMY B OCHOBY KiaccU(UKalMii, BRIIBUHYTHIX MEPBOU
TPYIION YYEHBIX, BBIICISIOTCS CIEIYIONINE THITBI HMIUTUIIMTHOTO CMbICTIA:

1) u3BneKaromuUics U3 BHEJIMHIBUCTUYECKOM CUTyallUM NPU €€ B3aUMOJEHUCTBUHU C SI3BIKOBOM
COCTAaBIISIONICH;

2) W3BIEKAIOUIUICS HAa OCHOBE 3HAYEHUMU, 3aKPEIJICHHBIX B SI3BIKE (CTPYKTYype) U KYJIBTYype,
TEKCTE;

3) UMIUTHKAITS, WK JIOTHUECKUH BBIBOJ (0OTHEeCEeH K mMrunuTHOCTH b.J[. Xoymepom u J[x. T.Pam3n).

W3y4ass UMIUTUITUTHOCTH C TOYKH 3PEHUS HCTOYHUKA CKPBITOTO CMBICIIA, CAUTAEM HEOOXOIUMBIM
BCIIOMHUTh O TIOHATHSX HWHAMKATOPOB W HMACHTHU(PHUKATOPOB HMIUTUIUTHOCTH, BBEIACHHBIX
A.Il.CtapkoBoii. [lo MHEHHUIO TUHTBUCTA, AJIsl TOTO, YTOOBI paciInGpoBaTh UMIUTULUTHOE COACPKAHNE
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BBICKAa3bIBAHMS, BAXXHO OOPAaTUTh BHUMAHUE HAa HAJIMYKE a) CUTHAJIOB UMIUTUIIUTHOCTH U 0) UHPOpMaIIu
B TEKCTE JIJIS1 PACKPBITUSA CKPBITOTO CMBICIIA.

OnpepenuM MECTO HMHJAMKATOPOB M HUIACHTU(PHUKATOPOB B BHUAAX HMIUIUIUTHOCTH,
BBIZICJICHHBIX NEPBOM TPYNION JMHTBUCTOB, MCXOAS M3 MCTOYHUKA CKPBITOTO cMmbIcia. Tak, eciu
WHJUKATOPBl TPHUCYTCTBYIOT B TEKCTE, a HJACHTH(PUKATOPHI HAXONATCS 3a €ro mnpeaejaMu, TO
TaKOW BHUJI MMIUIUIITMTHOCTHU MBI OTHECEM K KOHKPETHO-KOHTeKcTyalibHOU (1o B.H.Komwuccapony),
KoHBepcamnonHoi umrunkarype (mo [LI1.Ipaiicy), curyaruBaoit (A.B.bonmapko), wim rimyOokoit
ummumnutHocTH  (mo  A.Il.CrapkoBoii). B cayuae, ecau wuAeHTH(PUKATOPH HMILIMIIUTHOTO
COJIep)KaHMsI HAXOMATCS B Mpejenax TeKCTa, WU KAaKUM-JIU00 00pa3oM 3aKpeIuieHbl B CTPYKType
A3bIKa WIN KYJIbTYpPE, TO UX MBI OTHECEM K pa3psay OOIEeKOMMYHHKATHBHBIX, KOHBEHIIMOHAJIBHBIX,
CHUCTEMHO-S3BIKOBBIX, HJIH CKPBITOW MMIUIMIIUTHOCTH COOTBETCTBEHHO, COTMIACHO KiIaccU(HUKAUIM
BBIIIICHA3BAHHBIX JIMHTBUCTOB.

CrnenyomuM KpUTepHEeM, KOTOPBHIH MBI IPUMEM BO BHUMAaHHE B MPEACTOALIEM aHAJIN3E
NEepPEeBOJIOB, ABISAETCSA HHOOPMATUBHOCTD M BAKHOCTB NOApa3yMeBaeMoii nHdopmariu. JlaHHbIi criocoo
CHUCTEMaTHU3alMK UMILTUIUTHOTO COepKaHus ObLT pennoxeH A.H.bapaHOBBIM U HHTEPECEH IS HAC
B KOHTEKCTE IePEeBO/Ia, HOCKOIBKY B TAKOM IPOIIECCE HEKOTOPHIE COCTABIISIONINE BEICKa3bIBAHUM MOTYT
YTOYHSTBCS WIM ONYCKAThCSl B CHIIy pa3lIMuUil B KylIbTypaxX M KapTUHax mupa. Tak, mHpopmanus,
MpeArnoaramiasics, Kak 00Ien3BecTHas A OJTHOTO COOOIIEeCTBa, 3a4acTyI0 HEMOHITHA JAJIsl IPYTOTO,
B CBSI3M C Y€M Iepe]l MEepeBOAYMKOM BCTAeT 3a/adya ONMpPEAeINTh, HACKOJIBKO CBEJICHHUS MOTYT OBITh
BOXHBIMH (TIapameTp 0053aTenbHOCTh-(DaKyIbTaTUBHOCTD) /IS HAJTaKUBAHHUS KOMMYHHKAIIUU
(mapametp BepOanu3yeMoCTb-HEBEpOAIN3yeMOCTh).

PaccmoTpeB OCHOBHBIE MOAXOABI K KJIACCU(UKAUN HMIUTUIIUTHOTO COAEP)KAHUS, HMPUCTYIIUM
K CPaBHHUTEIHHO-COIOCTABUTEILHOMY aHAlM3y OPUTHHAJIOB M TEPEBONOB (PParMEHTOB MEIHIHOTO
JUCKYypca.

1. Opwurunan Guardian: Brexit: Johnson heads to Brussels after UK holds out olive branch.

IlepeBon UnoTB: Guardian: /[piconcon omnpasumcs 6 bpioccensv 6 naoescoe gvliimu u3z mynuxa
6 nepeco6opax no bpexcumy.

1) 3nauenme BwIpaxeHus “to hold out olive branch” (OykB. “IPOTSHYTH OJUBKOBYIO BETBBH”)
3aKperuieHo B KyabType VS, MHANKATOPB U UACHTH(PUKATOPHI UMILTUIIUTHOTO COACPIKAHUS HAXOAATCS
B mpeleiax TeKcTa. BeIpakeHHe He mepeBelleHO OyKBalbHO, MOCKOJIBKY OHO MOXET HE JOHECTH
PYCCKOSI3BIYHOMY a/ipecaTy KOHBEHIIMOHAJIBHO BIOKEHHBIH B HETO CMBICI “npedyiodcums Muposyio”.
[TepeBon “6 Hadexcde svitimu Uz mynuxka” OCyHIECTBISET KOMICHCAWIO UMILTUIIUTHOTO CMBICHIA BCETO
3aronoBka. Mapopmainus obs13arenbHas U BepOanusyemasi, nepeana moaHOCThIO.

2) damunusa npeMbep-MHUHUCTPAa TPAHCIUTEPUPOBAHA, IMOCKOJIBKY €0 JINYHOCTh M3BECTHA B
oboux cooluiecTBax, B UHOOPMAIIMH O €ro MO3UIIUU HET He00X0IUMOCTH. IMIUNIMIIUTHOCTD COXpaHeHa
B nepeBojie. Mudopmarus obs3arenbHas u BepOanusyemasi, nepegaHa moaHOCThIO.

2. Opurunan Independent: Tory MP arrested over rape will not attend Parliament while on

bail.

[lepeBon HNuoTB: B Jlonoone no o008unenuio 6 uU3HACULOBAHUU APeCMOBAH Oenymam
napiamenma.

1) WMOauuuMTHBIA CMBICT 3aKpEIUICHHBIN B SI3bIKE, UMEET MECTO O€33KBHMBAJCHTHAs JIEKCHKA
“Tory MP”. naukatopbl U UIEHTH(PUKATOPH UMIUTUIUTHOTO COAECPKAHUS HAXOIATCS B IMpenesax
tekcta. [logbop anamoruit, komnencamus. CiroBocodeTanue “oenymam napiamenma’ TPEICTABISIET
c0o00# aHAJIOTUI0 B TCPMHHOJOTHH IMOJTUTUYCCKONH cucTteMbl Poccuiickoii ®enepanun. KynbrypHO-
3HAUMMBbI KOMIOHEHT “Tory”, KOTOpPbIA FOBOPUT O MPUHAJIEHKHOCTH JElyTara K KOHCEPBAaTUBHOM
naptuu “Topu”, UMIUTUIATHBIA CMBICI OIMyCKAaeTCs, TaK KaK HE WMeEEeT OOJIBIIONW BaKHOCTH IS
PYCCKOSI3BIYHOTO YHTATeNsA, He oOyagatonero GoHOBbIMU 3HaHUAMH. HpOpMamus o ropoae CiayKuT
JUTS TOTO, 9TOOBI 3aNIOJTHUTD JIaHHBIN NTpoOen. Bepbanuszyemas u o0s3aTenbHas nH(GOpMaIus rnepeaana
MOJIHOCTBIO, OCYIECTBIIEHA JEKOMIIPECCHS.
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2) CnoBocoueranue “arrested over rape” JIJAKOHUYHO U KPATKO 1O BBIPAXKEHHOCTH, B TIEPEBOJIE,
HO SKCIUTMIIMPOBAaHO B COOTBETCTBUU ¢ HopMmamu [151. Bepbanuzyemas u oOsi3aTenbHas HHPOpPMALUS
nepeaHa MmoJHOCTBIO, OCYIIECTBICHA JIEKOMIIPECCHSI.

3. Opurunan Guardian: The commission said the “trade shock” from these so-called non-tariff
barriers amounted to the equivalent of a tax on imports worth 10.9% for the EU and 8.5% for the
UK.

ITepeBon MuHOTB: Tak, no oyenxkam Eepoxomuccuu, «<nompacenus, 8b136aHHble pE3KUM USMEHEHUEM
VCI08ULL MOP2OBAUY C MOMEHMA GCMYNLEHUsL 8 CULY MOop208ot coenku Jlonoona u bproccens cpasnumul
¢ Hanozom Ha umnopm npooyxkyuu 6 pasmepe 10,9% ona EC u 8,5% ons Beauxobpumanuu

1) CxpbITBIA CMBICH U3BJEKAETCS C OMOPON Ha HKCTPAIMHIBUCTUUYECKYIO cuTyanuio. [lepeBon
“TOpProBbIi MIOK” OyIeT BEPHBIM C TOYKH 3PEHUSI CHHTAKTUKH, HO HE OyIeT crnocoOCTBOBAThH MOJTHOMY
PACKPBITHIO CMBICJIA MPOMO3ULKUH. MHANKATOPHI UMILUTUIIUTHOTO COJIEPKAHUS HAXOASITCS B Mpenenax
TeKcTa, a waeHTU(dHUKaTopbl - 3a mpenenamu. CroBocoderanue “trade shock™ ouenp moapoOHO
OOBSICHSICTCS «IOTPSICEHMsI, BBHI3BAHHBIC PE3KHMM H3MEHEHHEM YCJIOBHH TOPTOBIN», JKCILTUKALIMS
HMIUTMIUTHOTO _cMbicna. OOs3arenbHas wuHOpManus mnepeaaHa TMOJHOCTBIO, OCYHIECTBIICHA
JICKOMIIPECCHSL.

2) Ao66pesuatypsl UK u EU nepeBeneHsl kak JIonoou u bproccenv, 4To 00€CeUnIo 3KOHOMUIO
nexkcuueckux eanHu (BMecto “Coennnennoe Koponesctso” u “EBpomneiickuii Coro3”). O6s13arenbHas
nH(popManus nepeaaHa MmoJIHOCThIO, OCYIIECTBICHA IEKOMIIPECCHSI.

4. Opurunan Politico: The president-elect’s team has also canceled an Amtrak trip from
Wilmington to Washington planned for Monday because of heightened security concerns.

[TepeBon Ma0TB: Kpome moeo, komanoa 6yoyweeo enasvl benoeo 0oma ommeHuia no mem ice
npuuunam noeszoky batioena na noezoe us Yurmunemona 6 Bawiunemon.

1) CKpBITHII CMBICT MOXET OBITh U3BJIEYEH TOJIBKO MPU HATUYUHU (POHOBBIX 3HAHUH y ayTUTOPUH.
Taxk, ciioBocoueranue “an Amtrak trip from Wilmington to Washington” o3Ha4aeT MOE3IKy Ha MOE3/e
kommanuu Amtrak u3 mrara YuiaMuHITOH, rae xui [x.baiinen 1o nu3OpaHus Ha OCT MPE3HICHTA, B
Bamunarron, rae Haxogutcs benwiit qom.

2) Wudopmamms dakympraruBHa mist [15, mosToMy mepeBOmUYMK Tepenan ee CIeayHIHM
obpa3oM: “noezoxka baiidena na noezoe uz Yunmunemona 6 Bawunemon”, He BBOAS MH(OPMALHUIO
0 TOM, YTO MPE3UJCHT KWJI B YUIMHUHITOHE, TOCKOJbKY OHA HE MPEJCTaBIISICT TAaKOH BaXKHOCTH JJIS
PYCCKOSI3BIYHOM ayIUTOPUHU, KaK UIsI aMEPUKAHCKOH, [UIsI KOTOPOM 3TH CBENEHHs OOIIEU3BECTHBHI, a
NMOTOMY M HeBepOaTu30BaHbl. B mepeBoae MMEIOTCS MHIUKATOPHI UMIUTHIIMTHOCTH, HAMEKAIOUIEe Ha
HETIOJHOTY CMbICIIA, HO OTCYTCTBYIOT UJIEHTH(UKATOPHI.

[Ipoananu3upoBaB BhILIENIPUBECHHBIE (PArMEHTH MEAMMHOTO JUCKYpCa U UX MEPEBOJIbI, MBI
MPOHA0IIONATN HEKOTOPhIE 3aKOHOMEPHOCTH.

1. B cayuasix, Korga CKpbITBIII CMBICI BbIPa)KEHHUsSl MM BbICKa3blBaHUs 3akperieH B WS, Ho
orcytrcTByeT B IS, To mpsmoii mepeBox Ha IIS puckyer ObITH HENMPaBWJIHHBIM, BCICICTBHE UYETO
MEePEeBOIYUK a) OCYIIECTBISICT KOMIICHCAIIMIO UMILTUIIMTHOTO CMbICIA BCEro 3aroyioBka (to hold out
olive branch - 6 nadedxcoe evitimu u3z mynuxa), 0) umet aHanaor B 15, 4To 4aCTUYHO PKCIIIULIUPYET
UMILUTHIIATHOE conepxkanue (Tory MP - oenymam napramenma).

2. B cnyuasx, eciu CKpBITBIH CMBICI MPHCYTCTBYET B 00€UX KyJIbTypax, TO €CTh SIBISETCS
YHUBEPCATbHBIM, TO UMIUTHIIUTHOCTD COXPAHSAETCs, 4TO MO3BOJISAET aipecaTy (YUTaTet0) BOCCTAHOBUTh
CKPBITYI0 HHPOPMAIINIO CAMOCTOSTENbHO (Brexit - bpexcum, Johnson - J[oxconcon).

3. O0s3arenbHas U BepOanuszyemas uHpopmanus NepenaeTcs B TOHM ke MmMepe, B Kakoi OHa
MPUCYTCTBYET B OpUTHHAJIE (C MHAUKATOPaMU U UACHTU(DUKAaTOpamMu arrested over rape - apecmosaH no
0068UHEHUTO 8 UBHACUNIOBaAHUU), & THPOpMaITHs HeoOs3aTenbHast ((pakynbTaTBHAS) U HEBepOaIuzyeMas
3a4acTyIo OIycKaeTcs (Hanpumep, nepeaarb HHAUKATOPbI, HO HE BBOJUTH UACHTU(DUKATOPEL: an Amtrak
trip from Wilmington to Washington - noesoka baiioena na noesde uz Yuimunemona ¢ Bawunemon,
MepeBOYNK HE BBOAUT WH(pOpMANIHIO 0 TOM, 4yTo AoM JIk.balimena HaxoguTCcs B mITare YUIMUHTTOH.
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Takske OIycKaeTcss Ha3BaHUE XKEJIE3HOAOPOKHOM KOMIIAHUHU, IIOCKOJIBKY OHO y ayautopuu 115 ono He
BBI3BIBACT ACCOIMAIINI, HO UMEET 3HaYeHue JyIs aynutopun M).

4. Vndopmanuro BepOalNM30BaHHYIO, HO SBISIOLICICA MO CyTHM CBOeH (haKynbTaTUBHOU
IJIs APYTOM KyJbTYpHI MEPEBOIYMKH TOJABEpPrajld KOMIpeccuu, T.e., cxxaruto (Tory MP - doenymam
napiamenma, 6Mecmo 4jieH KOHCep8amueHou napmuy mopu), a OOpaTHyIo CTPATErHI0 TeKOMIIPECCUU
HOJIBEPIVIN 00s13aTENNbHYI0, HO HE BepOaIM30BaHHYIO B IOJHOW Mepe B OpUrnHale nHpopManuto (frade
shock - nompscenus, vi36annvie pe3Kum usmMeneHueM yYCi08uti mop2oeiu).
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ce3Jiep Typalibl aHbIKTaMaIapbl OEPLTIN, peanusuiap/ibl ayaapy Ke3iHae ayapMaiibiiap Ke31eCeTiH KUbIHIBIKTap
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na cumarranipl. bamamack3 nekcuka OONBINT TaOBUTATBIH TEPMUHIEPAI ayAapyla KeNTereH aynapManibuiap
KOJIIAHATBIH €H HEri3ri Jen ecenTeseTiH aynapama Taciijepi kepcerinai. bepinren Tocinaepai maiaanansi,
Ka3aK TUTIHZEr1 peanusi co3epiHiH aFbUILIbIH TUTIHACTI ayaapMajiapblH Oepiiin jKoHe peaius ce3Aepi ayaapy
MocerneciHe 06aca Ha3ap aydapbUIbL.

Tyiiin ce3mep: Aynapma, aymapMa Moceseci, peanusiap, ayqapMa TCiaepi.

MPOBJEMA IEPEBOJIA PEAJIUI ITPU TEPEBO/IE

Myparosa H.b
Kazaxckuit Yausepcurer MexayHaponuasix OtHomeHuit 1 MupoBsix SI3p1koB umenn AObuiail Xana
nuria261198@mail.com

AHHOTAUMs. DTa CTaThsl MOCBSIICHA aHAIU3Y PEATUU, KOTOPBIC SIBISIIOTCS YacThIO HAyKU IMEPEBOJA.
B nmaHHO#M cTaThe paccMaTpUBAIOTCS TEMbI PA3BUTHS U poyid peanuu. OnucaHa KiacCU(PUKAIMS Pealuu ¥ UX
BUbl. BbLIM JaHbI ONpeIeeHusl YYEHbIX KOTOPBIE BBEIM TEPMUH «PEATIUS» U ONTUCAHBI TPYITHOCTH, C KOTOPBIMU
CTAJIKUBAIOTCS TIEPEBOTIHMKH TIPH ITepeBoIe peanuii. [Ipu mepeBojie TEpMHIHOB, SBISIFOITIXCS 0€33KBUBAICHTHOM
JIEKCUKOH, OBIIIM TTOKa3aHBl CIIOCOOBI ITepPeBO/ia, KOTOPhIE CYMTAIOTCs HanOoJee OCHOBHBIMHE, UCTIONB3YEeMBIMU
MHOTHUMHU TepeBOAYMKaMu. Vcnosb3ysl MpUBEICHHBIC TIOAXO/AbI, OBLIO YIEIEHO 0OJIbIIOe BHUMAHHUE TIEPEBOILY
peaynii ¢ Ka3aXCKOIro Ha aHIJIMACKUH SA3BIK.

KuaroueBsie cioBa: [lepeBos, nmpobiiemMa repeBojia, peajiuu, METOJIbI IEPEBOIA.

THE PROBLEM OF TRANSLATING REALIAS IN TRANSLATION

Muratova N.B
Kazakh Ablaikhan University of International Relations and World languages

nuria261198@mail.com

Abstract. This article analyzes the realias that are part of the science of translation. This article discusses
the topics of development and the role of realia. The classification of realias and their types is described. The
definitions of the scientists who introduced the term “realia” were given and the difficulties that translators face
when translating realias also were described. When translating terms that are non-equivalent vocabulary, the
methods of translation that are considered the most basic, used by many translators, were shown. Using the
given methods in the translation of realia, much attention was paid to the translation of realias from Kazakh into
English.

Key words: Translation, problems of translation, realia, translation methods.

AynapMaHBIH MaHbI3IBIIBIFBI )KOHE OHBIH aJJaM ©MipiHeT epeKIle OpHbI OapFaH callblH aiiKbIH
cesinme OacraraHbl Oenriii. Aymapma apKbUIbl OpTYpJl Tidaeple COWNeHTiH amamaap, KOMYJTThI
MEMJICKeTTep ©e3apa TYCiHicim, ceinece amaabpl. AymapMa TijJapaiblK JXOHE MOJACHHETapalibiK
KapbhIM-KaTBIHACTBl KaMTaMachl3 €Te/l KOHE aynapMa apKbUIbl OpTYpJi iTiMAep MEH FbUIBIMIAp
Tapaiyzaa.

AynapMa FBUIBIMBI — FBUIBIM DPETIHJE JaMbIFaH CallblH KONTEreH Mocejelep MEH ayiibl
epexenepll KaMTHUTBIH FBUIBIMHBIH Oip canackl aeyre ae Oosaabl. Kasipri taga 3eprreyiiiiep
kebiHece Kapama-KaWIIbUIBIFBI MOJI MiKIpJAEpAiH KailHap Ke3i 00BN TaOBUIATBHIH OPTYPIi ayaapma
oOBeKTUIEpiHEe Ha3ap ayaapyaa. bya MakamaHbIH TaKbIpbIOBI — peanusiiap >KOHE OJapIbl ayaapy
oNIiCTEpiHE apHaJIFaH jkoHe OyJ Macese ayJapMa FhUIBIMBIHIA €H Jaylibl Macenenepaid 0ip1 0oabin
TaObIIaIbI e €CenTeHMIH.

AynapMmaiibl KepKeM INIbIFapMaiapabl ayaapy Ke3iHIe TiI MEH MOJCHHUETTIH AJIEMEHTTEpiH
CUMATTAWTBIH CO3Jep SAFHHM peajusuiapiabl aylgapy MoceneciMeH Oerme-0eT Ke3leceTiHAIrl ainaH
aHBIK.

JIMHTBUCTHKAJBIK KYOBIJIBIC PETIH/IE peausiiap SKBUBAJICHTCI3 JEKCUKA caHaThIHA kaTaabl. Onap
TiJT MEH MOJICHHUETTIH ©3apa OpeKEeTTEeCYiH 3epTTey/e YJIKEH KbI3BIFYIIBUIBIK TyAbIpaabl. AynapMalibl
OacTarnkpl MOTIHJIE KOPCETINTeH aHbIKTaMaJblK MOHJEP/l Oepy Ke3iHJe Ke3eCeTiH HEeri3ri Macene —
OacTamkpl TIJT MEH ayJapMma TUTIHIH OipiliKTepiHe TOH MOHIepAiH Oip-Oipine coiikec kenmeyi. JI. C.
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bapxynapoB exi TapMaKTBhIH JEKCHKAJBIK OIpJIKTEpl apachlHAAaFbl CEMAaHTHKAJIBIK COWKECTIKTEPAiH
OapIbIK TYPJIEPIH VI HETI3T1: TOJBIK COMKECTIK; iITiHapa COUKECTIK; COMKECTIKTIH O0IMayhl Aem OO
KepceTkeH OonareiH. [1, 746]

KebGinece Oenrini Oip peanusiapabl ayaapy OKBIDMAHHBIH ayJapbUIFaH MOTIHAET1 JKeKe
Kelinkepsep, OKHFaIap Typalbl, COHal-aK )KYMBICTBIH HET13T1 MAESCHI TYpasIbl MiKipiH KAJIBITITACTBIPHITT
AQHBIKTAW/BI, SIFHU pealusiaplbl ayaapy ayaapMaliblHbIH “OipJecKeH aBTOp” peTiHAeri peiH
AHBIKTAUTBHIH KypajaaapabiH 0ipi O0sbIn TaObuIaaAbl” 1ECEK T€ apThIK OoIMac.

En annpiMen, “peanus’” TepMUHI HEHI OUIAIPETIHIH HaKThUIAI alybIMbI3 KaxeT. bysl TepMuHHIH
KOITEreH aHbIKTamasapel 0ap, Oipak 013 KeH MarblHaJa allblll KepceTyre ThipbicaMbi3 xoHe B. C.
BunorpanoBTeiH mikipin Oedicim, peanuiiepnai 013 YIATTHIK CHMAaTKa He >KOHE OajaMachl3 JIEKCHMKA
ApKBUIBI JKY3€Te aChIPBUIATBIH KYOBIIBICTAP €T CEHEMi3, COHBIMEH Karap, Oenrisi Oip MoJeHUEeTKe
TOH KYOBUIBICTap, “‘apHaiibl co3Aep/e KOPiHIC TallaraH XoHE €H KapamalbiM CO3JepMEH OCKiTiIreH
KyObLIBICTAp Ja Oap, anaijga onap MoJICHU TYPFbIIaH epekimeneneni. [2, 880]

“Peanmms™ ce3i- nmaTelH ChIH ecimi (realise; MH. peanns-yKcac JIEKCHUKAJBIK KaTETOpHsIIapIbIH
ocepiHeH 3aT ecimre aifHamraH “ HakTbl 3ar, HOpce”) yFbIMbIH Oepeni. O. C. AxmaHoBa OepreH
aHbIKTaMaJapblHAa peanusuiap — Oy MaTepHaiablK MOJACHUETTIH OOBbEKTIIepl eKEHIH aTan oTKeH |3,
381 6.].

ABTOP/IbIH aHBIKTAMaCBhIHA COMKEC, MIBIHABIK ‘“KJIACCUKAIBIK IPAMMATHKAa/1a CHIPTKBI TMHTBUCTUKA
3EPTTEUTIH OPTYpPJi (akTopiiap, MBICANIBI, €JJIH MEMJICKETTIK KYPBUIBIMBI, OeiTiii Oip XalbIKThIH
TapuXbl MEH MOJICHUETI, OenTiii Oip Tiae conneymiiepiH TULNIK OallaHbICTaphl )KoHE T.0. oapIbIy
ockl Tinae kepinici” [3, 381 6.]. I. JI. ToMmaxuHHIH aHBIKTaMachkl OOWBIHINA, peanus — OyJ1 “Oenrini Oip
XaJBIKTAap MEH YITTapFa FaHa TOH MaTepUaJIIbIK MOICHUET OOBbEKTIICPiHIH aTayiaapsl, Tapux Gakriiepi,
MEMJICKETTIK MHCTUTYTTap, WITTHIK )oHE (DOITBKIOPIBIK KEHIMKepIepAiH ecimaepi, MUDOTOTHSIIBIK
TIpIIUTIK Wenepi xkoHe 1.0.” backa TUINIH JIeKCUKAChIHAa O1p TULAIH Oenrii O1p JICKCUKAIBIK OipJiiriHe
COUMKECTIK TOJBIFBIMEH OOJIMaraH jkarjaiina, 6ajaMa JeKCHKa Typalbl ailTkaH keH. byn tepmunai E.
M. Bepemarun men B. I. KoctomapoB eHri3reH ekeH. DKBUBAJICHTCI3 JIEKCHKa OOibIHINA oap “Oacka
MOJICHUETTE JKOHE 0acKa TiJe JKOK YFhIMIApAbl OUIIipyre KbI3MET €TETiH CO3/Aep, JKeKe MOJCHU
JJIEMEHTTEpPre KaThICThI CO3JIEP, SFHU TEK Oip MOJICHUETKE FaHa TOH JKOHE €KiHIII MOJACHHUETTE )KOK
MOJICHH JJIEMEHTTEpTe, COHai-ak 0acka Tiire aymapmachl )KOK, Oip ce30eH ailTKaHma, ojap THeciTi
TUIZEH ThIC Oamamachl KOK cesnep” nmen OepreH ekeH aBropiap . COHBIMEH KaTap, SKBUBAJCHTCI3
ceszepre TOH O€Nri -oJapAblH TYPAaKThl COMKECTIK apKbUIbl OacKa Tiepre ayaapbliIMaybl, OJap by
Oacka TUIIIH Keibip ce3mepiMeH coifkec KemMeyi 00bIn TadbiIaasl. bipak Oy omapablH TOJIBIFBIMEH
ayllapbUIMaliTRIHABIFBIH Olnnipmeniai. TymHycKaaa KapacThIPBUIFaH 3aTTap MEH OJapMeH OalaHBICTHI
CypeTTepaiH OenriiepiH AYPHIC KETKi3y MYMKIHJAITI ayAapbUIFaH XYMbICTa OEHHENEHIeH peaynus
cesnepai Oimyai Oinmipeni.

Peanus cesnepai aynapyabsiy OipHenie Tociiaepi 6ap.

Aynapy Ke3iHae peanusiiapAbl eKiHII Tijge OepyAiH €Ki Heri3ri KUbIHABIKTaphl O0ap: aymapma
TUTIHAE 2KBUBAJICHTTIH OOIMaybl, OUTKEeHI OWI TUIMIH aHa TiJTiHIE HAKTHl KOPCETUIreH OOBEKTIHIH
Oonmaybl KoHE peanusIaplblH TaKbIPBINTHIK MarbIHACBIMEH KaTap OHBIH YITTBIK JKOHE TapUXH
TYCIHITIH KeTKi3y Ka)XeTTuIiri Anaiina, keibip peanusiap aygapma TiJTiHIE *KEKe COMKeCTIKTepre ue
(“House of Commons” — “kaybiMaap manaracel’). JKeke coiikecTikTepi 6ap OChIHAAN peanusiiapbl
aynapy KesiHjae ic Ky3iHJe elIKaHIal KUBIHIBIKTap OonMaiibl. Peanusumapasl aymapyIdslH €H Kenl
TapajFaH TOCUIAepi-TpaHCIUTepaIus HeMece TPAHCKPHIIIKS, CUIIATTaMaJIbIK ayJapMa, KYBIK ayjaapMma
KoHE TpaHCPOPMAIUATIBIK ayJapMa.

1. Tpancnurepauuskesinae co3aiHrpadukansik popmacs aynapma Tini apKblIbl, aJ1 TPAHCKPHUITITIS
Ke31H/Ie OHBIH IBIOBICTHIK (opmackl Oepinexni. Ka3ipri yakpiTTa aynapma Ke3iHjae TpaHCIUTepanus MeH
TPAHCKPUIIIHS KU1 KOJITAHBIIAbI, TETEHMEH MIeT TITIHIET] JIEKCHUKAJIBIK OipIIKTIH IBIOBICTHIK HEMECE
OpINTIK KOpiHiCiH Oepy OHBIH MaFbIHACBHIH allllal/Ibl KOHE IIET TiIIH OUIMEHTIH OKbIpMaHFa THICTI
TYCIHAIpMeNepci3 MyH/1aii ce3/1ep TyciHikci3 Oombin Kanaasl [2, 240 6.].
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2. Tpandopmanus — meT TUTIHACT] peanusiaapabl, OHBIH Kypamaac 6eikTepin — MopdeManapsl
HEMece CO3Aep.li TiKeJIeH JIEKCUKAIBIK COMKECTIKTepIMEH alMacThIpy apKbUIbl Oepy (MbIcaibl: brain
drain-mMuaeiH arysl). by onic OipiHII CHAKTBI KEMINUTIKKE HE.

3. CunmarraMansIK aygapMma. by oic OChbI JIGKCHKAJBIK OipJIiKIeH OeNTiJIeHreH KYOBLIbICTHIH
MaHBI3/IBI OCJITIICPiH alaThIH eTKeH - TerKeHIl TIpKeCTep/l KOJITaHa OTHIPHII, JTEKCHKAIBIK O1pITIKTIH
MarblHAChIH amyaaH Typajabl (Mbicanbl: landslide-naysicTap/iblH yiIKeH OachIMABIFBIMEH caiiayiarbl
XKeHic). Anaiina, Oyi1 oJ1ic eTe KUBIH )KoHE KYpAeii OOJbIN caHala/bl.

4. MarpIHaJBIK JKaFbIHAH JKaKbIH ayfgapma. AymgapMaHbliH Oy omici aymapMma TUTIHAE o7
colikecTikTepi KOK (MbIcanbl: know - how-eHaipic Kymusiapbl) JEKCUKAIBbIK OipJiri yuliH aygapma
TUTIHJIC €H JKaKbIH COMKECTIKTI 137iey/IeH TypaJbl. AyjgapMaHbIH OChl 9JIiCiH KOJIJIaHa OTBIPHII, KeHOip
Kargainapna oyl aymapbUIFaH 3aTTBIH HeMece KYOBUIBICTBIH CHITATHl Typajbl KaTe TYCiHIK Oepe
aNaTBIHABIFBIH €CTE YCTaFaH KOH.

5. Tpanchopmanusasik aynapma. KelOip skarmaiinapaa aygapmalibl COUIEMHIH CHHTAKCHCTIK
KYPBUIBIMBIH KaliTa KypyFa, 0acTanksl CO3/iH TOJBIK ©3repyiMeH JIEKCUKANBIK alMacThIpyliapra, SFHI
JIEKCHUKAJIBIK-TPAMMAaTHKANBIK ayAapMa TYpJIAeHAIpyIepre )KyTriHyre Mox0yp Oonasl.

Mbuvican ywin: Bizoin yaimxka eana emec, Oapivlk mypxi Xaivlkmapwvina 0ipoetl opmax, 0acmypiep
bonzan. Anaiida xasipei kez0e Ymvlmvlia OACMAagaH coy cupex Kez0ecmipemin Kul3z 0ana MeH Y
bananap waw yreinepi auoap, mynvim, cO30epin peanus amdaylapblHa HcamKbl3a aiamuls. OumkeHi
Oineminimizoell peanus cozdepi Oip YImKa maH 032e YAMmMAapod KOJIOAHLIMAUMbBIH co30ep Mmoobl.
Ocwbl opaiioa Oepineen ce30epoi agvliwiblH Milie ayoapy macilin Kapan xepeuix. Audap, mynvim,
coe30epiniy asvliwbin mininde Tpancaumepayus macinin xonoaumvin Aidar, Tulym oden aydapma
JlcacaanviMol OYpuic. Anatioa e32e yam oKinoepine Oy co30epoily MablHACLIH MYCIHOIPY MAKCAMBIHOA
CUNAMMAMAnbIK ayoapma OepeeH HCon.

Aidar, tulym, are hairstyles tradition that are common not only to the Kazakh nation, but also
to all Turkic peoples gen >kanmbl TyciHaipMe Oepin KeliH apKalChICHA KEeKe CHUIaTTaMalbK ayJapma
TocUTiMeH aymapma Oepemis.

Aidar — the pigtail on the back of the head was grown not only for boys, but also for girls that
helps protect the child from the evil eye and evil spirits

If boys grew one braid, then girls were left with two strands on both sides of the head, and
such braids were called Tulym. Here it is important to note that the female pigtail can not be called
“aidar”, and the male pigtail is sometimes called “tulym”. And the plaited aidar is sometimes called
“tulym”.

KopeiTa kene, peanusnapabl ayaapylnarbl OJaplAblH Kapama-KaWInbUIbIFbIHA OailaHbICThI
ayJapMa Macelieci op TypJi 3epTTeyliep KYpTri3y/i Tajan eTeTiH NpooieMaiblK TaKbIPhIITapAbIH 0ipi
OoJbITT TaOBLTANBI, OUTKEHI aymapMaaa peajusuiapibl ayaapy SMICTepiHIH TOJBIK KOHE aOCONIOTTI
Ti3iMiH Oepy MYMKiH emec. Peanmusnapasl ekiHmii Tinge Oepy, oAeTTe, aylapMallblia KONTEreH
KUBIHIBIKTAp TYFbI3aJIbl, OJIapAbIH 0ACTHICHI — ayapMa TUTIHAE COMKECTIKTIH O0JIMaybl KoHE YITTHIK
TYCIHIKTEp MEH KYHIBUIBIKTapAbl Oepy KaKeTTiiiri 0oxsim Tabbutagbsl. MoTiHAE peanus ce3aepii
ayznapy/a ayJapMaiibl OHbI TYCIHY YIIiH apHalbl Kypaiaapasl naiigananbaca, aj OKbIpMaH aKapaTThl
KaObLIay/1a KUBIH/IBIK KOpMece OYJI — ayapMalllbIHbIH ayJJapMaCHbBIH COTTI HIBIKKAHBI JEI €CENTeyre
6omaspbl.
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HAIIMOHAJIBHBIN KOJIOPUT YEPE3 ITIPU3MY MATEMATHYECKOT'O AHAJIN3A

Hanenos T.M., maructpant 2 kypca «IlepeBogueckoe feno, CHHXpOHHBIA NIEPEBOI
Kazaxckuil yHUBepCcHUTET MEXTyHAPOTHBIX OTHOIIEHUH M MUPOBBIX S3BIKOB UM. AObUIall XaHa,
Anmarel, Kazaxcran,
shokai77@mail.ru

AnHoTauusi. B cratbe paccMmaTpuBaeTCsS pOJib HAIMOHANBHOTO KOJIOPUTA B SI3BIKE 4YEpe3 MPU3MY
MaTeMaTHUYeCKOTO aHam3a, npeioxennoro Jx. umndom. B uccnenoBannu mpuBOAUTCS CBSI3b HAIIMOHAIBHOTO
KOJIOPHUTA C S3BIKOM M Ha MpUMepax OOBICHIETCS HEOOXOAMMOCTH MPABIILHOTO TEPEeBOAA HAIMOHAIHLHOTO
KOJIOPHUTA TyTEM BCECTOPOHHETO aHAIN3a TEKCTa C TIOMOIIHI0 3aKOHOMEPHOCTEH 9aCTOThI YIOTPEOICHNS CIIOB
B s13bIke. Ha npumepe npoussenenus ['mm Yxens «Kro Mpnannka?» npennaraercst BOSMOXHOCTb IPUMEHEHUS
3akoHa llunda Ha mpakTHKe, KaKk B YYeOHBIX IENAX, TaK U C LEIbI0 MPOBEPKH KaueCTBa, OCYIIECTBICHHOTO
MepeBo/ia My TEM HCIIOJIb30BaHUI COBPEMEHHOTO IporpaMMHoro obecrnedenus R-Studio.

KuroueBble cjioBa: s3bIK, IEPEBO/I, XyI0KECTBEHHAS JIUTEpATypa, HAIIMOHAIBHBIN KOJOPHT, IEpEeBOTUHK,
00I1aKo CJOB.

YJITTBIK KOJIOPUTTIH MATEMATHUKAJIBIK TAJIJIAY IIPU3MACHI APKbIJIbI
KAPACTBIPBILJTYbI

JanenoB T.M., «Aynapma ici» MaMaHIBIFBIHBIH 2 KypC MarCTPaHThI
AObLTal XaH aTeIHAAaFE Kaszak XaasIKapallblK KaThIHACTAP KOHE OJIEM TiIIepi YHUBEPCUTETI,
Anmatel, Kazakcran,
shokai77@mail.ru

Annarna. Makajajna YITTBIK KOJOPUTTIH Tiageri peisi k. Llund ycbiHFaH MareMaTHKAaJbIK Tajijaay
IpU3Machl apKbUIbl KapacThIPbLIagbl. 3epTTey OapbIChIHAA YJITTHIK KOJOPUT IEH T apachlHAArbl OaiiaHbIC
KaMTaMachI3 eTUTII, TUIIET] CO37epAiH KOMIaHbLTY )KUIITiHIH 3aHIBUTBIKTAPBIH KOJTaHa OTHIPHII, MOTIHTE JKaH-
JKaKTBI TaJJay JKacay apKbUIbl YITTBIK KOJOPUT IYPBIC ayaapy KaxeTTiniri Tycinaipineni. ['nm Yxennin « Men
UpJIaHANbBIH 0a?» KYMBICBIHBIH MbICalibiHAa OiiM Oepy MakcaTbliHIa 1a, 3amaHayd R-Studio OGarmapiamanbik
JKacaKTaMachIHBIH KOMETIMEH KY3€ere achIpblIFaH ayJJapMaHbIH carachklH TeKcepy MakcarbiHaa na Llund 3ansn
TOKiprOee KoNJaHy MyMKIHJIIT1 YCBIHBUIFaH.

Tyiiin ce3mep: Tin, aymapMa, KOpKeM 9IeOUET, YITTHIK KOJIOPHT, aylapMaIlibl, Co3 OYIITHI.

NATIONAL COLOR THROUGH THE PRISM OF MATHEMATICAL ANALYSIS

Dadenov T.M., 2nd year master’s student “Translation Studies, Simultaneous Translation”
Ablai Khan University of International Relations and World Languages,
Almaty city, Kazakhstan
shokai77@mail.ru

Abstract. The article examines the role of national color in the language through the prism of
mathematical analysis proposed by G. Zipf. The study provides a connection between the national color and
the language and explains the need for correct translation of the national color by means of a comprehensive
analysis of the text using the patterns of the frequency of the use of words in the language. On the example of
the work of Gish Jen “Who is Irish?” the possibility of applying Zipf’s law in practice, both for educational
purposes and for the purpose of checking the quality of the translation, carried out using the modern

software R-Studio, is proposed.
Keywords: language, translation, fiction, national color, translator, wordcloud.

B nactosmei crarbe MBI MocTapaeMcs NPOBEPUTH NMPABHIBHOCTH TMIIOTE3BI O TOM, 4YTO
A3BIK IIPU NPOYUX PABHBIX YCIOBHSAX SBJISETCS OJHUM U3 CaMbIX Ba)KHBIX CpPEICTB, KOTOPBIH BO
MHOTOM TMpEAOTpeeNsieT XapakTep MPOsBICHUS HAIMOHAJIBLHOTO KOJIOPHUTA B XYyI0XKECTBEHHOM
MPOU3BEICHUH.
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MBI UCXOAUM U3 TIPEITOI0KECHUS, YTO €CIIM YETOBEK, OCBOUBIINN KaKOW-IMOO S3bIK B KAYECTBE
HE POJIHOTO, HAMMIIIET XYJA0KECTBEHHOE IIPOU3BEJICHUE HA 3TOM HE POJHOM SI3bIKE, TO B COOTBETCTBUU
¢ 3akoHOM llumda, 3KCIIOHEHIIMAIBHOE paCIpeeICHUE YacTOThl YIIOTPEOIICHHUS CIIOB B 3TOM SI3BIKE
OyneT HapyuieHo. binaromapst ToMmy (akrty, 4TO 3TOT YEIOBEK MO-TIPeKHEMY OyJieT J[yMaTh Ha POAHOM
S3BIKE M ATO 00s3aTEIBHO OJDKHO HAWTH BRIPAKCHHE B HAPYIICHHUH MOPSIKA YaCTOTHI YIIOTPEOICHUS
CJIOB, B BUJY HECOBNAJCHHUS YaCTOThI YIOTPEOJICHUS CJIIOB B POJHOM M HE POJHOM S3bIKE, TTOMHMO
HAIMYUS Pa3Iuddid MEXKJy STUMH SI3bIKaMH Ha (DOHETHYECKOM, T'PAMMATHYCCKOM M JICKCHYECKOM
ypoBHe. Hampumep, caMbIM 9acTo ynoTpeOiasieMbIM CIIOBOM B aHTIIMHCKOM SI3BIKE SIBIISICTCS apTHKIb
«the», a B pycckoM s3bIke COK03 «m». MBI npeamojaraeM, 4TO TEKCThbl, IPH NPOYUX PABHBIX

YCJIOBHSIX, HAMIMCAHHBIE JIOAbMH /L5l KOTOPBIX aHIIMHCKHI A3BIK He POAHOI, OVIYT coaep:KaTh
MeHblllee, KAK MPaBUJ0, KOJHYeCTBO OINpe/ieleHHbIX M HeolpeeJdeHHbIX apTukieil «the» u «a»
B TEKCTE, YTO SIBJAAETCH OTIHYUTEJbHBIM MPU3HAKOM HA TPAMMATHYeCKOM YPOBHE NPOSIBJACHUS
HAIMOHAJIbHOIO KOJOPHUTA B TEKCTE HA AHIJINIICKOM fI3bIKE.

Opnaxo, ciemyeT MOHUMAaTh, YTO 3akoH Llumnda He mpeamonaraer, 4YTO 4acTOTa YNOTpeOIeHUS
CJIOB SIBIISIETCS HEM3MEHHOW IJsi JI0OOTo TekcTa. B 3aBHCMMOCTH OT CJIOBAapHOTO 3amaca aBTopa,
KaHpa M CTUJIA IPOU3BEICHUS, JIMHTBOKYJIBTYPHON COCTABIAIONIEH, UMIUTUIIUTHOTO COJEPKAHUS UITU
MOJTEKCTa U MHOTHUX JAPYTHUX (AaKTOPOB YaCTOTa yMOTPEONEHHUs TeX WM HHBIX CIOB OyIEeT CTPOro
WHJUBUyallbHa U MOXKET OBITh B PA3HOU CTETICHH OJIM3Ka K 00111ei 3aKOHOMEPHOCTH, BBISIBICHHON J[X.
Hundowm. B cBsi3u ¢ 3THM ceifuac 0ueHb MOJHO MPOU3BOIUTH AHAJIN3 TEKCTA HA €70 €CTECTBEHHOCTD U B
3aBUCUMOCTH OT CTETICHHU OTINYHS OT HJIealia, 3a KOTOPHIH MPUHUMAETCSl 3aKOHOMEPHOCTb, BBISIBJICHHAS
Jbx. Hundom mpeanaraeTcss Ta WM WHAsS ONTUMHU3ANMS TEKCTa, KOTOpas MpHU3BaHA IMOBBICUTH €ro
KayeCcTBO MyTeM MPUOIMKEHHUS 9acTOTHI yoTpeOueHus cioB K 3akonomepHoctu Jk. Hunda. Taxxe
cleyeT MpU3HaTh, YTO yKA3aHHBIA 3aKOH, KaK U MAaTeMaTHYECKHH aHAJIU3 B HACTOSIIEE BpeMs elle
HE MOTYT C ONpENeIeHHON CTENEHBI0 BEPOSTHOCTH ONMPEACIUTh MPUHAMICKHOCTh TEKCTa TOMY HIIU
nHoMy aBTopy. bonee Toro, 3akon Llumnda OblT packpUTUKOBAH aMEPUKAHCKHM CIICIIUATIUCTOM IO
ononHpopmarrke BaubTsHb JIM KOTOpHIN mOKa3ai, 4TO cilydaifHas MOCIeq0BaTEIbHOCTh CHMBOJIOB
TaK)XKe MOJUYHHSIIETCS 9TOMY 3aKoHY. B cBsi3u ¢ aTuM BanbTsaub JIu cnenan BeiBos, uto 3akoH Llundga, mo-
BHIMMOMY, SIBJISIETCS] YUCTO CTATUCTUUECKUM ()EHOMEHOM, KOTOPBI HE UMEET OTHOIICHUSI K CEMAaHTHKE
TEKCTa ¥ UMEET NMOBEPXHOCTHOE OTHOIIEHNE K JTUHTBUCTUKE. TeM He MeHee, Mbl CUMTAEM, YTO, KAK

U _JI1000i IpYroii 3aK0H, WJIM 3aKOHOMEPHOCTh, WJIH MATEMATHYECKHIl annapar 3TO BCero JHuillb
HHCTPYMEHT, KOTOPbIH B YMeJIbIX PYKAX MOKET IOMOYb NPABWJILHO HHTEPNPETUPOBATH ABJICHUS,

CYLIeCTBYIOIINE B MUpe U 1aTh MM HAVYHOe 00bsiICHEHHE.
B xauectBe mpumepa ™Mbl Bo3bMeM mpousBeieHue Ium Uxenr «Krto Hpmannpka?» [1].

VYka3zaHHO€ MNPOU3BEIEHHUE HANMKMCAHO Ha AHMJIMHCKOM SI3bIKE€, HOCUTEJIEM fA3blKa, UYbH POAUTEIHU
nmmurpupoBann B CIIA u3 Kuras. OcoO0eHHOCTh 3TOro paccka3a 3aKIYaeTcss B TOM, YTO OH
COJICPKUT JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, TEpeAaroniue KOTHUTHBHBIE KOHIENTHI U (QpeiMBbl
[JIaBHOTO T€POs MPOU3BEICHUS — KUTASHKU ISl KOTOPOU aHTIIMICKUH SI3BIK U KYJIbTypa ObLITN YCBOEHBI
u copMUpoOBaIrCch HA YPOBHE BTOPOHN A3BIKOBOM JIMYHOCTH, HO MO-TIPEKHEMY OCTAIHCh UYKUMH.
TanaHTAUBBEIN aBTOp MPOU3BEAECHUS CMOIJIAa MepeaaTh B KOPOTKOM pacCKa3e camble CyIIECTBEHHbBIE
OTIIMYMS MEXKAY AByMS KapTHHAMH MHUPA aHTIIMHCKON U KUTalCKOM, HE mpuOeras K JIJakyHaM, peaausim
U IpyToi 0e3°KBUBAICHTHOU JIeKCHKe. FIMEHHO MOTHOE OTCYTCTBHE O€33KBHUBAJICHTHOU JICKCHKH B
TEKCTE MPOU3BEACHUS MPEAONPEAEITUIO0 HAlll BBIOOP 3TOr0 NPOU3BEICHUS, TAK KaK B TEOPUH ITepeBOa
JIOCTATOYHO MHOTO BHUMAHHUS YAESAETCA MEpPeBOay O€37KBUBAJCHTHOW JIEKCHMKH, HO OYEHb Mallo
TOMY, KaK HY>XHO NEepEeBOIUTH MOJO0HBIE MPOU3BEICHNUS, I/Ie HAIIMOHAIBHBIA KOJOPHUT MPOSIBIAETCS
C MEePBOro MPEJIOKEHUS M 3aKaHYMBAETCS C MOCJIEIHUM MPOYUTAHHBIM CIOBOM. [l ycTpaHeHus
3TOTO MEepPeKoca MBI MOCTapaeMcsi 3a0CTPUTh BHHUMaHHME Ha 3TOW mpolbieme, naldbl BbI3BATh K HEM
3aCIIy’KeHHOE BHUMAaHHE CO CTOPOHBI HAYYHOTO COOOMIIECTBA C IIeJIbI0 COBEPUICHCTBOBAHUS TEOPUHU
U MPAKTHKH 1epeBoa. Takke BEIOOP ATO MPOU3BEACHHUs OB MpeaonpeaeseH, TeM GakToM, 4TO OHO
WJIeaTbHO MOAXOAUT JUJIsl y4eOHBIX I[eJiel, TaK KaK HAauMHAIOUIME U JIa)K€ OINBITHBIC MEPEBOJUYUKHU
MOTYT Ha €ro IpuMepe JIETKO HAaWTH MpOSBIECHUS HALlMOHAJIBHOIO KOJOPHUTA M OTIWYUTH €ro OT
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KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEHW HaIIeANINX BbIpaK€HHE B KOTHUTHBHOW IpaMMaTHUKE M CEMaHTHUKE
IPOU3BEACHUS.

B Hauane Hamero uccieqoBaHUs Mbl CPAaBHUIIM YaCTOTY YHOTPEOJICHHS CJIOB, MPUBEACHHYIO Ha
caiite www.wordcount.org (B KauecTBE aJIbTE€pPHATUBBI HAMHU OBUIM TAK)K€ CPAaBHEHBI, MOJYyYCHHBIE
JIaHHBIC CO 3HAYCHUSIMH yKa3aHHBIMH Ha caifTe https://en.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:Frequency
lists/PG/2006/04/1-10000, koTOpBIE HE CHIIBHO OTIMYMIUCH APYT OT JIPyra) C YaCTOTOH yrnoTpeOiaeHus
B paccMaTpuBaeMoM MpousBeneHnn. B cBsa3u ¢ uem B3sau 100 caMbIx 4acTo ynoTpeOiasieMbIX CIOB U3
YKa3aHHOTO caiiTa ¥ CPaBHIWIM UX C YACTOTOH yNOTpeOIeHHUs B TEKCTE MPOU3BEACHHsI. MBI TakKe MpU
aHaJM3e MOJyYCHHBIX PE3yJIbTaTOB HCXOAMIIN U3 OCTYaTa, 4To ykazanubie 100 cambIX ynoTpeOnsieMbIx
B aQHINIMHACKOM SI3BIKE CJIOB COCTAaBJISAIOT 0K0J0 50% 11H000ro TeKCTa, a 3HAYUT, SIBJIISIFOTCS 3HAYUMBIMHU
ISt IpoBeieHHOTo ananmu3a (cM. Tabmuiy Ne 1).

YactoTta 3HaueHue Yactota YacTtota 3HaueHue Yactota
yroTpeoieHus clioBa ynorpeOieHus yHOTpeOIeHus cJioBa yHoTpeoieHus
cjioBa B CJIOBa B TEKCTE CJioBa B CJIOBa B TEKCTE
AHTTUHCKOM MIPOU3BENCHUS AHTITUHCKOM MIPOU3BENCHUS
SI3BIKE COTVIACHO I'nir Yxers «KTo | sI3bIKE COTTIacHO I'mmr Yoxens «Kto
MOPSIKOBOMY Wpnanaxa?» HIOPSIAKOBOMY Wpnanaxa?»
HOMEPY HOMEpPY
the 114 51. when 28
be 18 52. make 5
to 104 53. can 19
of 55 54 like 44
and 68 55. time 10
a 98 56. no 25
in 44 57. just 16
that 37 58. him 3
have 28 59. know 16
| 170 60. take 22
it 30 61. people 11
for 14 62. into 2
not 63 63. year
on 13 64. your 12
with 27 65. good 9
he 33 66. some 13
as 9 67. could 7
you 73 68. them 13
do 16 69. see 12
at 18 70. other
this 27 71. than
but 45 72. then
his 13 73. now 20
by 9 74. look 11
from 9 75. only 5
they 36 76. come 29
we 19 77. its 0
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say 133 78. over 8
her 64 79. think 10
she 113 80. also 4
or 10 81. back 4
an 7 82. after 6
will 14 83. use 7
my 58 84. two 3
one 23 85. how 14
all 28 86. our 4
would 6 87. work 5
there 12 88. first 0
their 7 89. well 0
what 24 90. way 4
SO 32 91. even 12
up 10 92. new 6
out 15 93. want 4
if 25 94, because 5
about 13 95. any 3
who 8 96. these 7
get 6 97. give 4
which 0 98. day 14
2o 19 99. most 1
me 25 100. us 3
Tabmuma Nel

Bcero B mpousBenenun 3ajeiictBoBaHo 4302 MOBTOPSAIOMUXCS B Pa3HOW CTENEHU CJIOBA, W3
koTOopbIX 100 camMbIX 4acTo ynoTpeOyisieMbIX B aHIITMHCKOM si3bIKe cOCTaBisAOT 53,8% wunum 2313 pas,
YTO B I[€JIOM COOTBETCTBYET OJHOM M3 3aKOHOMepHocTel 3akoHa [lunda. [Ipu 3ToM necarbio caMmbIMu
94acTO yHoTpeOIsIeMbIMU CIOBAMH B OPSAJIKE YOBIBAHUS SIBISIIOTCS:

1) «I (10)» (170 pa3 ynorpebGnsercss B TPOM3BENCHHH, XOTS COIIACHO MOPAIKOBOMY HOMEPY
M0 YacTOTe yMOTpeOJIeHUsI CIIOBa B aHTJIMICKOM $I3bIKE OHO JOJDKHO OBITh JIMIIB JECSTHIM IO YacTOTe
ynotpeOineHus);

2) «say (28)» (133 pa3za ynotpebusercsi B MPOU3BEIEHHH, XOTS COMIACHO TIOPSIKOBOMY HOMEPY
M0 YacTOTE YMOTPEOIEHHs CIIOBA B aHIIIMHCKOM $I3bIKE OHO JOJDKHO OBITh JIUIIb JIBAIIATh BOCBMBIM I10
4acToTe yHoTpeOIeHNs);

3) «the (1)» (114 pa3 ynorpe6iseTcs B NPOM3BEAEHHH, XOTsS COIIACHO MOPAIKOBOMY HOMEPY IO
4acTOTE yNOTPEOIEHUS CII0Ba B AHIIMHCKOM SI3bIKE OHO JOJIKHO OBITH EPBHIM 110 YAaCTOTE YIOTPEOIeHNUs);

4) «she (30)» (113 pa3 ynorpeGusieTcsi B IPOU3BEJEHUH, XOTSI CONIACHO MOPSIKOBOMY HOMEpPY
M0 YacTOTe yHnoTpeOIeHUs CI0Ba B aHIJIMHCKOM SI3bIKE OHO JOJKHO OBITH JIMILIL TPUALATHIM 110 YacTOTE
ynoTpeoieHus);

5) «to (3)» (104 pasa ynorpebisieTcsi B MPOM3BEICHHMH, XOTsS CONIACHO TOPSIKOBOMY HOMEPY MO
4acTOTe YIOTPEOICHHMSI CII0BA B AHIIMICKOM SI3bIKE OHO JTOJDKHO OBITh TPETHUM IO YAaCTOTE YIOTPeOIeHus);

6) «a(6)»(98pasaynorpediusercs B IPOM3BEIEHUH, XOTs COITIACHO OPSIKOBOMY HOMEpY 10 4aCTOTE
YHOTpeOIeHUs CII0BA B aHIIIMICKOM SI3bIKE OHO JIOJKHO OBITH HMIECTBIM 10 YaCTOTE yIOTPeOIeHus);

7) «you (18)» (73 paza ynotpebiseTcs B IPOU3BENAEHHUH, XOTS COIIACHO MOPSIKOBOMY HOMEPY IO
4acTOTe YIOTPeOJeHHs CI0Ba B AHIIMICKOM S3bIKE OHO JIOJIKHO OBITh JIMIITb BOCEMHAIATHIM 10 4aCTOTE
ynotpeOiieHus ),
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8) «and (5)» (68 pasza ynorpe6iseTcs B POU3BEICHUH, XOTs COITIACHO TIOPSIKOBOMY HOMEpY MO
4acTOTe YHOTPEOICHHS CIIOBA B AHIIMICKOM SI3BIKE OHO JIOJDKHO OBITB MATHIM T10 YAaCTOTE YIIOTPEOIeHUS ),

9) «her (29)» (64 pa3za ynorpebisieTcsi B MpOU3BEJICHUH, XOTSI COTIIACHO TOPSIKOBOMY HOMEpPY
M0 YacTOTEe YMOTPEOICHUS CIIOBA B AHTIIMACKOM S3BIKE OHO JIOJKHO OBITH JIMIIB JABAANATH ACBSATHIM IO
4acToTe YyMmoTpeOseHus);

10)«not (13)» (63 pa3za ynorpe0OnsieTcst B MPpOU3BECHUH, XOTS COTIIACHO MOPSIKOBOMY HOMEPY 1O
94acTOTEe YMOTPEOJICHHsI CJI0BA B aHTIIMICKOM SI3BIKE OHO JIOJKHO OBIThH JIUIITh TPUHAIIATHIM 110 9acTOTE
yIOTpeOJICHHUS ).

Heo6xonuMo HalmOMHUTB, YTO Mbl PYKOBOJICTBYEMCS YTBEPKIECHUEM, UTO TEKCThI, HAIMCAHHBIC
JTIOABMHU JIJI KOTOPBIX AHTIMHCKUI S3BIK HE POIHOH, OymyT coaepkaTh MEHbIIee, KOJIMYEeCTBO
OIIPE/ICJICHHBIX U HEONPEAEICHHbIX apTUKIEH «a» M «the», Ipu NpOYNX paBHBIX YCIOBHSIX.

JeiicTBuTenbHO, ompenesieHHbIH apTukib «the (1)» ymoTpebnsercs B pacckaze B TpU pasa
MeHble yem ciioBo «I (10)», uTo cocTaBiseT B IPOIEHTHOM OTHOIIeHUH 2,6 % BmecTo 3.8%, ogHako
4acTOTa HEOMpPENeJIeHHOTO apTHUKIS «a (6)» COOTBETCTBYET 4YacTOTE YMOTPEOJIeHHS B aHIIMICKOM
a3bike. CrieqoBaTeIbHO, TaK KaK MPOU3BEACHUE HAITMCAHO MHUCATENIeM, I KOTOPOTO aHTTIMHCKUHN S3BIK
ponHOU ymoTpeOneHue apTukis «a (6)» COOTBETCTBYET 4acTOTE YIMOTPEOICHHS B aHTIIMICKOM SI3BIKE.
Torna xak yactora ynorpeOnenus aptukis «the (1)» ominmyaercs, Tak Kak FepoOMHS MPOU3BEIECHUS
sBasieTca uMMurpanTkod B CIIA u3 Kuras, 11 KOTOpoll aHIIIMHCKUM HE POAHOM, YTO IO 3aMbICILy
aBTOpA JOJKHO OBIIIO TIPOSBUTHCS TOTOOHBIM 00pa30M B KaHBE MPOU3BEACHUS.

VYroTrpebiieHre aBTOPOM paccMaTpuBaeMoro mpou3BeaeHus Takux ciioB kKak «I (10)», «say (28)»,
«she (30)» u «you (18)» uamie, yem 3T0 aAuKTyeTcs 3akoHOM llumnda, BEI3BAHO ¢ OAHOU CTOPOHHBI,
CaMUM MOBECTBOBAaHHUEM pPaccKasza, KOTOPBIM MJIET B OCHOBHOM B BHUJI€ MEPECKa3a OT MEPBOTO JIMIA C
nepenavyeil CoCTOABIIMXCS aUajoroB B ¢popme npsimoid peuu. C Apyroi CTOPOHBI, U3 CHHTAKCHYECKOM
CTPYKTYPBI IPEAIOKESHUN MPOCIEKUBACTCS, YTO 3TO BHI3BAHO OYEHBb YACTHBIMU BBOAHBIMHU 000pPOTaAMHU
HE COBCEM CBOWCTBEHHBIMU I'paMMaTHKE MOCTPOEHUS MPSMON peud B aHTIUHCKOM S3BIKE, HAIIPUMeEp:
«I tell daughter...», «I say...», «she say...», KOTOpbIe, OJJHAKO YACTO YIOTPEOJSIOTCS B KUTAHCKOM
A3bIKE JJIS1 BBEJACHUS TEMBI PU 0OpalieHuu K cOOeCeTHUKY B (OpPME: «IIOCTYIIAN» U «KCTaTH.

CiienoBaTesbHO, KOIJIa aBTOpP paccKasza Iepelajia CpeJCTBAMHU AaHTIIMIICKOrO s3blKa MaHepy
oOmIeHuss U peuyn ynorpediseMyto B KHTAHCKOW yCTHOW pedyd, TO 3TO HAIJIO JIETKOE OTpaKeHHE B
M3MEHEHUH IPaMMAaTUYECKOM CTPYKTYPhI AaHTJIMICKOTO IPEATI0KEHHS, YTO B MOCJIEIYIONEM MPUBENIO K
M3MEHEHHIO 9acTOTHl yroTpebnenuss Takux cioB Kak «I (10)», «say (28)», «she (30)» u «you (18)» B
CTOpOHY yBennueHus. OTcroa Npou3Bes TAKOW HE CIOKHBIN aHaln3, Mbl CMOTJIM HAWTH MPOSBIECHUS
KUTAHCKOrO KOJIOPUTA B aHITIMHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIM MMEPEeBOJYMK MOT UHTYUTUBHO 3aMETUTh, HO HE
MpUIATh STOMY 3HAYCHUS.

[ToMuMO HaMOHAJIBLHOIO KOJOPHUTA C IOMOINBI TAKOTO aHalu3a Mbl CMOIJIH BCKPBITH
KOTHUTHBHBIC acriekThl. HeoObIuHO yacToe ynorpednenue takux cioB kak: «I (10)», «she (30)», «you
(18)», «her (29)» u «my (34)» Hapsiny co cnoBamu: «not (13)» u «but (22)», BeIpa)katoT SrOIEeHTPUUYHBII
XapakTep MOBECTBOBAHMS U HAJIMUKE B HEM MPOTHUBOINOCTABIEHHUS IIIaBHOW F€POUHU — OKPYIKaIOIIEMY
e BpaxxaeOHOMY MUDY.

C npyroéi CTOpPOHBI, NpPOJeIaHHBIA HaMH aHajW3 TakKXe [OMOTaeT MEepPEeBOJUYMKY OCO3HATh
He00X0AMMOCTh COXPAHEHWSI NPENJ0KEHHOH ABTOPOM CTPYVKTYPbI NpeEII0KeHUsS CPeICTBAMU
A3bIKA INepeBO]a NMyTeM Nepelayd YacTOoThl YNOTpe(jeHHsl YKA3aHHBLIX CJIOB B IepeBoie ¢

HEJIbI0O COXPpAHEHM HE TOJbKO HANMOHAJBLHOI'0 KOJOPUTA, HO U KOTHUTHBHOM F[!aMMaTl/I‘leCKOﬁ
COCTaBHﬂlO!!!eﬁ, KOTOPYIO 9YHUTATCJIb MOKCT TOJIBKO OIMYTUTDH IIPpU HpO(i)CCCPIOHaJIBHOfI nepeagauc BCex

aCIeKTOB OpUrMHAaJA.

Kpome toro, mpu anHammuse Mbl yBHzaenu, 4to cioBo «which (48)» xoropoe mno uacrtorte
yHnoTpeOIeMOCTH B aHIIMICKOM S3BIKE 3aHMMAaeT COPOK BOCbMOE MECTO HM pa3y He ymoTpeOnsercs
B YHNOMSIHYTOM pacckasze, HO ero aHajor «that (8)» Oosiee xapakTepHbI AJIg Pa3TOBOPHOHN pedun
ynotpebnsercs 38 pa3, 4TO B CBOIO O4epe]b, TOBOPUT O HEOOXOAMMOCTH COXpPaHEHUs JHAIOrOBOM
HAIPaBJICHHOCTH MEepecKa3a OT MePBOTo JIUIA, YTO TAK)KE IMOATBEPKIAETCS yHOTpeOIeHHEeM TPUILATh

28



MbojeHueTapaablKk KOMMYHUKALHUS JK9He TiIAep MeH MdJeHHeTTepai (YHKIMOHAJAbI-
NPArMATHKAJIBIK 3epTTey

JIBa pa3a B TEKCTE paccka3a Hapeuus U coro3a «so (41)», yTo emie pa3 moguepKuBaeT HEPOPMAIBHYIO
U Pa3rOBOPHYIO MapagurMy U3JI0KeHHs pacckaza. OTCyTcTBHE yHOTpeOIeHUs aBTOPOM MECTOMMEHHMS
«its (77)» Takxke kak u cioB: «year (63)», «first (88)» u «well (89)» B pacckaze Takxke BOBCE HE
MpeoNpeneaeT 0TKa3 MepeBOYNKa OT yNoTpeOIeHUs UX B TEKCTE MepeBoja, Tak Kak BHIOOpP Bceraa
OCTaeTCs 3a MEepPeBOAYNKOM, a MIPOU3BEICHHBIM HaMH aHAJU3 JUIIb NIPU3BAaH MIOMOYb MEPEBOIUUKY C
BBIOOpOM HanboJiee MOAXOASIINX CPEICTB SI3bIKA MEPEBOIA.

C moMouipi0 COBPEMEHHOI0 MPOrPaMMHOTO 00ecIeyeHus, Takoro Kak mporpamma R, yxe HeT,
HEO0OXOIMMOCTH MPOU3BOAUT IOACUYETHI 3a KaJIbKYyISITOpOM. Busyanmsanus B oOnake CIOB CaMbIX
4acTO BCTPEUYAEMBIX CJIOB B TEKCTE, KaK 3TO M300pakeHO pUCYHKe |, MO3BOISET AeaaTh aHAINU3 TEKCTa
B CUATAHBIE MUHYTHI.

dont off

with daughter D

- — >

Dsthe 54
g wsayher

like one
have Y OU and aiz
come Ot tthey°an

JOhnwhenthlswhattoo £

—h

Pucynok 1. O61ako c10B 4acTo ynoTpedasieMbIX B TEKCTE.

[TocTpoenne HAITISIHBIX MAaTePUAJIOB, TAKUX KaK TpaduK, Ha pUCYHKE 2 BPSI JIM OTHUMET BPEeMEHHU
Oonbiie yem 15 MuUHYT. Bee 9T0 BMecTe B3sTOE MO3BOIISIET IEPEBOTYMKY aHAJINU3UPOBATH TEKCT B CHUTAHHBIC
MUHYTBI, HaX0/sl OTIMYUTEIbHbIE OCOOCHHOCTH W BBISBISSA MPOSBICHWE HALMOHAIBLHOTO KOJIOPHUTA B
TEKCTEe OpUTHHaNIa 6e3 0COOBIX YCHUIIHM, €CIIM KOHEUHO MEePEBOJUHK BIIAZIeeT a3aMH TAKHX COBPEMEHHBIX
nporpamm kak R u STATA (mporpamMmMHoe oOecriedueHue Ui CTaTUCTHYECKOro aHanu3a) wiu Python.

Bor noueMy TakKk BaxKHO oﬁyanb NMEPEBOIINKOB HE TOJbKO TCOPUHU U IPAKTHKE NMEPEBO/ia, HO U
NpUBUBATD NPAKTUYECCKUE 3HAHUSA II0 NPUMEHECHUIO COBPEMEHHDBIX NPOrpamMMm CTATUCTUYECKOI'O

AHAJIM3Aa U MACCUBHBIX TAHHbIX, 0e3 KOTOPBIX HepCBOI[‘ICCKI/Iﬁ aHaJIM3 NpeBpalacTCs B apXaun4eCKoC U
3a4aCTYyHO OCCCMBICIICHHOE 3aHATUC, OTHUMAIOUICC CTOJIb HEHHOC CCI'OAHA — BpEMHI.

Yacrtota ynotpebneHusa cnoBa B TeKcTe
npoussegeHus MNuw YxeHb «Kro UpnaHagka?»
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e YacTOTa yNnoTpebneHua cNoBa B TeKCTe NnpounsseeHns M Yxedb «KTo Mpnadaka?»

Pucynok 2. I'padpux gacToTs! ymmotpebienus cioB B mpousBeaeHnu . Wxens «Kto upnanmgka?y.
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Mbl npoaHanuM3uMpoOBaJIM B OCHOBHOM Ty 4YacTb TeKcTa, Kotopas cojaepxkut 100 cambix
yHnoTpeOyisseMbIX CIIOB B aHIIMICKOM s3bIKe, KoTopast coctaBmia 53,8% oT Bcero pacckaza mwin 2313
CJIOB, OJIHAKO HAMHM He ObLIa MCCiIeA0BaHa Jpyras 4acTh TecTa cocTaBiusomas 46,2% umu 1989 cios.
Jns ananm3a 9TOM YacTU TEKCTa MBI MOXKEM TaKKe BBISIBUTH CIIOBA, yHNOTpeOJIeHHE KOTOPBIX OBLIO
a100 CIMIIKOM 4acTo, TM00 OYeHb PEAKO B CPABHEHUHU C HOPMAJbHOM YacTOTON MX yNOTpeOIeHUs B
AHTJIIMICKOM SI3bIKE corliacHo 3akoHy Llunda. OHaKo 3TOT aHATU3 MBI OITYCTUM, 1a0bl HE IEPETPYKATh
Hallle MCClIeJOBaHMEe, TaK Kak JIOTMKAa aHalu3a Takas ke, KaKk M MEepBOl 4acTH paccMaTpuBaeMoro
pacckaza u cocpegorounmcsi Ha Takom sineHun kak [AIITIAKC JIETOMEHOH. DT1o xorga cioBo
yHOTpeOseTCss B TEKCTE TOJIBKO OJUH pa3 U MO3TOMY OYEHb CIOKHO OCYILIECTBUTH €ro MepeBO/,
€CIIU MEePEeBOYUK TMEPEBOAUT TEKCT C MEPTBOTO JAPEBHETO S3bIKA, U HET JIPYTMX MCTOYHUKOB, KPOME
3TOTO MHUCBMEHHOT'O MCTOYHUKA. B Hamem ciydyae 3To OyayT Bce ClIOBa, KOTOPHIE B TEKCTE pacckasa
yHOTpeONIAIOTCS TOIBKO OJUH pa3. B Buay Toro gaxra, 4To TaKMX CJIOB B pacCMaTpUBacMOM paccKasze
Ype3BbIYAITHO MHOTO, OCTAHOBUMCSI JIMIIb Ha HEKOTOPBHIX M3 HHUX. s JIydIIero moHUMaHUS MOXHO
CTPYNIIUPOBATh UX MO KaTEropusiM, HanpuMmep, «opiumy, «herbal» u «Confucius» B onHy kareropuro,
«pizzay, «busboys», «secretary», «disability», «mortgage», «Thanksgiving» u «fancy» B npyryio.
B nepBoii kareroputo BOULIN CI0BA, KOTOPbIE 110 TOW WJIM UHOW MPUYMHE acCCOUUUPYIOTCs ¢ BocTokom
n HauOosiee BeposATHO ¢ Kuraem. CioBa, cCOCTaBIsIONIME BTOPYIO KaTErOPHH, KPOME TOTO, YTO OHHU
MPEICTABIAIOT Ha3BaHUE €bl, TPO(EeCCuil U NI, OTPAaHUYCHHBIX B (PU3UUYECKUX BO3MONKHOCTSIX, BUJ
KpeIuTa — UIoTeKa, 00bIYail M 0COoOBIM Mpa3qHUK U COCTOSHHE AYIIW BCE OHHM aCCOIUUPYIOTCS C
3araJHbIM 00pa30M KM3HU U Haubosee BeposTHO ¢ CoennHeHHBIMU mTaTaMu. OTCIona, 1ake He YUTast
MIPOU3BEAECHUE, Mbl MOXKEM CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO PEUb B pacckasze UAET O JBYX Pa3HbIX KYJIbTypaxX M UX
B3aMMOJICHCTBUH, €CJIM MPUHATH BO BHUMaHHUE JOBOJILHO YacToe ymorpebiienue corosza «and (5)» —
68 pa3 B TekcTe paccka3a. BeIBog 0 BO3MOXXHOM MPOTHBOIMOCTABICHUU aBTOPOM 3THUX KYIBTYp OyneT
JIOTUYHBIM, €ClIi OOpaTUTh BHHMaHHE Ha HEOOBIYHO yacToe yrorpebinenue cioB: «not (13)» - 63
paza, «no(56)» - 25 paz u «but (22)» - 45 pa3 B Texcte npousBeacHUsA. ECTeCTBEHHO, YTO BCE ATH
0COOEHHOCTH MOTYT OBITH BBISIBIIEHBI IIEPEBOJYMKOM B IIPOIIECCE MEPEBOIIECKOTO aHAIN3A TEKCTa, HO
KaK MOKa3bIBaeT MpaKTHUKa, IEPEBOAUYECKUM aHAIN3 HE MO3BOJSAET BBIABUTH HAJIWYME HALIMOHAIBHOTO
KOJIOpUTa B XyJOKECTBEHHOM TMpOW3BeJAeHUU. M Kak cileAcTBHE MEPEeBONYMK JHIIb Ha ypPOBHE
npo(eCcCHOHAIBHOTO YyThsl WIIM 10 HAUTHUIO CIIOCOOEH yJIOBUTH 3TH JIMHTBOKYJIBTYpHBIE 0COOCHHOCTH
HallMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA WJIM K€ IPOCTO MPOUTHOPUPOBATH UX, YTO, OE3yCIOBHO, CKa3bIBAETCS HA
KauecTse nepesoga. C 1pyroit CTOPOHbI, MPOJEMOHCTPUPOBAHHBINA MaTEMaTUYECKUM aHaIU3 HE CII0XKEH
U MO3BOJISIET NETAIM3UPOBATh XYy OKECTBEHHOE IIPOU3BEICHHE HAa YPOBHE CJIOBa NPOAHAIN3UPOBATh
KaK IpaMMaTHYEeCKHe, TaK U JEKCHUYECKHUE CBS3M MEXKIYy CIIOBAMHU U CIOBOCOUYETAHUSAMM. YKa3aHHBII
aHallu3 TaK)XKe MOXKHO NMPUMEHSTh KaK B Y4EOHBIX ILENsIX, TaK U JJIs MPOBEPKH B LEJIOM KauecTBa
IepeBoa.

B 3akmrouenue, XxoTenoch Obl OTMETHTh, YTO MOHUMAaHUE XYAOKECTBEHHOI'O MPOU3BEIECHHS BO
MHOT'OM 3aBUCHUT HE TOJBKO OT SI3IKOBOW KOMIETEHIIMH MTEPEBOYNKA, HO U OT MOHUMAHUS KYJIbTYPHBIX
paznuuuii ¥ 0coOEHHOCTEH JBYX OSTHOCOB, B paMKaX KOTOPBIX OCYIIECTBISETCS JABYSI3BIYHAS
KOMMYHUKAIUsl — IEPEBOJ C OAHOTO si3blKa Ha Apyroi. HanmoHanbHbINA KOJOPUT B XYA0KECTBEHHOM
MPOU3BECHUN — ATO BBIPAKEHHE KYJIBTYPHBIX WJIM HAIIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH B HEM, B CBSI3H
C OTHM TEPEBOAYMK JOJDKEH HAXOIWUTh 3TH OCOOCHHOCTH M TMPABHIBHO HX HHTEPHPETHPOBATH C
MaKCUMaJbHbBIM U TOJIHBIM COXPAaHEHUEM OTUX KYyJbTYpHBIX OCOOCHHOCTEH B TEKCTE NepeBoja.
Hcnonp30Banne MaTeMaTHYECKOTO aHAJIM3a C TTOMOIIBI0 COBPEMEHHOTO MPOTPAMMHOTO 00eCTeueHHs
C yMEIOil MHTepIpeTanuei, Npru3BaHO HE TOJBKO IMOBBICUTH KAa4eCTBO MEPEBONOB, HO U YCKOPHUTH
Mpolecc MepeBOIYECKOro aHaIN3a B YaCTHOCTH U MIEPEBO/IA B LIETIOM.

JIUTEPATYPA
1. JEN G. Who’s Irish? publisher: Alfred A. Knopf, 1999, Gish Jen All rights reserved. ISBN: 0-375-
40621-2.
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TMIPATMATHKAJIBIK KATBIHACTBIH AVIAPMAFBI KOPTHICI
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Angarna. Makanana aymapMa O0apbIChIHIA TYITHYCKA JKOHE aydapMa MOTiHI apachlH/a MparMaTHKaIbIK
KaTBIHACTBIH KOpiHIC Talybl cumarTaibin kepceriieni. CoHpaii-ak, Oip TUIIEH eKIiHIII TUIre aymnapy KesiHze
KHUBIHJIBIK TYIBIPYbI MYMKIH IIParMaTHKAJIBIK aCIIEKTIJICp MEH OJIap/Ibl MICITY XKoJaaphbl kepceTiireH. Kes kenrex
ayJlapMa MOTIHIH MparMaTHKaJIbIK TYPFBIJIAH TajJlaFaH/a OFaH KaThICYIIbUIAP/IBIH KOHE KOMMYHHKAHTTAP IbIH
MaKcaT-HAETTEePl MEH MaKCaThl 0aCIIBUIBIKKA aJIbIHYbI THIC. backaliia ce30eH aiiTKaH1a, MOTIH/I1 TYCIHY aBTOPIbIH
OUBIH TYCiHY OOJBIT TaOBIIAABL. AJl 63 KEe3ETiHIe aipeCaHT COl AYHUEHI KePEKTi JKOHEe ocepii HycKaja kacay
YIIH TYpJi TUIMIK aMaiaap MeH TUIMIK TaHOamapisl KOJMAaHaasl. AymapMaHbBIH MparMaTuKaiblK acreKTinepi
ayJAapbUIFaH MOTIHHIH CHUNaThiHA OalJIaHBICTHI YIKEH HEMece a3 MOHre ue 0OIybl MyMKIHIITT MEH aydapMariibl
TaparblHaH )Y3ere achIPhLUIATHIH 63repiCTep MECH ayJlapMa CTpaTerHsIIaphbl )Kalibl CO3 KO3FaIa bl

Tyiiin ce3nep: [Iparmaruka, mparMaTHKaJIbIK KaTblHAC, MPAarMaTHKAIIBIK Macese, ayJapMa, ayJdapMallibl,
TYIHYCKa MOTiH

IHNEPEBOJYECKOE BBIPA’)KEHUE IIPAT'MATUYECKOI'O OTHOIUEHUSA

Kaiioysnna P.b.
Kazaxckuit YauBepcurer MexnyHapoaasrx OTHomeHnH 1 MupoBbIX S3p1k0B iMeHn AObInait XaHa

AHHoTanusl. B crarbe onmmchIBaeTCs MPOSIBIICHUE MPAarMaTuueckKoro OTHOILICHUS MEKAY OPUTHHAJIOM H
TEKCTOM TepeBoia B Ipoliecce nepenosia. Takke Moka3aHbl IParMaTHUeCcKUe aCeKThl U IyTH UX PEeIeHHs], KOTOpbIe
MOTYT BbI3BaTh TPYIHOCTH MPH MIEPEBOJIE C OJTHOTO sI3bIKa Ha ipyroil. [Ipu nmparmMarinueckoM aHaM3e TeKcTa JH000ro
TepeBo/ia OJLKHBI PYKOBOJICTBOBATHCS TIETAMH U HESIMU €TI0 YYaCTHHUKOB M KOMMYHHUKAHTOB. /IpyruMu cioBammy,
[IOHMMAHHE TEKCTa-3TO IIOHMMAHHUE MBICIH aBTOpa. B cBOO ouepenp, agpecaHT UCHONIb3YeT Pa3IMdIHbIC SI3bIKOBBIC
MPUEMBI U SI3BIKOBBIC CUMBOJIBI AJIsI CO3IaHUSI 3TOI0 MUpa B HY’KHOM M BIeUaTIsIolIeM Bapuante. IIparmatnueckue
ACIeKTHI IIEPeBOJja MOTYT MMETh OOJbIlee MM MEHbILEe 3HAYCHHUE B 3aBHCHMOCTH OT XapakTepa IepeBOAUMOrO
TEKCTa U ONUCHIBAIOTCSA N3MEHEHHS M CTPATern NEPeBO/Ia, OCYIIECTBIISIEMBIX TIEPEBOAUMKOM.

KuoueBsble cioBa: [Iparmarnka, mparMarndeckue OTHOILICHHMS, MparMaTudeckas mpoodiema, mepeBoj,
MIePEBOTYMK, OPUTHHAI TEKCTA

TRANSLATION EXPRESSION OF A PRAGMATIC ATTITUDE

Kaibulla R.B.
Kazakh Ablaikhan University of International Relations and World languages

Abstract. The article describes the manifestation of the pragmatic relationship between the original and
the translation text in the translation process. It also shows the pragmatic aspects and ways to solve them,
which can cause difficulties when translating from one language to another. The pragmatic analysis of the text
of any translation should be guided by the goals and objectives of its participants and communicants. In other
words, understanding a text is understanding the author’s thought. In turn, the addressee uses various language
techniques and language symbols to create this world in the desired and impressive version.The pragmatic
aspects of translation may be more or less important depending on the nature of the text being translated, and the
changes and translation strategies implemented by the translator are described.

Key words: Pragmatics, pragmatic relations, pragmatic problem, translation, translator, original text

AynapmaHBIH Ke3 KeJIreH TYpiHAe €H alJbIMeH TYIHYCKa MOTIHHIH Ma3MYHBIH (0iibl) aynapMma
MOTiHIHe o1 Oepy Tamam erijmexi. Aymapma OapbIChIHIA alTylIbl MEH THIHIAYIIBI HEMEcCe aBTOp
MEH OKbIpMaH apachlHAarbl MOTIHHIH KaObUITaHy €peKIIeNiKTepiH €CKepreH keH. Anaiiga aynapma
IpoleciHe TYTHYCKa/1aFbl MaFbIHAHBIH aMKbIH O1IIpUITeH T H HeMece TYCIalIbl eKeHAIT1H aXKbIpaTy
Keijie KUBIHABIK TYABIPYbl MYMKiH. Aynmapma teopeturi B.H. KomuccapoB MyHnmai »xarmaiiibrg
TOMEH/IeTi/iel OipHellle TYpiH aram KepceTel:
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1) TynHycKanarbl KoHE aygapMafarbl SKCTUTMIUTTI KOHE MUMIUIMIUTTI MarbIHAHBIH apaKaTbIHACHI
Oipaeii 6omaapl. MyHIai skarnaiaa TYMTHYCKaHBIH TUIIK Ma3MYHBI ©3Tepicci3, UMIDTHIATTI TypAe Oepinemi.

2) TynHycKaaaFrbl )KoHE aylapMaJarbl SKCIUTUIUTTI )KOHE UMIUIMIIMTTI MaFbIHAHBIH apaKaThIHACHI
Oipneit Gomanbl. MyHpnaii karnaiiia UMIUIMIIMTTI MaFblHA TYNHYCKA Ma3MYHBIH XETUIAIpy (Moau-
bukanusiay) apKslUIbl Oepiyieni.

3) TynHycKaaarsl )KoHE ayJapMaaFbl YKCIUTHITUTTI )KOHE UMILTULIUTTI MaFbIHAHBIH apaKaThIHACHI
MMIUTUIATTI 3JIEMEHTT] (MMIUIMKAITHOHAIT) SKCIUTUKAIMAIAY apKblibl e3repeni[ 1, 263].

WMrmutuTTi (acTapiibl ) MaFbIHA TUTIE HETi31HEH COMIIey I HIH O1TiMiHe HEeT13/1eTeH IMparMaTHKaIbIK
MaKCaThIH O17/1ipy/ICH TYBIHAA b1, AJI IparMaTUKaIbIK MAKCAT COUIICY I HIH KOMMYHHKATUBTIK MAKCaThIH
OUIIpyiHiH epeKie Tociil OONbIN TaObUIbIN, COMIEYIIiHIH (3Ka3yIIbIHBIH) ThIHAAYNIbIFa (OKbIpMaHFa,
KOPEPMEHTE) SMOIUSIIBIK-IKCIIPECCUBTIK dcep eTyiH KymenTyai ke3nenmi[4, 213].

OpOip MOTiHAE aBTOPABIH ©3IHIIK KOMMYHHMKATHBTI MakKcaTbl Typiimie OOJaThIHIBIKTaH,
MOTIHAET1 aKnapaTThl KaObUIIail OTBIPBIN, OKYIIBI (ayJapMalibl) MOTIHMEH, SFHU TULNIK OipJiKTepMeH
Oenrini Oip «KaTeIHACKA TYCeMi». byJl mparMaTuKaiblK KaThIHAC JeM ataianbl. bys KaTeiHAC HETi31HEeH
WHTEJUICKTYaJIbl CUTIaTKa Me Oomanbl. AJBIHFaH aKnapar OKyIIbIHBIH (ayapMalllbIHBIH) ce3iMiHe acep
eTimn, Oenrini O6ip SMOLMOHANBI PeakIus TyIbIPbIN, KaHaail aa Oip ic-opeKeTKe UTepMesieyl MYMKIH.
MOTiHHIH OCBIHall KOMMYHHUKATHBTI dCep €Tyl, OKYIIBIHBIH (ayJapMalIbIHbIH) Xabapra mparMaTuKaJIbIK
KAaTbIHACBIH TYIBIPYBI, Oackaimia ailTKaHAa, akmapaT ajdylIblFa MParMaTUKalbIK dcep €Tyl MOTiHHIH
MparMaTUKaJIbIK aclEeKTiCl HEeMece parMaTUKabIK aJieyeT (IIparMaTruKa) aTaiaibl.

AKmapart axynisiFa IparMaTuKaIbIK 9Cep €Ty Ke3 KeJIT'eH TIIapaablK KOMMYHHUKAIUSTHBIH MAaHbI3IbI
KbI3METi 00JbIN TaObuTanbl. AynapMalilbiHbIH OepineTiH xabapra KaKeTTi MparMaTUKaiblK KaTbIHACHIH
Oinipyi HETi31HEH OHBIH ayjiapMa MOTIHJII KYpY Ke3iHJe TULIIK KypaJiiap/ibl TaHJ1ayblHa OaiIaHbICThI
Oomaael. MbIcan peTiHae €Ki agaM apachbIHIaFbl THAJIOTTHl KapaCThIPanbIK:

- byrin kemike ¢puiabM Kepyre Oapaibik.

- Men emTuxaHfa TalbIHAATYBIM KaXKeT.

Bipinmi MpIcana KepceTiNreH CKHJIEMHIH HEeT13T1 MaKCaThl YCHIHBIC PETIHIE KOPCETUIII TYP.
An exiHII ceijeM/e KOMMYHUKATUBTI aKTiHIH TiKeledl Typle jKyilie3e acrmaraHblHAa Kyd OOJbII
OTBIpMBI3. by celyieM MakcaThl — YCBIHBICKA Kexicmey. bipak, celieyiri OHBI Tikeled Typje
KeTKi30ei.

Aynapmanibl ayiapMa TpOICCiHIH alFamKbl Ke3eHIHAS TYMHYCKAHbBI JKETKI3ymi (TYCIHIIpyIIi)
peJIiH aTKapa OTBIPBIN, OHAAFBl aKMapaTThl MYMKIHJITIHIIE TOJBIK «CBIFBII» amyFa ymMTbuiaabl. On
YIIiH ayJapManiblHBIH OACTaIKbl TiJl «TYTHIHYIIBUIAPBIHAY THECUTI (POHIBIK O1iMi KETKUTIKTI OoiryFa
THic. AyJapMaHbIH COTTI IIBIFYhl ayJapMallbIHBIH 0acTanKbl TUIIE COMICHTIH XalbIKTHIH TAPUXBIMEH,
MOJIEHHETIMEH, 9/1Ie0MeTIMEH, CalT-I9CTYPIMEH, Ka3ipri eMipiMeH KoHe OacKa J1a peanuiaepiMeH KaH-
’KaKThl TAHBIC EKCHITIH TOHEKTeHi.

AymapMarnibl Ke3 KeJITeH OKbIpMaH (ThIHAapMaH) Topi3/i OepineTid xabapra ©31HiH KeKe KaThIHAChIH
Jla ycTemeneyi MyMKiH. Anaiia TinapaiblKk KOMMYHHUKAIUSHBIH TUTIIK «IeNIadbly PETIHIE aylapMaliibl
TYITHYCKa MOTIHHIH aylapMachlH o) Oepy YIIiH ©3iHiH *KeKe KaThIHACHIH dcipe OeifHeneyre yMThIMayFa
THIC.

AynapMa npoIreciHiH eKiHII Ke3eHIHJIe ay/lapMalibl OKbIPMaHHBIH (THIHJIAPMaHHBIH) OacTanKsl
xabapapl TYCiHYIH KamMTaMachl3 €Tyre ThIpbICalnbl. AymapMmamibl OJapiblH Oacka TUIMIK YKbBIMFa
JKATaThIHABIFBIH, OUTIMIHIH JKOHE OMIPIIIK TOKIpUOECIHIH, TAPUXBIHBIH, MOJACHUCTIHIH ©3r¢ SKCHIIT1H
eckepeni. CoHnpIKTaH OacTanmkbl MOTIHJI TOJIBIKKAHJbI TYCIHYre KeAepri KeNTIpeTiH >Kargaiiapaa
aylapMaiibl ayJapMa MOTIHIHE Ka)KeTTi ©3repicTep €HTI3e OTBHIPHIN, OYJI KeAepriiepi *KOSIbl KoHE
TYIHYCKA MOTIHJETI YITTHIK KOJOPUTTI CaKTail OTBHIPHIN, ayJapbliaThlH Tl TYTBIHYIIBI XaJbIKTHIH
TaHBIMBIMEH OalJIaHBICTRIPAIBI[3, 44].

An aynapmaHbl MaiijjallaHyIIBIHBIH THICT1 (OHIBIK OiMIMiHIH dKOKTBHIFBI aCTHIPTHIH MaFbIHAHBI
IKCIUTUKAIMsIIAY, aydapMa MOTIHIe THICTI TOJBIKTBIpYJIAp MEH TYCiHIKTEMEJep €HTi3y KaKeTTIriH
Tynbipanabl. byn, Mbicanbl, TymHYCKaja >KajJKbl eciMiep, reorpadusiablK aTayjap >XOHE JpTypii
MOJIEHU-TYPMBICTBIK peajuiijiep aTayiapbl NalalaHbUIFaHAa kKUl Ke3aeceTin KyObutsic. Macernen,
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kazak TiuniHe Peceiineri bamkupus, Yeuns, amepukanasik Massachusetts, Oklahoma, Virginia,
kaHanaiblK Alberta, Manitoba Hemece arpmmbiHABIK Middlesex, Surrey araymapwsiH aymapranma
OKbIPMaHF¥a TYCIHIKTI 00y YIIiH pecmyOinKa, MTaT, TPOBUHIHUS, TPAQTHIK JIETE€H CO3AeP KOCBHIIBIII,
bamkyr Pecnybnukacel, lllemen PecnyOnukacel, MaccauyceTc mrarsl, Anbbepra MpOBHHIUSICHI,
Munninceke TpadTeIFBl TypiHme Oepinmemi. MyHOai TYCIHAIPYIIl SIEMEHTTEpPIiI MEKeMelepIiH,
¢dupmanapabiH, 6acnanapablH koHE T.0. aTaynapbiH Oepyae ne Kocyra Typa kenyi mymkiH. Conpaii-
aK KeuOip >karmailmapaa KakeTTi KOChIMIIA aKmapaTr ayJapMma MOTiHJE apHailbl eCKepTIe apKbLIbl
oepinei.

AynapMaHBIH TparMaTHKalblK MaKcaThl OKbIpMaHfa (ThIHAapMaHFa) aBTOPABIH (TiOTi
ayJlapMallblHBIH ©31HIH [€) KOMMYHUKATHUBTIK dcep €Tyl TYNHYCKaHbIH OacbiM (JOMHHAHTTHI)
KbI3METIMEH aHbIKTaNaabl. Kepkem omelueT mblrapManapsl YiIiH OKbBIPMaHFa, TRIHAapMara dcep €Ty
MOTIHHIH o7e0M KYHABUIBIFRIHA OalIaHbICTBl Oo0Nambl. AN iCKara3dapblHBIH, FEUTBIMU-TEXHHUKAJIBIK
MarepuaigapAbiH 0ackiM KbI3METI KOpIIaraH opTa 00ObeKTiJIepiH OOWBIHINA CUMTaTTaMa, TYCiHIKTeMe
HeMece oyapJbl THaijgajaHy Typalbl HYcKay Oepy OOJNFaHIbIKTaH, OKbIpMaHFa (ThIHIapMaHFa)
MparMaTuKaJIbIK dCep €Ty KbI3METi FhUIBIMM HEMECE TEeXHHMKAJIBIK CHUIMATTaFbl Ka)XETT1 aKmapaTThl
yChiHYy Oonbim caHamaasl. Erep xabapael amymibl OHBIH HETI31HAE CHIATTAJIFaH SKCIEPUMEHTTI
KYy3ere acblpyFra, OolepamusiaapAbl aclanieH HeMece CTAaHOKIEH jkacayra KabimeTrTi Oosca, oHZIa
MOTIHHIH KOMMYHHKATHBTIK 9CepiHE KOJI )KEeTKi31IreHairi. MyHja TynHycKa MeH ayJapMaHbIH dcep
eTyiHIH Temne-TeHAIri abcoMroTTI 60Iybl MIHAETTI eMec. AyaapMaaa FhUIBIMU-TEXHUKAJIBIK aKmapaT
OCBHI aKImapaTThl MAaMaHJAAPABIH AYPHIC TaiaTaHyblH KAMTAMAaChI3 €TETIH 9] 9pi KOJDKETIMII Typae
OepinreH sxarjaiimap Ooyajapl, COWTIN aymapMa aynapMaza MparMaTUKaldblK MiHAET TYHNHYCKara
KaparaHja akchl 60J1ybl MyMKiH[2, 167-169].

AynapMallbIHBIH TYNHYCKAaHBIH Ma3MyHbIHa OaiillaHbicchl3, Oipak OHBI ayaapy OapbIChIHIA
KOJI )KeTKI31JIeTiH MmparMaTHKaJIbIK MaKCaTThI )KY3€Te achlpy MYMKIHIIT] ayJapMaIibIHBIH TiJlapaJiblK
KOMMYHHKAIUSIaFbl poJIiHe OalaaHbICTBI. Bip jKaFblHAH, OJI TUIAIK «JIeiaam» KbI3METiH aTKapasbl,
eKIHII KaFblHAH, aylapMa T1JIIe MOTIH JKacayllbl aKknaparTsl 0epyini 6obin Tadbu1aasl. Ke3 kenren
KBI3METTIH HOTHI)KECI KoOiHece OHBIH MAaKCaThIMEH aHBIKTaJaThiH 00JIca, aylapMallbUIbIK aKTiHIH
MaKcaThl TiIapaJblK KOMMYHUKAIUSHBIH KaJIMbl MaKcaTblHAa COMKEC KeJIMeial )koHe aylapMma Tijjae
TYNHYCKara KOMMYHHKaTUBTIK JKarblHAaH TeH MOTIH jKacaylbl Ke3J1eMenIi.

KopbITeIHBLTAH Kelle, HeTi31HeH KopKeM ayaapMmaza (FeUIBIMU-TEXHUKAJIBIK MaTepuaigap MeH
1C KYpri3yre KaTbICTHI KY)KaTTap ayapMachiH/Ia MparMaTuKaIbIK «0HALY» CUPEK Ke37ecell) TYITHYCKa
aBTOPBIHBIH IPAarMaTHUKAJIBIK KaTbIHACHIH TOJIBIKKAHJBI 3€pTTey IparMajJuHTBUCTUKA, COHai-
aK STHOJMHTBHUCTHKA, KOTHUTUBTI JIMHTBUCTHUKA CajajapblHBIH THIFBI3 OIpJiKTEri KapacThIpAThIH
Maceneci gerimiz keneni. JKanamel mparmMaTHUKajdblK KaThblHAC dp YJATTHIH ©31HIIK epeKuIesiriHe
OallmaHbICTBI 0OATHIHBIKTAH, MYHAAal KaTBIHACTHI aylapMa MOTIH e Oepy opOip XaabIKThIH TAHBIMBIH
KETIK OlTyTe, MOJICHUETapaTbIK KaTBIHACTHI KAJIBIITACTHIPyFa OAMIaHBICTHI 00T IBI.
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CONCERNING THE LINGUISTIC AND STYLISTIC PECULIARITIES OF TRANSLATING
POLITICAL DISCOURSE BASED ON SPEECHES OF AMERICAN AND BRITISH
POLITICIANS

N. R. Samigullina
A. K. Aubakirova
Ablai Khan University of International Relations and World Languages
Almaty
nursamigullina@gmail.com
aubakirova-aiman@mail.ru

Abstract. With this article, we present the initial stage of a thesis devoted to analyzing speeches of
American and British political leaders in terms of linguo-stylistical features of translation into russian. At this
stage, we will examine the theoretical framework of discourse in general and political discourse in particular, as
well as possible difficulties and peculiarities associated with the translation of this type of texts. As a practical
part of this article, [ used research findings from a test translation of a passage (1,800 characters) from Joe Biden’s
election speech among first-year Masters degree students in Translation Studies. The results of this test revealed
the difficulties students face when translating political discourse. This study shows how effectively students
have mastered the Bachelor’s program from semester 1 to 6 in the disciplines “Fundamentals of Sociology and
Political Science”, “Theory of State: Great Britain, USA”, * Socio-political Vocabulary” and “Translation in the
field of diplomacy and international relations”. This topic has been most widely studied by such linguists as T.
Van Dijk; T. B. Ryabova, A. N. Baranov, V. 1. Karasik, E. G. Kazakevich and others, on the work of whom this
article is based.

Key words: discourse, political discourse, linguo-stylistic features, political speech, translation
transformations.

CAACHU JUCKYPCTbI AYAAPYIBIH TUHI'BUCTUKAJIBIK 7KOHE CTUJIMCTUKAJIBIK
EPEKHIEJIKTEPIH AMEPUKAH/IBIK )KOHE BPUTAH/IbIK CASICATKEPJIEPIHIH
MOJIIMJAEMEJIEPI MBICAJIBIH/IA KAPACTBIPY

H.P.Camury/uinna
A.K. Aybdaknposa
Aobuaii xaH ateiHarel KazXKxOTYV,
Anmarel, Kazakctan
E-mail: nursamigullina@gmail.com
aubakirova-aiman@mail.ru

Anmarna. by makana amepuKaHIBIK J)KOHE OpPHTAHIBIK CasCU KahpaTKepliepiiH MapIibl CO3IepiH
TaJIJlayFa )KOHE OJIap bl OPBIC TITIHE ayapyFa apHaIFaH JIUCCEPTAIUSIIBIK 3ePTTEY/IiH 0acTamKbl Ke3eHi 00JIbI
TabBUTanbl. byJ Ke3eH e Kalmbl JUCKYPCTHI 36PTTEYAiH TEOPHUSIIBIK HET13Iepi, casicu TUCKYPC, COHAaN-aK
OCHI JKaHPJAFbl MATIHAEPI ayAapyablH KUBIHABIKTAPEl MEH epeKINeNiKTepi KapacThIpblaaasl. MaKataHbIH
MPaKTHKAJIBIK 06eIiri peringae MeH, Ayaapma ici OoWbpIHIIA OipiHINI KypC MaruCTPaHTTapbIHBIH apachlHaa
eTki3inreH ko balineHHiH nHAYTypanusUIbIK CO31 Y31HICIHIH ayapMa TeCTiHIH HOTHXKenepiH anabiM. OCh
TECT HOTHIKEJIepi CTYACHTTIH CasCH JUCKYPCTHI ayJapy Ke3iH/e KaH/ail KUbIHIBIKTApMEH KYy3/JeceTiHaepi
aHBIKTAJIIBI. By 3epTTey CTyneHTTepliH OakanaBpuar OarjapiaMachiH 1 cemecTpjieH 6 ceMecTpre JehiH
«OJEYMETTaHy XKOHE casicaTTaHy HeTiznepi», «MemiekeT Teopusichl: ¥ apioputanus, AKILy, «OneymerTik-
casiCHl JIEKCHKa KoHe «J{UTIoMaTus )KoHe XaIbIKapaJblK BIHTBIMAKTACTHIK CaJaChIHIaFbI ayapMay IMoHAepi
OOIBIHIIIA KAHIIIABIKTHI THIM/II MEHIepTeHIITiH KopceTeai. byn Takeipein eq keH T. Ban Jleiik; T.b.PsooBa,
A.H. bapanos, B.1. Kapacuk E.I. KazakeBu4 >xoHe T.0 CeKiIIi IUHIBUCTTEP 3€PTTEreH, KOHE OYJI Makaia
OCHI JIMHTBUCTTEP/IH KYMbICTapbIHA HET13/ICJITCH.

Tipek ce3nep: ITUCKypC, CasiCU JTUCKYPC, JIMHIBUCTHKAJIBIK KOHE CTHJIMCTHKAIIBIK CPEKIICTIKTED, CasCh
HIapIibl €3, ayaapMa TpaHc(hopMalusIaphl.
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K BOITPOCY O JIMHI'BO-CTUWJIMCTUYECKHUX OCOBEHHOCTAX IIEPEBOJA

MNOJUTUYECKOI'O JUCKYPCA HA IIPUMEPE PEYEIl AMEPUKAHCKHUX U BPUTAHCKHUX
MHOJIUTUKOB

H.P.Camury/uiuna
A.K. AybakupoBa
KazYMOuMS um. AObutaii xaHa, Anmartel, Kazaxcran
nursamigullina@gmail.com
aubakirova-aiman@mail.ru

AnHotammusa. Hacrosimass crarks mpeincTaBiseT co0OW HaYalbHBIA ATall  JIUCCEPTAIMOHHOTO
HCCJIC/IOBAaHUS, MMOCBSAIICHHOTO aHAIM3y peuei aMEePUKAHCKUX W OPUTAHCKHX MOJUTUYCCKUX JIUJCPOB M UX
MepeBoly Ha pyccKuit s3bIk. Ha manHOM 3Tare OyyT pacCMOTPEHbI TEOPETUYECKHE OCHOBBI M3yUEHUS JUCKypca
B II€JIOM, TTOJIMTHYECKOTO JNCKYpCa, a TAK)KE BOZMOYKHBIE TPYIHOCTH M OCOOCHHOCTH NEPEBOJia JAHHOTO BHIA
TEKCTOB. B KauecTBe MpakTHYEeCKOM YacTh CTAThU S B3sIa JaHHBIE U3 TTPOBEJICHHOTO MHOIO TECTOBOTO TIEpEBOIa
orpeiBKa (1800 3HakoB) w3 mpenBbiOOpHON peun ko baiinmena cpenu CTyIeHTOB-MaruCTPaHTOB TIEPBOTO
Kypca cneuuanbHoctu «llepeBomueckoe neno». Pe3ynbraTel JaHHOTO TECTa BBIIBUIN C KAKUMHU TPYAHOCTIMH
CTAJIKMBAETCS CTYACHT IPH NEPEBOJIE MOJUTHUECKOTO TUCKypca. JlaHHOe UCClleIoBaHUE TTOKAa3bIBAET, HACKOJIBKO
3¢ (GEeKTUBHO CTYIEHTHI OCBOWIM Iporpammy bakamaBpuara ¢ 1 mo 6 cemectp nmo guctuminHaMm «OCHOBBI
COITMOJIOTHH U TIOTUTONIOTHIY, « Teopus rocymapctsa: Bemukoopuranmst, CILIA», «O01Ie CTBEHHO-TTOIUTHYECKAST
nexcuka» u «IlepeBon B chepe mumuioMaTu U MexXIyHapOIHOTO B3anMoeHcTBI». Hanboee mmpoko n3ydeHa
JaHHas TeMa TakuMu nTuHrBuctamu kak T. Ban [lefik; T.b.Ps6oBa, A.H. bapanos, B.1. Kapacuk E.I'. KazakeBnu
U JIp. Ha PabOThI KOTOPBIX OMUPACTCS JIAHHAS CTAThSI.

KiaroueBble cjioBa: JUCKYpPC, TIOJNMTUYSCKUN JUCKYPC, JIMHTBOCTHJIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH,
MOJIMTUYECKAs peub, IEPEeBOUECKUE TpaHCHOpMAaIIUH.

Important political events and activities are constantly taking place in the modern world. These
include the recent presidential elections in the United states, which drew special attention not only
American public, but also worldwide. The pre-election campaigns of the parties and other movements,
along with the active personal position of the candidates, were clearly reflected in their speeches they
give at meetings and briefings, TV debates and discussions. Those speeches have become the subject
of study not only for political scientists, but also for linguists, specialists in political linguistics, as well
as for experts in translation studies who examine the problems of socio-political translation.

This determines the relevance of this topic, since the political aspect of translation and translation
studies is extremely essential in modern life, as the statements of politicians determine not only a
country’s position in the international arena, but also lead to certain relations with other states.

At the initial stage are also revealed the core concepts, comprehension of which will help to
achieve the goals set in the study. The concept of political discourse is one of them. First of all, in
order to understand the phenomenon of “political discourse,” we need to figure out what discourse is
in general.

Discourse studies is currently an actual trend, and political discourse occupies a special place
in the study of this phenomenon. Public speeches of politicians have always known to be a sort of
benchmark of rhetoric. Indeed, public speeches are capable to captivate mass attention, as well as have
an impact on the addressees shaping or adjusting the political picture of their world and encouraging
them to engage in certain political activities. Therefore, the political sector plays an important role in
public life. That is why linguists-translators always been attracted to the sphere, as an integral aspect
of their work.

T. Van Dijk sticks to the following definition of the discourse: “discourse is a communicative
event that occurs between the speaker, the listener in the process of communicative action in a certain
time, space and other context. This communicative action can be verbal, written, and have verbal and
non-verbal components [2]. Doctor of Sociology T. B. Ryabova comes up with two main definitions
of discourse. According to Ryabova, in a broad meaning, a discourse is a language that is used in the
framework of a certain field. In the narrow context, discourse is defined as a coherent text containing a
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relatively limited set of statements based on certain assumptions and characterized by internal logic [3].

We distinguish several types of discourse (diplomatic, administrative, legal, military, pedagogical,
religious, mystical, medical, business, advertising, sports, scientific, media and mass information).
Each of them is a peculiar way to interpret the societal and carries its key concepts.

In the context of this article, we will focus on the concept of “political discourse”. Political
discourse is the subject of the study of political linguistics, founded in the mid-twentieth century
by J. Orwell and W. Klemperer. It is now a separate branch successfully evolving by both foreign
and Russian researchers. However, no common and conventional definition of political discourse
exists due to controversial views of scholars as well as attributing to it as a “complex communicative
phenomenon”. We will therefore examine a notion of political discourse comprising two approaches
- broad and narrow. In the narrow sense, political discourse is a discourse of politicians. In the broad
sense, it is a set of all speech acts used in political discourse.

T.A. Van Dijk, considers political discourse to be the discourse of politicians. It is implemented
in the form of government documents, parliamentary debates, party programs, political speeches. In
this sense, the political discourse is limited to the activity of politicians. Hence, the scientist stresses
the institutional nature of political discourse [2].

Also, political discourse has its own language, a special sign system designed exclusively for
political communication. Political language is the official language of the state power, influencing
means of which differ from the language means used in fictional, publicist and colloquial language.
Political texts are designed for the mass reader and listener. They are packed with social and political
terminology, specific vocabulary such as metaphors, epithets, abbreviations, special grammatical
constructions, slogans, appeals, precedent statements, and quotes, as well as names of various
government projects and programs, conferences, events, usually arranged with quotation marks and
causes difficulties for the interpreter.

In order to illustrate the linguistic stylistic peculiarities of public speeches translation, we decided
to use texts of US and UK political leaders’ public speeches, in particular J. Biden’s, B. Obama’s, D.
Trump’s, T. May ‘s and B. Johnson’s.

The study will provide the results of the analysis for each lexical transformation type, according
to V.N. Komissarov’s classification. Effective use of these techniques enables the translator to achieve
optimal results in three most important translation tasks: adequacy, equivalence, and identity.

No stylistic features or semantic content of the original text should be compromised during
translation process. Syntax must correspond to the rules of the source and target languages. Maintaining
and recreating the pragmatic potential of the original structure is also an important aspect for quality
translation and should be carefully examined during translation.

Figurative and expressive tools can put a translator in a difficult situation. As an example, certain
tropes or a figure of speech may be present in one language, but not in another.

Upon investigation of transformational analysis, it was concluded that the most frequently used
transformations in the translation of a political text are modulations, grammatical substitution, and
syntactic approximation. Statistics have shown that the most rarely used transformations are sentence
segmentation and generalization. At the syntactic level in political discourse, we observe compound and
complex sentences. In order to influence the reader, politicians use linguistic figurative and expressive
means, which include tropes and figures of speech.

To sum up, I would like to say that lexical and stylistic expressive means are tremendously valuable
for communication and persuasion strategies used in political speeches. It is necessary for interpreters
to transfer all stylistically colored words in the translation process, by means of grammatical, lexical
and translation transformations.

More detailed investigation of linguistic and stylistic peculiarities of political speeches translation
will be conducted in the practical part of the master’s thesis.
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MISTAKES OF TRANSLATION AND LOCALIZATION OF VIDEO GAMES

Oraz B.E., master’s student
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages, Almaty

Annotation. The article deals with semantic mistakes of game localization based on the comparison of
English and Russian variants of a Video game Deus Ex: Human Revolution. All the examples are from the given
video game. The research is focused on typical lexical challenges in the process of translation, in particular,
interpretation of context-independent and context-dependent words. To the given issue author includes the
difference of translation and localization. The practical part of the article analyzes examples of inappropriate
translated and localized game scripts.

Key words: translation, localization, text, mistakes, distortion, inaccuracies.

BUJIEO OVBIHJIAP AYIAPMACHI )KOHE JIOKAJIU3ALIUSLIAH/IBIPY KATEJIEPI

Opa3 B.E., maructpasr
Aobutaii xaH ateiHIarbl Kazak Xaneikapansik Kareraacrap sxoHe Onem Tingepi YHUBEpCHTETI,
Anmartsl
orazberdaulet@gmail.com

Anmarna. Maxkanaga Deus Ex: Human Revolution Buico OMBIHBIHBIH aFBUIIIBIH KOHE OPBIC TUTACPIHICT]
HYCKaJIapbIH CAIIBICTHIPY HET131H1e OMBIH JIOKATN3aIlMsICIHBIH MaFbIHAIBIK KaTeIKTePi KapacThIpbUIFaH. bapibik
MBICAIIZIap OChl OciiHEe OMBIHHAH aJIbIHJBI. 3epTTEy OapbhIChIHIA aylaapMma IMPOLECIHICTI TUNTIK JEKCHKAIBIK
MocerieNiepre, aran aiTKaHaa, KOHTEKCTKE TIYeN i eMec KoHe KOHTEKCTKe TyemJli Co3Aepal TYCIHAIpyre KOHII
Oestinei. ABTOp OYJ1 Macesere ayiapMa MeH JIOKaIU3alisl apachlH/IaFbl ailbIPMaIIbUIBIKThI aTabl. MaKalaHbIH
MIPAKTUKAIBIK OOJITIHAC TYPHIC aylapbliIMaFaH JKOHE JTOKATH3AIMUTAHFaH OMBIH CIICHAPHUIUIEPIHIH MBICATITAPhI
TaJIaHaIbl.

Tyiiin ce3mep: aynapma, JOKaIU3aIMs, MOTiH, KaTenep, OypMalaHymap, JoJICi3IiKTeD.

OIIMBKU IMTEPEBOJA U JTIOKAJIM3ALIMU BUAEOUT'P

Opa3 B.E., maructpast
Kazaxckuit YauBepcurer MexayHapoaasix OTHomeHu 1 MupoBbsIx S3p1k0B UM. AObIIail XaHa,
Anmarsl

AHHoTanusa. B crarbe paccMaTpuBalOTCs CEMaHTUYECKHE OIIMOKH UTPOBOM JIOKATU3aIllMM HAa OCHOBE
CPaBHEHUS aHIJIMHCKOTO M PycCKOro BapuaHToB Bujeourpsl Deus Ex: Human Revolution. Bece npumMeps! B3sThI
13 JaHHOM BUACOUTPHI. MccnenoBanne moCBAIIEHO TUITHYHBIM JIEKCHYECKHUM Ipo0IieMaM B IIpoIiecce MepeBoa,
B YACTHOCTH, MHTEPIIPETALIMY KOHTEKCTHO-HE3aBUCUMBIX U KOHTEKCTHO-3aBUCUMBIX ClIOB. K taHHOMY BOompocy
aBTOP OTHOCUT paziinuue NepeBojia U JoKaIu3aluu. B mpakTuuecKol 4acTu CTaTbd aHAJU3UPYIOTCS IPUMEPHI
HEKOPPEKTHO MEPEBEACHHBIX U JIOKAJIU30BAHHBIX UIPOBBIX TEKCTOB.

KuaroueBbie ci10Ba: iepeBo/1, TOKATU3AIHs, TEKCT, OIMTHOKN, HCKaKEHHSI, HETOYHOCTH.

The development of the global computer video game industry and technological advances have
led to computer games becoming a significant social and multicultural phenomenon, reaching ever
larger national audiences. A special discipline of Game Studies is being formed in the academic sphere,
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and interdisciplinary research studies of computer games, including linguistics and natural history, are
emerging. Computer video games have become an integral part of the cultural space, and developers
and publishers are faced with the question of promoting their own products on the world market. This,
in turn, leads to the need for the appropriate transformation of the game for a particular consumer,
or its localization. It is the process of transforming a product so that it is not only linguistically and
culturally, but also technically and legally appropriate to the target audience and the language of the
country for which localization is being done.

Localization of texts is not only professional translation, but also technical, linguistic and
cultural adaptation of texts to the specifics of a certain country, region or population group, as well as
the national language. The localization of a website, software, computer games is necessary if they are
supposed to be distributed in another linguistic environment and culture.

The main purpose of linguistic localization of computer-game discourse is to convey emotions,
to recreate a similar gaming experience in members of the target audience, regardless of language
proficiency and cultural experience.

According to Y.I. Retzker, “translation is an exact reproduction of the original by means of
another language, preserving the unity of content and style. This is what distinguishes a translation from
a paraphrase, in which it is possible to transmit the content of a foreign original, omitting secondary
details and not caring about the reproduction of style. The unity of content and style is recreated in
the translation on a different linguistic basis and will therefore already be a new unity inherent in the
language of translation”.

The competence of the translator-localizer of a computer game is not limited to the ability to
perform a complete, accurate and stylistically adequate translation of the content, but also imposes
requirements for the technical component of the translation process. In order to achieve optimal
results, a modern professional translator must have excellent computer and information technology
skills, research skills, knowledge of current legislation in the field of audiovisual production and use,
be a creative person.

There are several levels of localization of video games. The first is the box localization. If the
game is released on physical media, it is localized what is written on the packaging. If it is not sold
on a physical medium, but on any platform, then its page in the store is translated: the description and
screenshots (illustrations).

Localization of the interface implies that the game will translate not only the description and the
box, but also the interface. The concept of “interface” combines various game menus, controls, game
characteristic indicators, message input-output window, in-game mini-map, etc. Interface localization
is now used almost everywhere.

Localization (translation) of text is the main type of localization of video games. Text in video
games can occur in many different forms. These can be various recordings, text dialogues, captions and
subtitles. It should be noted that interface and text localization are sometimes combined in the concept
of “economical localization.

In the case of localized voice-over, speech and dialogs are translated into Russian, which are
voiced by Russian-speaking actors. There are certain difficulties in dubbing the translated text. Usually
in games, the sound is divided into files, where one file is one phrase, so the actor voicing the video
game has an interesting task - to read the text so that the Russian version coincided in duration with
the corresponding English text.

Graphic localization implies that all the inscriptions in the game must be translated. This can be
newspapers, store signs, posters, and so on.

Translation in its most general form is defined as the transfer of the content of a text in one
language by means of another language. This definition focuses on one of the main requirements for
translation - to transmit the content of the original. Violation of this requirement, undoubtedly, is
perceived as a mistake.

Mistake is an unwarranted deviation from the normative requirement of equivalence (i.e.
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meaningful correspondence of the translation to the original (Schweitzer), as a measure of the
inconsistency of the translation to the original (Minyar-Beloruchev), a measure of the misinforming
effect on the reader (Komissarov). Semantic mistakes:

» Mistakes in the translation of the original content -are functionally unmotivated deviations
from the content of the original, which differ in the degree of misinforming influence.

* Distortion - a subjectively determined deviation of the translation content from the original, as a
result of which the effective potential of the translation text does not correspond to the effective potential of
the source text (misleads the recipient about the subject of the message, causes inadequate representations).
* Inaccuracies — deviations from the content of the original, characterized by a lower degree of
disinformation; unmotivated omission or addition of information that does not completely distort the
content of the original, but requires clarification.
Language mistakes:
* Their reason is the inability to compensate for the differences between native speakers of the
source language and the target language, the so-called language mistakes in the text of the target
language. They are classified according to the types of language and speech units.
* 1. Lexical mistake— a mistake associated with the incorrect use of the main or contextual
meaning of a word, as well as a violation of the norms of word compatibility in the target language.
* 2. Grammatical mistake— a violation of the grammatical (including syntactic) norms of the
target language, which does not lead to a distortion of the meaning of the original.
* 3. Stylistic mistake— the use of a word, construction or stylistic means that do not correspond
in their functional and linguistic properties to the genre and stylistic variety of texts to which the
translation belongs.
* 4. Spelling mistake— a mistake in the spelling of words in the target language.
* 5. Punctuation mistake non compliance with the rules of punctuation in the target language.
* 6. morphological mistakeis an incorrect formation of word forms during inflection, when the
wrong ending is taken to the form of the word, which is required, and so on.
Practical part
In the example we can see the semantic mistakes and the errors of translating of pronouns. This
is causes of misunderstanding of the game structure.
1) m Original 1: -Sarif ask to see you too?
m Original 2: -Athene. She wants me to show her how to track our scientists implanted locator
m Localization: -Illapud u TeOs xo4eT BUACTH?
m Localization: -A¢duna. Ona xouer mokazaTb MHE KaK HMMIUIAHTUPOBATh JIOKATOPHI
MMIUTAaHTUPOBAHHBIE HAIIMM YYCHBIM.

2) m Original: -Your leader the one who called you Barret, who is he?
m Localization: - Bam nunep kotoporo Bce 30ByT bappeT, kTo oH Takoii?

3) m Localization: -/[>xeHceH, MHE HY>KHO CPOYHO C TOOO# TOTOBOPUTH, BCTPETUMCS B MOEM o(uce.
» Original: -Jensen I need to speak with you. Meet me in your office right away.

The mistakes of translating word “all” causes of proper understanding of a game.

1) m Original: -Why take them at all?
» Localization: -3agem 3a0uparp ux Bcex?

2) m Original: -You all set here? Because the sooner we take off the better it will be for everyone.
m Localization: -Bce roroBs? Uem paHbIlie MBI JIETUM TEM JIydlle OyIeT I BCeX.

In the context we can clearly see that the word “puppet” cannot be translated as “xyxonka”, the
appropriate verson of translation is “mapuoneTka”.

1) m Localization: -Ona roBoput uto eit Benut [IMK, a I[IMK Bcerma cooOmiaet To 4T0 UM BEIUT
MPaBUTEIBCTBO. DTO TBOs Dnu3a npocto Kykomka.

» Original: -She just says what Picus tells her to, and Picus only reports what the government
allows them to. Eliza is just a puppet.
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The incorrect rendering of modal verb “must not” as “should have not”

m Original: -There has been some changes in plan. Serif’s team must not make it to the hearing.
m Localization: -Ilnansl Heckonbko u3mMeHmwtnch. Komanae Ilapuda He cinenoano exarp Ha
CIIyIIaHHE.

In the next examples we notice that original versions keep the unity of using words “spy boy” in
the first sentence and “spy boy” in the second sentence. In the game it is understood like reference on
the phrase that had been said before. But in localization we don’t see that this unity was kept.

1) m Original 1: -Bad news spy boy.

» Original 2: -Spy boy?
m Localization: -Ilnoxue HOBOCTH IIMHOH.
» Localization: -Manpuuk mmuon?
2) m Original 1: -So what is the problem?
m Original 2: -They want to know how I found it.
m Original 1: -What did you mean back there Meg, about how you found it?
m Localization: -1 B yeM npooiiema?
» Localization: -3axoT4T y3HaTh Kak 3TO BBIILIO.
m Localization: -Uto TbI nMena BBHAY MAT Ha CYET TOTO KaK ThI €ro caemaia’?

3) m Original 1: Well look at here. We got our boy scout.

» Original 2: Bombs away boy scout.

m Original 3: -Don’t die here yet. This boy scout has got a few questions to ask.

m Localization 1: -Tak, cMoTpuTe-Ka, y HaC TYT 3aBEJICS TEPOA.

m Localization 2: -CHapsipl BRINYIIEHBI, 00¥ CKayT.

m Localization 3: -He B3mymaii y MeHst moMmepeTh. MHE HYKHBI OTBETHI Ha TIapy BOIIPOCOB.
Conclusion

In the part of our research, we analyzed the original texts of Deus Ex Human Revolution, and
it was found that the localization of the games combines the features of different types of translation,
from technical to translation. This is explained by the fact that in a computer game many components.
Programmers write the executable code, interface and graphical shell, while scriptwriters create the task
texts and the proper names, and this makes its own adjustments in translation. Linguistic specifics of
translation of computer games texts depends on the genre, and it is one of the factors determine the depth
of localization. We can clearly see the mistakes that makes understanding of the game more difficult.
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AHHoOTauus. JlaHHAs cTaTbs 3HAKOMHT YUTATENsl C TAKMMHU MOHATHSAMU KaK CBS3b SI3bIKA U KYJIBTYDBI
CKBO3b Npu3My koHuenta “Drinking”. Ctaresi MOBECTBYET O MPEANOCHIIKaX MOSIBICHUS JAHHOTO KOHLENTA U
paccMarpuBaeT HEKOTOPBIE JIGKCHUECKUE U TPAMMaTH4ecKue 0COOCHHOCTH JaHHOTO KOHLENTa
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«DRINKING» KOHUEIITIHIH JIMHI'YKYJIBTYPOJOI'UAJIBIK ACHHEKTTEPI
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AnHoramusa. byn wmakama oxpipManibl «Drinking» KOHIENTIHBIH MPHU3Machl apKbLIbl TUT MEH
MOJICHHETTIH OaiJlaHBIChl CHSKThI KOHIICNITACPMEH TaHBICThIpaabl. Makajiajga OChbl KOHIICHTIHBIH Ianaa
OOJTYBIHBIH aJFBIIIAPTTAPEI Typasibl aUTHUIABI )KOHE OCHI KOHIICTITIHBIH KEHOIp JICKCHKAJIBIK-TPAMMATHKAIBIK
epeKIIeTIKTepi KapacThIPbLIAIbI.
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LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECTS OF THE CONCEPT “DRINKING”
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Abstract. This article acquaints the reader with such concepts as the connection between language and
culture through the prism of the concept “Drinking”. The article tells about the preconditions for the appearance
of this concept and considers some lexical and grammatical features of this concept.

Key words: concept, language, culture, language culture

JlaHHas cTaThsl MOCBALIEHA JIMHIBOKYJIBTYPOJIOrHY€CKOMY aHanu3y KoHuenra “‘Drinking”.
Konuent “Drinking” MOXHO NpeICTAaBUTh B BUJE CIEAYIOLIEH, pa3BEpPHYTOM CXEMBbI, TaK Kak
JaHHBIA KOHUENT IPEICTABIAECT COOOH CIIOKHOE MOHATHE, COCTOSIEE U3 HECKOIBKUX YPOBHEN.

Ecnu paccMarpuBarh JaHHBIA KOHLENT C TOYKU 3PEHUS YPOBHEH, TO MBI MOKEM KOHCTAaTUPOBATh
(aKT, YTO JAaHHBIM KOHIENT MPECTABICH Ha BCEX TPEX YPOBHSIX: BHICHIHNI, 0a30BbIN U MOJYMHHUTEIbHBII.

Buvicuwuii yposens: Ouznonornyeckas moTpeOHOCTD JIFOICH B MTOJYUYCHUH JKHIKOCTH.

OTH eAVHMIBI NPEJCTABIAIOT CO00M OHY U3 KIIIOYEBBIX KOHLENUUH KyIbTypbl U MEHTAJIUTETA
aHIJIMIICKOTO U PYCCKOI'O HapoJO0B, I7ie cOOpaHbl BaKHEHIINE KOHIIENTHl MaTepHalIbHOW U JTyXOBHOM
KYJIbTYpPBI, KOTOpbIE MEPEJAIOTCS B JIUHIBUCTUYECKOM BOIUIOMIEHUU OT IOKOJEHHUs K MOKOJIeHUI0. B
aHIVIMICKON KyJIBType 3TO MOHATUE IIPECTAaBICHO Hauboiee MOIHO, O UeM CBUJIETEIbCTBYET OOJIBIIOE
KOJINYECTBO JIEKCUYECKHUX E€IMHHII.

UToOBl OTBETUTH Ha BOINPOC, MOYEMY AHIIIMICKUN S3BIK COJNEPIKHUT HAMOONbIIEee KOIMYECTBO
CJIOB B 9TOM KOHLENTYyaJIbHOU cepe, clieayeT o0paTuThesa K UCTOPUM Hapojaa U cTpaHbl. PaccMoTpum
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AHTIIMHICKYIO0 KyJIbTYpy. B naBHuE BpemeHa mepen OOJNBIIMMHU Mpa3IHUKAMU MPAKTUYECKH BO BCEX
ropogax BenukoOpuTanuu OBLIM OpPraHW30BaHBl CBOCOOpa3HBIE ITYHKTHI, B KOTOPBIX OKa3bIBajach
MOMOIIb TEM, KTO BBIMHJI JUIIHETO M HYXJAeTCS B IOMOIIU, T.K. MPAa3IHUKH C TOCTOSHHBIM
nmoTpeOIeHUEM aJIKOTOJIS TPOAOJDKAIKMCH Oojiee 15 yacoB moaps.

HccnenoBannus YOPUKCKOTO YHHBEPCUTETA MOKA3bIBAIOT, YTO OpPHUTAHIBl Ha MPOTSIKEHWU BCEH
CBOEH UCTOpPUH CTpajaiu oT nbsHcTBA. Eme no ¢paniysckoro Bropxkenus B 1066 roxy OpuTaHIbl
3apaboTaiu ynoTpeOIsiiii MUBO BMECTO BOJIBI, TAK KAK IOTPEOICHUE TPOCTOM BOABI ObLIO He0E30IaCHbIM,
B BOJI€ HaXOAMJINCH BO30yIUTEIN onacHbIX Oosie3Hed. C mpHXoJ0M HOPMAHHOB B AHIVIMIO Y KaXKJ10TO
MOHACTBIPSl U a00aTcTBa ObliIa CBOSI MMBOBAPHSI.

B pycckoii KynpType IUpOKO IpeACcTaBIeHbI Kak 0€3aJKOTOIbHbIE HAITUTKH, TAK U aJIKOTOJIbHBIE.

ba3zoeutii yposens: nonsatue «IIutbe» npeacTaBiseT co00W remTaibT-hopmy.

JlekcuKO-TeMaTH4eCKIe TPy bl HAIHOHATBHO-CIIeIIH(PHIECKIX 0003HAYCHNUH peaTbHBIX 00bEKTOB!
Pimm’s, Squash, cider, Gin and tonic, ale, Whiskey, tea - mpaouyuonnvie Hanumxu aueaiudan

B pycckoii koHIIenTTOCcepe KOHIETIT PEACTABIICH CIeAYIOMMUM o0pa3zom: JImmonam, CUTpo, KBac,
KHCEeJIb, KOMIIOT, CAMOTOHKa, Opara, HaJWBKa, HAaCTOWKA, MEIOBYXa, BOJKA, IUISICOBasi, MaJIMHOBKA,
Opaxka, OpaBaH/Ia, CHByXa, 3ayHbIBHAs, BUIIHEBKA, pacMoOsACHas, KU3ISAPKA, KPAKYH, TOpeMblYHasd,
KIIyOHMJIOBKA, TylIerpeiika, moaB3aoniHas, cOuTeHb, B3Bap, chiTa, Oepe3oBuIa.

YnorpeOuisist onpeaeieHHble HATUTKU, XapaKTepHbIE ISl €ro HAIlMU, YEJIOBEK MPUCOCAUHICTCS
K HaIlMOHAJIBHOMY COOOIIECTBY, K KOTOPOMY OH MPHUHAIICKUT, TEM CaMbiM OO0O3Ha4yas CBOIO
HAIMOHAIBHYIO HICHTUYHOCTb.

Iloouunumenwvuwlit yposensv: ocobennocmu - KonuuecTBo BHIITUTOTO, MECTA BEIMUBKH, CYObEKT
BBITIUBKH, BO3JEHCTBUS, MOCIEICTBUS.

Cxemamuueckue mooenu:

Up —down, in — out, away - close: to drink down, when wine is in, wit is out , drink away, Half
seas over, one over the eight

Drunkenness reveals what soberness conceals - Ymo y mpe36020 na yme, mo y nbaHo20 Ha A3biKe.

Part - whole - Half seas over — ObITh O7 MyX0it

Paccmotpum konnent «Ilutuey ckBo3b mpu3mMy pasnuuHbiXx Metadop. Cmpykmypnasa memadghopa

1. to drink oneself sleepy — 0onumucsa 00 neemensemocmu (B 5ToM IpuMepe aOCTPaKTHOE TTOHATHE
COHJIMBOCTH MPEACTABISIET KOHKPETHOE TIOHSATHE CHIIBHOTO OTbSIHEHHUSL. ).

2. to drink oneself to death — oonumuca 0o cmepmu (aOGCTpakTHOE MOHSATHE CMEPTU YKa3bIBaeT Ha
OYEHb CHJIbHYIO CTETICHb OTbSTHEHUS])

3. to have a brick in one’s hat — ovimp nvanvim. (Ba CyIIECTBUTEIBHBIX CO Clenu(ruecKum
3HAYE€HUEM KUPIHY, IUTsNa 0003Ha4al0T abCTPAKTHOE COCTOSIHUE OTbSTHEHMS ).

4. beer goggles - coCTOSIHHE aJIKOTOJIBHOW WHTOKCHKALMM, IPU KOTOPOM IPEICTABUTENN
NPOTHUBOJIOKHOTO TIOJIa HAYMHAIOT KaszaThCs OoJiee IMPHUBICKATEIBHBIMU (CYHIECTBUTEILHOE C
KOHKPETHBIM 3HAYEHHUEM «OUKH» YKa3bIBaeT Ha a0CTPAKTHOE TOHSTHE).

5. To fly off the handle, to blow one’s top, to kill a bottle — pa3naBute OyTBIIKY (B 3THX TIpUMepax
CJIOKHOE TIOHSITHE «ITUTHhE» MPEIICTABICHO KOHKPETHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMU).

6. to take in wood — BBIIUTH (KOHIIETIT «IIUTHE» TEPEAAETCS Yepe3 CYLIECTBUTEIHHOE, KOTOpOe
MMEET OIPEIeICHHOE BHIPAKECHUE B A3BIKE).

Opuenranuonnas metadopa

OpueHnranmonHas Metadopa npecTaBisieT coooi Metadopy, B KOTOPOH MOHSATHS TPOCTPAHCTBEHHO
CBSI3aHBI JIPYT C APYTOM CIEAYIOMUM 00pa3oM: BBEpX WM BHU3. Bxox wim Berxoa. Criepenu wim c3aau.

Bo Bcex mpecTaBieHHBIX HUKE IIPUMEpax Mbl MOKEM HAOJI0AAaTh «OPUEHTAIIMIOY, BRIPAKAEMYIO,
KaK MpaBwWIo, MPEAJIOTaMH.

1. to drink down - Beinmuth 3ajmomM

2. to drink off - Brinuts 3am1mom

3. when wine is in, wit is out - Korjga xmesnpb B rojioBe myMuT, yM MOJIYUT

4. be in beer - ObITH BEITUBIIN
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5. drink away - [1uTe HEpUPHIBHO
6. one over the eight - Mo MkAHO¥ JIaBOYKE, C MBSHBIX TJ1a3
OnTonorunyeckas metagdopa
OnTonornyeckue Mmetadopsl OCHOBAHBI Ha MPOCHHUPOBAHUU CBONCTB OOBEKTOB OKpY’Karollen
NeHCTBUTENBHOCTH (XPYIKOCTH, TBEPJOCTH W T.J.), OHH YKa3bIBalOT Ha aOCTpakTHbIE CYIIHOCTH,
HampuMep, pa3yM, IMOIIUH, MOpaib U T. 1.: blind to the world - Bape6e3ru nesusbii, blind drunk - nesin B
JBIMUHY, TIbSTHEE BUHA.
B nepBrIx 1ByX npuMepax MmeTadopa OCHOBaHa Ha AOCTPAKTHOM CYIITHOCTH KTSKEJIOTO ONMbSHEHUS,
BBIPQKEHHOU MpuararesbHbiM blind
1. Do not put new wine into old bottles - He nanuBait Mo0710€ BUHO B cTapbie Mexa (B 3TOM NpuMepe
MBI BUAUM TIpHIIaraTelibHbIe - aHTOHUMBI (HOBBIA-CTAPBIi ), KOTOPbIE YKa3bIBAIOT HA KAYE€CTBO).
2. Good can never grow out of evil - rae cycrno miIoxo, TaM MUBO XOPOIIUM HE OBIBAaeT. (B 3TOM
MpUMepe Mbl BUANM CPaBHEHHE KaueCTB MaTepraa, XOpollee - MI0X0e)
3. This glass is very fragile - CTakaH oueHb XpYIKHA.(ZTAaHHBII TIPUMEP TEMOHCTPUPYET OIHO W3
CBOMCTB IPEMETa, a UMEHHO XPYIKOCTB))
4. beery breath of fun- nuenoti dyx Beceibsi (KOHKPETHOE MOHATHE «IBIXaHUE» IpEeBpallaeTcs B
a0CTPaKTHOE TIOHSATHE «BECETIHEY.)
JlaHHBIN KOHIIENT TaK)Ke MOKET OBITh MPEACTABICH B BUJE METOHUMHYECKUX MOJIEIICH:
- emKocmb emecmo cooepicumozo, 1 will eat another plate - cvem ewe mapenxy, [llunenve
nenucmoix bokanos- 1'll eat another plate, The hiss of frothy glasses
- Mecmo emecmo aroeil, - the restaurant was drinking — pecmopan vinugan. (3To ObLIU JTOIN
B pECTOpaHe, KOTOPHIC MIJIM HATTUTKH )
- nepesood npouecca 6 cocmosanue oovekma: apple wine (cider)
I'pammaTrnueckuii aHaIM3 MPUMEPOB JTAHHOTO KOHIICTITA TAaKXKe MPEICTABISET OMpPEIeICHHBIN
unrepec. Paccmorpum npumep: A man hit the bottle to drown his grief

Tum: MPCAJIOKCHUC SABJISICTCA OCHOBHBIM, T.C. HCCCT 06H.[I/II>1 CMBbICII U HC TpC6y€T KOHTCKCTAa AJIA
IIOHMMAaHUA €Iro CMbICJIA.

Eaunnusl npeasioxenus:

a man — UMl CyIIeCTBUTEIHHOE

the bottle - uMs CyIIeCTBUTEIBHOE

hit, to drown - TnaronpHas rpymnmna

a — CTPYKTYPHOE CJIOBO, HEOTIPEICTICHHBIN apTHKIIb

the - CTPyKTypHOE CJIOBO, ONIPEACTICHHBIA apTHKIIb

bottle, grief — conepxarebHOE CIOBO, MMsI CYIIECTBUTEILHOE
to — CTPYKTYpHO€ CJIOBO, IIPEAIOT

his — CTpyKTypHOE CJIOBO, IPUTSDKATEIHbHOE MECTOUMEHHE

Mopdembi: A | man | hit |the |bottle |to |drown |his |grief]

OyHKIMOHAIbHAS KATErOPHU3aIUsl TAK)KE MPEACTaBICHA B pa3pe3e paccMaTpuBacMoro KOHIENTa:
Axryanusaumsi: Ambassador of Piedmont and Italy came at home in wine
Pexaterpusanusi: Wine came and went out of his head

Moaukareropusanus: he walked in drunk (he walked + he was drunk)

AKcHOJIOTHYeCKAasl / OLleHOYHAsl KATeropusauus

B a1y rpynmy ¢pazeonoru3MoB BXOISAT OLIEHOYHBIE CIOBA, CPAaBHUBAIOIIUE MBSTHOTO YEJIOBEKa C
Pa3IMYHBIMH )KUBOTHBIMU WJIH MpeIMeTaMu: roaring drunk (1IyMHO TIbSHBIN) - MEPTBELKH NbsH, dead
drunk - bsTHBIN 10 O€CUYBCTBUS, ITbSIH B OCKY, blind drunk -nibsin B neimuny, drunk as a cobble - nibsin
B CTCJNIbKY, stinking drunk (yocacno nvsinwiii) - MEpTBEUKU TbsiH, drunk and incapable — mepTBenku
nbsH(bI), to overdrink oneself — BvinuTh NMUIIKY, tight as a drum/brick — (nean xax 6apaban, xax
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Kupnuy)- O4eHb NbsH, roaring drunk - MepTBEUKHU NbsiH, As sober as a judge (Tpe3zé kax cyovs) - Hu
6 00HOM 2143y, Mpe38, KaK CMeKIblUKO.

PaccmoTpum npumepsl o1leHOYHBIX Kateropui: slightly tight (Oyxs. Cnerka BeINUBIINI), thin wine
— cnaboe BUHO; pa30aBieHHOE BUHO, chronic alcoholic — xpoundeckuii ankoronuk, hard drinking —
madicenvlii 3anou.

Drunkenness is nothing else but a voluntary madness - Onpanenue - He 4mo unoe, Kak 000poBoIbHOE
cymacuiecmaue.

Korna mb1 roBopum o koHuente «[Iutue» B KOHTEKCTE pa3sHBIX KyJIbTYyp, TO BOSHUKAIOT pa3HbIe
crepeoTunsl. Hampumep, cTepeoTUn pycCKOTO ueloBeKa - MbSHMIA, AJKOTOJIUK, MOTPEONSIOMINI
TOJBKO Kpenkuil ajikorosb. CTepeoTun aHIrIMyaHuHa - YalHas TpaJulusi U BUCKU. Eciau Mbl rOBOpUM
0 TpeICTaBUTENEe Ka3aXCKOTO Hapoja, TO CTEPEOTHUIIOM MPEACTABISCTCS Yald, KOTOPBIH Ka3axXCKUi
HapoJl MbET MOYTU NOCTOsIHHO. CTepeoTun ¢paHily3a - U3bICKaHHBIE COPTa I0POTOro BUHa. B kauecTse
apTe(akTOB MOXHO HaWTH yKa3aHWE Ha MpEAMEThl ObITa, HAPUMEP, CAMOBAp B PYCCKOM KyJIbTYypE,
YaniKy B aHDJIMHCKHUX 00pas3max, OyThIIKY BO (DpaHIy3CKOH KyIbType.
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SLOGANS AS MEANS OF ADVERTISING AND THEIR INFLUENCE ON HUMAN
CONSCIOUSNESS
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Almaty, Kazakhstan
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Annotation. This article defines the concept of “slogan”, examines the role of advertising slogans in
modern society and their main types. Examples are given for each type of slogan. Also the article identifies the
useful ways of creating the best, successful, and effective advertising slogans. Since the main aim of article is
to determine the role of slogans and their impact on people’s consciousness, the article analyzes the impact of
modern slogans on the consciousness and psyche of a person and how they can persuade consumers to buy a
particular type of product

Key words: advertisement, advertising slogans, typology of slogans, consumers
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Amnaarna. byriari TaHma skapHaMa op KoFamIa MaHbI3AbI PO aTKapasl )KOHE aJaMHBIH KapbIM-KaThIHAC
CaJIaChIH OCHI QJICYMETTIK KYOBIIBICCHI3 €JIECTETY KUBIH O0JIBIT TaObUTabl. byl Makamama «clioran» YFBIMBIHBIH

44



MbojeHueTapaablKk KOMMYHUKALHUS JK9He TiIAep MeH MdJeHHeTTepai (YHKIMOHAJAbI-
NPArMATHKAJIBIK 3epTTey

aHBIKTaMachl Oepisii, Ka3ipri KoFam/ia ajJaTelH OpHBI KepceTii. JKapHaMabIK cioraHaapAbiH HeTi3ri Typiepi
KapacThIPbUIBIN, MbIcaigap kenTipiami. CoHjaii-ak, Makaiaja €H JKaKChl, COTTI JKOHE THIMII >KapHaMallbIK
YpaHIapbl KYPY/IbIH ITal1alIbl )KOJIAaphl KOpceTUIreH. MakalaHbIH HET13T1 MaKcaThl CIIOTaHAapbIH POITiH KOHE
oJIap/IbIH aJlaMIap/IbIH CAaHAChIHA 9CEPIH aHBIKTAy OOJIFaH IBIKTaH, MaKajia Jla Ka3ipri apHaMalIbIK CJIOTaH1ap IbIH
aJIaMHBIH CaHaChl MEH TICUXMKAChIHA KaJal acep eTeIHAIr KOHe TYThIHYIIBUIapIbl Oenriii Oip eHIMAl caThlm
ayyra Kajail MoKOYp eTe alaThIHIBIFBI MBICATIIApP apKBUTBI 3ePTTEIII.

Tyiiin ce3mep: ’kapHama, )KapHaAMAaJIBIK, CIIOTaH, CIOTaHIap/IbIH THITOJIOTHUSCHI, TYTHIHYIIIBLIAD

CJIOTAHBI KAK CPEACTBO PEKJIAMBI U UX BJUSAHUE HA CO3HAHUE YEJIOBEKA

Maxnupos B.Y., 1.¢.H., npodeccop (HayuHbIH PyKOBOIUTEIIb)
TuasanaueBa H.E., maructpanr 1 kypca
KazYMOuMI um. AObinaii xana, AamMarsl, Kazaxcran
nigara.tilvaldieva@mail.ru

AnHoranus. CeromgHs pexiiamMa WrpaeT ONHY W3 BOKHEHIINX POJieH B KaKIOM OOIIECTBE, U TPYIHO
TIPEACTaBUTh C(epy YEeIOBEUECKOTO OOIIECHHMsSI 0e3 3TOTO COITMANBHOTO SBICHWs. B MaHHOW cTaThe maeTcs
OTIpeNieJIeHne TIOHATHUS «CIIOTaHy», pacCMaTPUBAETCA POJIh PEKIAMHBIX CIOTaHOB B COBPEMEHHOM OOIIECTBE U
UX OCHOBHBIE BUBL. [IprBeIeHBI IPUMEPDI AJIs1 KaXKI0T0 THIIA cloraHa. Tak:Ke B CTaTbe ONPEACNICHbI MONIEe3HbIC
CHOCOOBI CO3/IaHUs JTYYIIUX, YCICIIHBIX U APPEKTUBHBIX PEKIAMHBIX cJIOTaHOB. [10CKOIBKY OCHOBHOM IEJIBIO
CTaTbU SIBJISIETCS] ONPENEIICHUE POJIM CIIOTaHOB M UX BIMSHMS HAa CO3HAHME JIIOEH, B CTaTbe aHAIU3UPYETCS
BIUSIHAC COBPEMEHHBIX CJIOTAHOB HA TOACO3HAHHWE M TICUXHUKY YeJIOBEKa M TO, KaK OHH MOTYT yOeIHTh
MTOTpeOUTENeH KYITUTh TOT WM WHON BUJ TOBapa

KuroueBbie ci1oBa: pekiiama, peKJIIaMHBIE CIIOTaHbl, TUTIOIOTHSI CJIOTaHOB, TIOTPEOUTENH

As it is well-known, today advertisements play one of the most important roles in every society
and it is difficult to imagine the sphere of human communication without this social phenomenon.
All people, businessmen, companies and firms use advertisements as an effective tool in order to
increase the sale of their products and make them famous. And a slogan is considered as a significant
component or part of advertising texts. It helps to create a wonderful advertising image, when slogan is
used effectively and successfully. In addition to this, if slogan is used successfully, it can increase the
impact of advertisements on potential buyers. Firstly, it is important to determine the meaning of the
concept of “slogan” and its major features and functions since the main aim of the article is to identify
and analyze the role of slogans and their impact on people’s consciousness. This concept means a kind
of “motto”. In the second half of the nineteenth century, slogan was first used in the modern sense. As
an advertising practitioner whose name is M. M. Blinkina-Melnik explains, it can be considered that
the slogan is the second name of the product. Slogan is a phrase expressed in short and effective words.
Every slogan conveys the main idea of a trade offer and aims at bringing the attention of customers. As
slogans do not stand in one place, they tend to be changed, the old slogans are changed to new ones and
slogans of new products appear every year, the works devoted to this topic always remains relevant.

Since advertisements become an important aspect of modern society, it is a good opportunity
to attract people’s attention in a highly competitive society in order to make them to buy certain
product. For this reason, every company’s, firm’s or service’s slogan must express the main idea of an
advertising campaign in a bright, creative and imaginative form and should give coherence to a number
of advertising events. Slogans may also persuade people to purchase a product or service. The slogan,
therefore, is corporate style and is an essential element of advertising communication.

The slogan is regarded by researchers as a percussion advertising tool. It is its obligation to
promote the idea of advertising and to tell something important about the subject of advertisement. At
the same time, it must not only represent one message’s advertising idea, but should also convey the
substantial idea of the whole company’s advertising strategy and marketing policies. A range of these
content requirements are established based on the psychological purposes of ads.

The market goal is completely met by an effective, memorable and profitable slogan.
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As V. Kevorkov considers, a successful slogan promotes customers to the desired action and
active community with the brand. Furthermore, he also believes that effective slogan becomes an
indispensable part of the brand’s advertising company. And I totally agree with this statement.

If we turn to the typology of advertising slogans, they can be classified according to their features
on several groups:

We can firstly divide slogans into two types, as brand and product slogans, according to the
advertised object.

Secondly, slogans can be also divided into two groups as rational and emotional accent:

Facts, indicators,characteristics and so on are often used in rational slogans. And emotional
slogans are more effective in terms of engagement and perception, it means that they can influence
emotionally on consumers.

Besides, slogans can also be divided into four different types according to the structure. They are:

Table 1.
Ne  |Slogans

1 Related slogan | The names of the product are included in this type of slogans. As it is obvious, related
slogan cannot be separated from product name. For instance:

“Have a break, have a Kit-Kat”

“Ectb nepepsiB, ecth Kit-Kat”

“Ysimic 6apma, Kit-Kat 6ap”

This slogan involves the name of the product, Kit-Kat.

2 Direct slogan A personal appeal is made to a potential consumer in this type of slogans. One clear
example is:

“Because you’re worth it”

As it is well-known, this is the slogan of one of the most widespread company called
“L’Oréal”. Here, a personal appeal is made to a buyer by its slogan. Like “You deserve
it”.

3 Attached slogan | These slogans have rhyme and can relate phonetically to the name of the product. For
instance, the slogan of “Quavers” (snack):

Quavers: The flavour of a Quaver is never known to waver

Here, you can see the rhyme:

Quaver-flavour-never-waver.

4 Free slogan Free slogans are usually self-sufficient and independent and it should be noted that
free slogans are not always associated with the name of product.

As an example we can take the slogan of “Apple” company:

“Think different”)

Here, the slogan is not associated with the name of the “Apple” company.

As we know most people read slogans rather than the advertising texts themselves, for this reason
one of the main functions of slogans is that they should attract the attention of the people, consumers.
In addition to the information that it has, the slogan should have a decent “verbal shell”. It
means that the slogans should be easy for reading, for remembering, sonorous, attracting the potential
custumers, and also should be pleasant to the ear.
In order to make them follow to these requirements and make them successful and also effective,
there several ways of doing it:
Concision;
The use of stylistic devices;
Comparative and superlative constructions;
Repetition;
Non-sophistication.

Y VVVY
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1. The first method is concision. It means the slogan should not be too long. For the reason
that, most people tend to read short information quickly. Therefore, the slogans should be short,
understandable and effective.

2. The second one is the use of stylistic devices. It is one of the most effective ways of making
successful slogans. For instance, the slogan of the chocolate “Bounty”:

“Bounty: The taste of Paradise”

Here, it does not mean that the flavor is really taste of paradise. In this slogan, the metaphor is
used successfully and it attracts people’s attention quickly.

3. The next way is the use of comparative and superlative constructions. Using comparative
and superlative forms of adjectives may also make the slogans effective. For example the slogan of
Carlsberg:

“Carlsberg: Probably the best beer in the world”

In this slogan, the superlative form of the adjective “good” is used successfully. And it immediately
catches the consumers’ attention and can persuade them to buy it.

4. The forth one is the use of repetition. While creating slogans, the usage of the repetition can
usually be effective. One clear example is the slogan of the company “Toyota™:

“Moving forward and forward and_forward”

There is used the repetition of the word “forward”. In spite of the fact that this word is repeated
three times, this slogan is one of the most successful slogan in the world.

5. The last trip is non-sophistication. It means that the slogans should be easy to accept and
understand. If your slogan is too sophisticated and difficult for understanding, your product may not
have more consumers. For instance the slogan of Pepsi:

“The choice of young generation”

As you see here, there are not used too difficult and sophisticated words. Despite the fact that the
company used simple words, this slogan is one of the most effective and successful slogans in the world.

Following to these trips or ways helps to make the best slogan in the whole world. You should
know how to use them in appropriate way.

In addition to all features of slogans that are mentioned above, the advertising slogan can also
influence on people’s consciousness. Here are several examples of it.

1. The slogan of Red Bull:

“Red Bull gives you wings”

It does not mean that this drink can really give you wings. It means that it can give you energy.
After reading this slogan, consumers believe that after drinking Red Bull, they will receive extra
energy. This advertising slogan influences on people’s consciousness and can persuade them to buy the
product.

2. The slogan of “L’Oréal”:

“Because you’re worth it”

This slogan makes a personal appeal to a buyer, especially to women, like: You deserve it.
And of course, many of us want to buy it, because we may think we deserve it. Therefore, it has an
influencing effect on public consciousness.

3. One of the most famous and widespread slogan is:

“KFC. It’s finger licking good”

It does not mean that you will really lick your fingers like kids, this adjective shows that this food
is very tasty/delicious. It influences on consumers positively.

4. The slogan of Disneyland:

“The happiest place on earth”

This superlative adjective tries to create an emotional appeal. After reading this, everyone wants
to visit the happiest place on earth and to check is it truly the happiest place.

The examples that are given above prove that the advertising slogans can influence on
consciousness of human being.
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In conclusion, the article proves that the main nuclear component of advertising communication
and text is the advertising slogan. As it is known, advertising slogans are units that implement not only
communicative, but also cognitive processes. As it is provided in the article, slogans achieve their goal
of attracting consumers, various ways effective ways are used, such as using the structural features of
the sentence, concision, repetition, superlative and comparative constructions, phonetic intonation,
graphic means of the word, and stylistic devices. If your advertising slogan is successful, you will
increase the sale of your product. And there will be more users of your product. In addition to this, the
slogans may also influence on public consciousness persuading them to buy certain type of product or
service. Every creator of the slogans must know the effective ways of making slogans more successful,
as they are the key element of advertising.
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MOJIMTHYECKAE META®OPEI B UTHAYTYPAIIMOHHBIX PEYAX ITPE3UIEHTOB CIIA
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AHHoTanua. B naHHON cTaThe HCCIENYIOTCS KOHIENTyalbHbIe MeTagopbhl B HMHAYTYpallMOHHBIX
peuax mpesumentoB CIIIA Jlonamsga Tpamma m [Ixo baiimena. llems paGoTBI — BBISBHTH OCOOCHHOCTH
MPUMEHEHUS] KOHIENTYaJlbHBIX MeTapop AByMs TMOJUTHYCCKUMH JEATEISIMH TOCPEICTBOM TMPOBEIACHUS
JIMHTBOKOHIIENITYATbHOTO M MPAarMacTHIUCTHYECKOTO AaHATM30B. ABTOPBI CTaTbU WCCICAYIOT OCHOBHBIC
KOHIIENITHI MeTaop JBYX IMOJUTHKOB M MX IparMarudecKuil moreHiuan. [IpoBOIUTCS COMOCTaBUTEIBHBIN
aHaJM3 KOHIETITYalIbHBIX MeTadop Ha MaTepuaje WHAyTypalMOHHBIX pedeil mpe3uaeHToB. Hayunas HOBH3HA
3aKIIFOYacTCsl B MCIOJIb30BAHWHU aKTyaJbHOTO MaTepHaia HCClieoBaHus. HaydHasi HOBM3HA 3aKiIIOYaeTCs B
WCIIOJIb30BaHUH aKTYaIbHOTO MaTepHralia HCCIICIOBaHuUs. B 3aKITI0ueHIN IPUBOASTCS BBIBOJIBI 00 MCTIOIE30BAHUT
MeTa(opruvecKux MOJIeNeH, X OTIHYUTEIBHBIX M CXOJHBIX YepTaxX M UX MparMaTnieckux QyHKIHUsIX.

KawueBbie ciioBa: meradopa, KOHICNT, MOJTUTHYCCKHHA JUCKYPC, JTHHTBOKOHIICTITYALHBIA aHANN3,
MparMaTu4ecKuil aHaIu3, MHAYTyPallMOHHAS PEUb
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AKII ITIPE3UAEHTTEPI JJOHAJIBJI TPAMII ITEH KO BAHJEHHIH UHAYTYPALIUSLIIBIK
YHAEVJIEPIHAEI'T CASICU META®OPAJIAP
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Annarna. byn makanana AKII npesunentrepi Jonansa Tpamn nen ko baliieHHIH WHAYTYpanysIbIK
ColiJiereH  Cce3/IepiH/erl KOHILENTyalIblK MeTradopanap KapacThlpbuiajbl. JKYMBICTBIH  MakKcarbl -
JIMHTBOKOHIETITYaJIIbl )KOHE IPAarMacTUIIMCTIK TaJAdyJap )KYpri3y apKbUIbI €Ki casicCl KalpaTKepiH KOHIIENTya/ bl
MeTadopanapisl KOJAaHy epeKIIelliKTepiH aHbIKTay. Makaia aBTopiaphl eKi cascaTkep/iiH MeTadopanapbIHbIH
HETI3T1 YFRIMIAPBIH JKOHE OJIapIIbIH MParMaTUKAIBIK acleKTiH 3epTTeiimi. [IpesunenTTepain nHayTypaIusIbIK
CO3JIepiHiH MaTepHalaphl HETi3iHAe KOHIENTYaIbIK MeTadopatapablH CaJbICTHIPMAaIIbl TAIAyhl JKacaabl.
Frutbimu xaHaNbIK Ka3ipri 3epTTey MarepuaibiH naiaanany oonsin Tadbuiansl. KopbIThiHABIa MeTa(opabik
MOJISJIBJIEP/Ii KOJIJIAHY, OJIAP/IbIH €PEKIICIIirT MEH YKCACTBIKTAPhI JKOHE OJIap IblH ITParMaTuKaiblk (yHKIHSIAPEI
TYpaJibl TYKBIPBIMIAP KEeATIpLIreH.

Tyiiin ce3mep: Meradopa, KOHICNT, CasiCH JAMCKYPC, JIMHIBOKOHLICHITYaJIbl TaJiaay, MparMaTHKaJIbIK
Tajiay, HHayTypalrsIIbIK YHICY

POLITICAL METAPHORS IN INAUGURAL SPEECHES OF THE US PRESIDENTS DONALD
TRUMP AND JOE BIDEN

Makhanbetaliyeva T.S., Master’s student
Baimbetova A.P., PhD in Philology, associate professor
Kazakh University of International Relations and World Languages after Ablai Khan, Almaty, Kazakhstan
tumarmakhanbetali@mail.ru,
alastar48(@mail.ru

Abstract. This article explores the conceptual metaphors in the inaugural speeches of US Presidents
Donald Trump and Joe Biden. The aim of the work is to identify the features of the use of conceptual metaphors
by two political figures through lingua-conceptual and pragma-stylistic analyses. The authors of the article
explore the main concepts of the metaphors of the two politicians and their pragmatic potential. A comparative
analysis of conceptual metaphors based on the material of the inaugural speeches of the presidents is carried
out. The scientific novelty lies in the use of up-to-date research material. The scientific novelty lies in the use of
up-to-date research material. In conclusion, we draw conclusions about the use of metaphorical models, their
distinctive and similar features, and their pragmatic functions.

Key words: metaphor, concept, political discourse, lingua-conceptual analysis, pragmatic analysis,
inauguration speech

[MomuTnueckast MmeTadgopa MPUKOBHIBAET BHUMAaHHUE COBPEMEHHBIX YUEHBIX JIMHTBHCTOB, TaK Kak
OHa SBJISIETCSI YHUBEPCAJIbHBIM CTUIMCTHMUECKMM U IMpParMaTHu4e€CKHMM HHCTPYMEHTOM, IIOMOTAIOLIUM
BO3/IEMCTBOBaTh Ha ayIUTOPHIO, yOEXJIaThb B TE€X WM HHBIX B3IIAJAX, AKTYaJIbHBIX M BBITOJHBIX
JUIS TIOJIMTHYECKOTO JesATeNs Kak aapecara coobmienus. CormacHo ompenenenuio A.Il. YUyaunoBa, B
MOJUTHYECKOM IHUCKypce MeTadopa sBISETCS BaKHbIM CPEICTBOM IO3HAHMS U OOBSICHEHUS MUDA, a
Takke 3(PEeKTUBHBIM CPEACTBOM MPAarMaTHUECcKOro BO3JCHCTBU Ha CO3HaHHE oOuecTBeHHOoCTH [1, c.
238]. B cBsi3u ¢ 3TUM, B TUHTBUCTUYECKOM MHUPE HAOIIOAAETCSA MIMPOKOE U3YUCHHE PeUeil, BEICTYIUICHUI
MOJIUTHKOB, TAKUX KaK IIPEIBBIOOPHBIC KAMIIAHUU Ha IOCT NPEe3UJIeHTa, 1e0aThl, UHAYTypalluOHHAs PEUb
1 MHOTOE€ JpYyToe.

B cTarbe peus uaeT o npuMeHeHnn Metadop B MHayrypanuoHHsix pedax (MP) npesuaentos CIIHA ¢
1enbo 3¢ (HEeKTUBHOTO BO3AEHCTBUA Ha 00LIECTBO. DTO CBsI3aHO C TeM, uyTo 1P npe3unenTa nomxHa ObITh
noOyUTeNbHON, MOTUBAILIMOHHOMN, a TaKXKe MepeaBaTh SCHOE M aKTyaJIbHOE /71 00IIecTBa COOOIEHuE.
Omna sBiIsIETCS TI0JIOM KOMAaHHOW paObOTHI, B paMKaxX KOTOPOW MPOBOANUTCS THIATEIbHBIN aHAIN3 PEUEBBIX
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MOJIX0/IOB, & TAK)KE€ OHA COJEPKUT B ceOe MOJUTUYECKUE B3MIIAMBI M 1IeJIM BCTYNUBIIETO B JOIKHOCTh
MIPE3UIEHTA HApAly € €r0 WIH €€ JUYHOCTHBIMU KauyecTBaMH. B 3TOM cilyuae 31eCh ClaeayeT OTMETHUT,
4yT0 MeTadopa SBISETCS TEM CaAMBIM PEUEBBIM MHCTPYMEHTOM, CHOCOOHBIM JIOCTHYb PaHEe Ha3BaHHBIX
1eseil, TOCKOJIbKY OHAa MMEET MOIIHBIM MParMacTUIMCTHUYECKUN 3(PPeKT, uyTo AenaeT ee 3HaYUTEIbHO
Ba)KHBIM 2JIEMEHTOM B ITOJIMTHYECKOM JAUCKYypCE.

Honumuueckasa memaghopa ¢ unayzypauyuonnoit peuu /lonanvoa Tpamna. UnayrypannoHHas
peub (nanee: MP) 45-oro npesuaenta CIIA Jlonansna Tpamma, koTopas Obuta mpoun3HneceHa 20 sHBaps
2017 rona, moay4miia MOJOXKHUTEIbHBIE OT3BIBBI CO CTOPOHBI OOIIECTBEHHOCTH M aHAJIUTHKOB, TAaK KaK
OpaTop BechbMa YCHEIIHO HCITOJIb30BaJl CTUIIMCTUYECKUE CPEJCTBA C LIETbI0 BO3/ICHCTBOBATh HA MMYOIUKY
U MepeJiaTh CBOKO MO3ULMI0 OTHOCUTEIBHO HbIHEHero coctossuust CIIA u ero Hapoaa. AMepUKaHCKHUI
xKypHanucT IlemT Ha3Baad peub Kak «IIPEBOCXOJHBIN MPUMEP MOUCTUHE BIOXHOBISIONIEH peun» [2]. B
cBoeit P JI. Tpamm 3aTparusain TeMbl HaTPUOTU3MA, POOJIEM TOCY/IapCTBa, CAMHCTBA, H3MCHEHUH, BEPHI,
MCIIOJIb3YS KOHIIETITyaIbHbIE MeTadOpbl, KOTOpBIE OyAyT Aajee MpOaHaTu3UpPOBAHbI B TParMaTUYeCKOM U
JIMHIBOKOHIENTYaJIbHOM acCIeKTax.

Jl1st mpoBeieHUs TIMHTBOKOHIIENTYaJ IbHOTO aHalin3a MeTadop YTOUHUM MPEXkE BCETO HEKOTOPbIE
nousatus. [lo cyTu, KoHuenryainpHas MeTadopa — 3TO OJHA U3 OCHOBHBIX KOTHHUTHUBHBIX OIEpaIlHii,
HalleJICHHBIX Ha IIO3HaHUE, CTPYKTYpHUpPOBAaHHE M IIOHMMaHUE OKpyXKarllero Hac mupa. B xozxe
uccien0BaHus MeTadop BBISABISIIUCE U COMTOCTABISITUCE 001ACMU UCTNOYHUKA Y 0O1acmu yenu MeTadop.
[Ton xoHIENTyanbHBIMU MeTadopaMu MOHUMAETCS OTOOpaKeHHE MPU3HAKOB SIBJICHUS/TIPEAMETOB U3
OJTHOM KOHLIENTyaJbHONW 00JacTH, HA3bIBAEMOU 00nacmvio ucmouyHukda, B APYTOM KOHIENTYaJIbHOM
JIOMEHE, Ha3bIBAGMBIM o00.acmbio yeau. B craTbe HCHONB3yeTCs MepeBOA ¢ O(HIMaNIbHOrO caiTa
[ToconbeTBa u koHcynbeTBa CIIA B Poccuiickoit @enepanuu.

[Ipexxne Bcero, mpoaHamuszupyeM MeTtadopy, CBs3aHHYIO ¢ (opmupoBaHmeM obOpasa [loHambaa
Tpamma B rmazax obmectBeHHocTH. JloHansa Tpamn npencrasisier ceds B Metadopax kKak BOMH/Ooper Ha
OCHOBE TaKHMX CXOXKHX MPU3HAKOB, KaK 3al[uTa, 00ph0a 3a onpesesiecHHbIe IICHHOCTH | MO3uIuH (Tadur. 1):

Taoauuna 1

Meradopuueckas mogens TRUMP IS A WARRIOR (Tpawmn- ato Bonn/cniacutens); NATION IS
WARRIORS (Harust — 370 BOMHBI)

Obnacmov ucmounuka Obnacmo yenu
Warrior/fighters (Boun/6operir) [Ipesunent CIIA JJonansa Tpamn u Hapox CIIIA
MeTadopbl IlepeBon

1) I will fight for you with every breath in my body |4 6y0y 6opomuca 3a éac ¢ kaxcovim 6300xom [4];
[3];

2) We will confront hardships [3]. Mvol cmonknemcesn ¢ ucnoimanusamu [4].

C ToukM 3peHus MparMaTuKd Mbl MOXeM HaOmoaarh, kak Jonansa Tpamn HameneH nepenaTh
B CBOEM COOOIICHHH TO, YTO OH TO3MIHMOHHUPYET ce0sl B KaueCcTBE CHIIBHOTO, IIeJIeyCTPEMIIEHHOTO U
PEIIUTENBHOTO JIUIepa, TOTOBOTO 3aCTYMHUTHCS 32 CBOM HAPOJ M YBEPEHHO OJIEpKaTh MOOEY AJIsl HEeTO.
OTOT MeTapOpUUYECKHIl MOAX0] UMEET BBICOKHI MPAarMaTuyeCcKuil MOTEHIMAJ, CIIOCOOHBINH MOBIHATH
Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHE, YOCIUB B TOM, YTO €My MOXHO JJOBEPUTHh CBOM JKU3HU U OyIyIlee CTPaHbI.

PaccmoTpum npyrue metadopruecKkue MOJIETH, CBI3aHHbIC C TMOHATHIHHONW 00JacThIO «37aHue/
KOHCTPYKIIHSI», KOTOPbIE MIHPOKO PaCpPOCTPAHEHBI B aMEPUKAHCKOM MOJIUTUYECKOM JHCKYpCe, YeMy
CBHJIETEJILCTBYET €€ mupokoe npumeHenue npezunenramu CHIA (tabm. 2).

Taoauna 2

Metadopuueckas moaens A NATION IS A BUILDING (Hatwst - 3T0 31aHUE/KOHCTPYKITHS ); A
PROMISE TO NATION IS A BUILDING (o6emianue Hapoay — 3nanue/koHcTpykiws); POLITICS IS A
BUILDING (ITonuTtHka — 3T0 31aHHE/KOHCTPYKIIHS)
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Oonacmob ucmouHuka

Oonacmo uenu

Building (3manne/koHCTpYKLHS)

Nation - Hapon/o6mecto CIIA kak exuHoe nenoe/
e/IMHasi KOHCTPYKIIHS

Building (3nanne/koHCTpyKLIHS)

Promise to nation - O6emianue HapoLy, KOTOPOE
HY)KHO BOCCTAaHOBUTh

Bedrock (kopeHHast mogcTuiaromas
nopojia/pyHaaMeHT)

Politics’s origins/basis (OcHOBaHUE/UCTOKU
HOJIUTUKH)

Metadopsbl

IlepeBon

1) We will get our people off of welfare and back
to work, rebuilding our country with American
hands and American labor [3];

Mul simawum Hawux mooei us eeigepa u eepHem ux Ha
pabomy HO 60CCIMANOGIEHUIO HAWEN CHPAHbL AMEPUKAHC-
KUMU PYKAMU U AMEPUKAHCKOU paboyetl cunoll [4];

2) We the citizens of America are now joined in a
great national effort to rebuild our country and
restore its promise for all of our people [3];

Mbot, epaxcoane Amepuxu, cetivac obveouHsem Hawu
00U eHAYUOHATIbHBLE YCUNUSL NO 60CCHIAHOBICHUIO HAWLEl
CMPAanvl U BLINOIHEHUIO ee 003amenbcme neped HAuuM
napooom [4];

3) At the bedrock of our politics will be a total
allegiance to the United States of America [3].

B ocnogy nawiei nonumuku mul 3a710HCUM AOCOTIOMHYIO
seprocmev Coeounennvim LlImamam Amepuxu [4].

B nmpusenennsix metadopax Jonanea Tpamn ucmonb3yeT KOHIENT “CTPOUTEIHCTBO”, 3aMEHUB
MPUBBIYHBIN rnaron «build» tnaronom «rebuildy. O4eBUIHO, YTO 3TO MOXET OBITH 0OOCHOBAHO
nporecToM Tpamiia NpOTHUB CYHIECTBYIOWIEW MOMUTHYECKOW M 3KOHOMHYECKOW CHCTEMBI CTpaHbl,
KOTOPYIO OH IUIAHHPYET «IEPECTPOUTH». TakuM 00pa3oM, Ucmosb3yeMas TpaMIoM KOHIENTyalbHas
Meradopa NPUMEHEHHBIH MParMaTuuyecky MPU3bIBAET OOUIECTBEHHOCTh MEPEOCMBICIUTh CUTYALUIO B
CTpaHe, a TaK)Ke JIEMOHCTPHUPYET MO3UINI0 TpaMia OTHOCUTEIBHO MOTUTHYECKONH 0OCTaHOBKH /10 €T0

HpaBJICHUS TOCydapCTBOM.

Tenepp oOparumcsi K clieayromield MeTapopUYecKOd MOJEN, OCHOBAaHHOW Ha KOHIICIITUU

«pacTUTEIBLHOTO MHUpay» (Tabm. 3):

Taoauma 3

Metadopuueckas mojeis COUNTRY/TERRORISM/MONEY IS A PLANT (Ctpana/Teppopusm/
JeHbI'M - 3TO PACTEHUE)

Oonacme ucmounuka

Obnacme yenu

Plant (pactenue)

Country (ctpaHa)

To thrive/prosper (mpouBeTars)

To develop (pa3BuBaThCsi)

Weed (copHsik) Terrorism (Teppopu3sm)
To eradicate (BeIpBIBaThH ¢ KOpHEM/ To destroy (yHUYTOXATH)
HACKOPEHSITH )
Crops (ypoxaii) Money/rewards (IeHbI'H/ I€HEKHBIE
BO3HAIPAXK/ICHUS)
Metagopsl IlepeBon
1. Our country will thrive and prosper again — Hawa cmpana 6yoem 6HOGb  pazeusamvca u

npoysemams [4];

from the face of the Earth

2. We will unite the civilized world against radical
Islamic terrorism, which we will eradicate completely

Mboi 6yoem 006veOunsams YUBUIUZOBAHHBIL MUP NPOMUE
PAOUKATLHO2O0 UCTAMCKO20 MEPPOPUIMA, KOMOPLL Mbl
noanocmuio compem ¢ auya zemau [4];

people have borne the cost

3. For too long, a small group in our nation's Capital
has reaped the rewards of government, while the

Cruwikom 0oneo HebOILWAsL 2PYNNa 8 CIoauye Haueu
CMpaHvl HOHCUHANA RAOObL NPABILEHUS, d HAPOO
naamun 3a smo [4].
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Kak mbl BuauM u3 tabnunbl 3, aBTOp HCMOJB3YeT B KauyecTBE OOJACTH HMCTOYHUKA TOHSTHUS
PacCTUTENBHON KU3HU: pacmeHus, npoysemamas, COPHAK, Ypodxcail, uckopenums. B xadecTBe nemu
BBICTYIAIOT CIEAYIOIINE MOHATUS: CMPAHA, PA3BUBAMbCIL, MEPPOPUM, YHUUMONICAMb, OeHbeu. Tpamn
OCBETHJI aKTyaJibHble MPOOJIEMBbI TOCyAapCcTBa, CPaBHHUB TEPPOPHU3M C COPHSKOM, KOTOPBIH cyry0o
BaXHO «uckopenumsvy (2). IloMuMo 3TOT0, HOMTUTUK OOBUHSET JIUTY U BBICIIEE COCIIOBHE B KOPPYIIIUU
U TpUKapMaHUBaHUU TOCYJApPCTBEHHBIX JEHEKHBIX CPEICTB, YTO OTPA3HIOCh Ha XU3HH Hapona (3).
OTH MeTagopsl HECYT B ceOe MOIIHBIM TparMarndeckuii 3G deKT, JOHECEHHBIN 10 00IIECTBEHHOCTH B
HEesSBHOW UMIUTMIUTHOU opme. Kpome 3TOro, MOKHO OTMETHTB, YTO TpaMIl JOHOCUT CBOE COOOIIEHUE
B IIPOCTOW Pa3rOBOPHOI MaHEpE MOCPEICTBOM HCIOIb30BaHUS JIETKO BOCIIPUHUMAEMBIX MeTadop s
OCBEIICHHS BAXKHBIX U CEPbE3HBIX MPOOJIEM rocyaapcTna.

[Ipoananu3upoBaB KOHIEMIIMIO PACTUTEIBHOTO MHpA, MepeigaeM K MeTadhopuIecKord MOJIEIH,
OCHOBAHHOU Ha MOHSTHUH ‘@opbl/pazboinuku’ (Tadm. 4):

Tabnuna 4
Meradopuueckas mogens OTHER NATIONS ARE THIEVES (apyrue crpansl — 3T0 BOpbI/
pa300HHUKN)
Oonacmsv ucmouHuka Oonacmv uenu
Thieves (Bopbl) Jpyrve Hanyu, a UIMEHHO UMMUTPAHTEHI C
JPYTHX CTpaH
MeTadopbi IlepeBon
1) We must protect our borders from the ravages of | Mvi  Oonocnvl  3awuwyams — c6ou  cpaHuybl  Om
other countries [3]; nocazamenvcme opyux cmpat [4];
2) other countries steal our companies and destroy | /[pyeue cmpanvt 0080p06bI6AIOM HAWU KOMAAHUU U
our jobs [3]. auwarom nac padbouux mecm [4].

MeTadopuueckue KOHCTPYKIHH, MPUMEHEHHbIe TpammoM, Jal0T HaM BO3MOKHOCTH IOHSTh
TO, YTO TOJUTUK MPHUAECPKUBACTCA OTPULATEIHHONW MO3UIUU MO OTHOMICHHIO K MMMHUIPALMOHHOMY
npoueccy Ha Tepputopun CHIA (tabn. 4). MoXHO PUWTH K BBIBOY O ToM, 4To JloHansa Tpamn
HE pasrpaHUYHMBACT MOHATUS «UMMHUTPAHT» H «TEPPOPUCT». B KauecTBE MCTOYHUKA OH HCIOIB3YET
MOHSTHUS BOPHI U pa300MHUKH, a B KaueCTBE LIeNTN — HE0OOXOIMMOCTD 3aIUThHI CTPAHbI OT MMMHUTPAHTOB,
JI0KA3aTeIbCTBOM Y€MY MOXKET OBITh HeraTHBHasi MeTaOopuiecKas OTChIIIKA K UIMMUTPAHTaM B Ka4eCTBE
BOPOB U pa300MHUKOB, KOTOPbIE MOTYT TUIOXO MOBIUATH HA UX CTPAaHY M MPUHECTH €il U ee Hapoay
OTPOMHBIH y1Iepo.

Honumuueckas memaghopa ¢ unayzypayuonnoii peuu npezuoenma CIIIA J[>co baiioena. 46-i
npesuaeHT CIIA JIxo baiinen npunsin npucsary 20 sasaps 2021 roga. Konnenmnus enuHcTBa U Mupa
CTpaHbl Urpaja IeHTPATN30BaHHYI0 (YHKIWIO B peun baiizena B oTnmume oT koHuenmuu Tpammna,
CMBICII KOTOPOH COCTOSII B NMPHU3BIBE T'pakJaH OOpPOTHhCS 3a CTpaHy, 3allHMIIaTh €€ OT HEeTraTUBHBIX
BHEIIHUX BIUSHHUHI IO MOCIEIHEr0 B370Xa, YTO U TMOCITYKUIO CTAaHOBJICHUI0O MeTadopbl «American
carnage» (AMepukaHcKkasi OOWHs) OCHOBHOW KOHIIENIINEH WHAyTyparnoHHoi peun Jlonanpna Tpamma.

Hanpumep, nogo6Ho o6pa3y BowHa u cnacutens [onanbna Tpammna B ero MHayryparuoHHOU
peun, [Ixo baiinen Tak ke MeTaopruueCcKH MO3UIMOHUPYET ce0s B KadecTBe criacutens (Tadi. 5):

Tabauna 5
Metadopuueckas mojens JOE BIDEN IS A WARRIOR/SAVIOR (/Ixo BaiiieH — BouH/criacUTeIb)
Obnacmov ucmounuka Obnacmo yenu
Warrior/savior (BouH/criacuTelnn) [pesunent CIIA Jxxo baiinen
Metadopbl IlepeBon
1) I will fight as hard for those who did not support| U s obewaio éam, umo 6y0y 6opomucs 3a mex, Kmo He
me as for those who did [5]; nO00epICall MeHs, 8 MOl Jice Mepe, KaK U 3a mex, Kmo
noooepoican [6];
2) I will defend the Constitution. I will defend our | 4 6yoy 3amumams Koncmumyyuro. A 6yoy 3auuwiams
democracy. I will defend America [5]. demoxpamuro. A 6y0y saumumame Avepuxy [6].
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Kak BUJIHO M3 mpuBeJAcHHBIX MeTadop B Tabnuie 5, MOXKHO mojarath, yro J[>ko balinen Bugut
ce0s1 B KaueCcTBE BOMHA/TIPEIBOAUTENS, KOTOPBIA MaeT obemanne 00poThes 3a Bcex rpaxaan CIIA B
HE3aBHUCHUMOCTH OT TOTO, TO/IJICPIKAIIH JTU OHU €r0 BO BpeMsi BBIOOPOB, UJTH HET, IOKA3aB, YTO OH SIBIISICTCS
crpaBenauBbIM JuaepoM (1). Meradopudeckass KOHUENINS BOWHBI B aMEPUKAHCKOM TOJIUTHYECKOM
JIMUCKypCe SIBJISIETCS PAcIpPOCTPAHEHHOM, ¢ 4YeM M cBsizaHO BbABWKeHUE iuaepamu CIHIA cBoeit
MO3UIIMK B KAYECTBE BOMHA U criacuTels. JlaHHbId moaxoa sBisercs 3pPpeKTUBHBIM C MparMaTuyecKoi
TOUYKH 3PEHUS U MOXET MOBIHATH HA (OPMHUPOBAHUE MOJTOKUTEIBHON OIEHKU U MHEHHSI CO CTOPOHBI
OOIIIECTBEHHOCTH.

OO0paruM BHUMaHUE Ha MeTa(QOPUIECKYIO MOJIENb C KOHLEIIIUEH BOMHBI U 10t OUTBHI (Tabm. 6):

Taoauna 6

Mertadopuueckas mojeis AMERICAN POLITICS IS A WAR (AmepukaHcKasi IOJIUTHKA — 3TO
BOITHA)
Oobnacmey ucmouHuka Oobnacmp uenu
Foes (Bparn) DkcrpemMusM, 0€33aKOHHE, )KECTOKOCTb,
Oe3paboruila, 6e3HaICIKHOCTD, 00JIC3Hb, HECHABUCTb,
KOPOHABUPYC, MAHICMHSI
Victims (>KepTBBI) JleMokpartws, ncTHHA

Metagopsl IlepeBon

1) And now, a rise in political extremism, white|lloovem NOAUMUYECKO20 IKCmMpemusma, uoeu
supremacy, domestic terrorism that we must confront|npesocxoocmea 6enou pacel, mMeppopusmMa Hympu
and we will defeat [5]; CMpawvl, ¢ KOMOPbIMU Mbl OONNCHbI OOPOMbLCA U
Komopule mvl nodedum [7];

2) [ ask every American to join me in this cause. | npowty Kaxcooco amepukanya npPUCOCOUHUNMbCS
Uniting to fight the common foes we face [5]; Ko mue 6 smom Oene. QOveduHumsbcsi 01 60pbobvL C
eépazamu, ¢ Komopvimu Mol cmanxkueaemes [7];

3) Leaders who have pledged to honor our Constitution | JIludepwi, 63a8uiue na cebs 0653amenrbcmeo coonooams
and protect our nation — to defend the truth and to|Koncmumyyuro — u  3quuuiame  Hauly  CMpawy,

defeat the lies [5]; omcmaueams npasoy u 60POMbCs € J102icwio [6];

4) We must set aside the politics and finally face this | Mot donicHbl ocmasums 6 cmopoHe NOIUMuK) 1 HakoHey

pandemic as one nation [5]; Hauams 6opomucs ¢ COVID-19 kax edunas nayus [6];

5) We face an attack on democracy and on truth [5]. |Hawa Oemokpamus, nawia npasoa no08epzaiomcs
amake [6].

Brimensnoxennpie MeTadopbl TaHHOW KOHLEMIIMU TO3BOJSIOT MOAYEPKHYTH, 4TO baiineH B
cBOeH peun MeTadopuuecku HpencTaBmsl cedst kak BonHa Oopua. [lo cBoeil cyTH, monuTuka — 3TO
BJIACTh, U 3TA MOJIUTHYECKASI BIACTh MOXKET MeTapOopHUUeCKHU KOHIENTYaTU3UPOBAThCS KaK (pu3nuecKas
cuna. [IpoananusupoBaB Meradopsl baiimena, ¢popmupyercs obpas mons Outswl, rae ko baiinen
MPEABONTENb, NMPHU3BIBAIOMINN coigaToB (Hapom) Ooporhes ¢ Bparamu (1). ITomumo storo, B
Meproj MaHJIeMHUH MOJUTUK HCIOJIb3yeT MeTa(opbl BOMHBI JJIsI OCBEIIEHUS MpOoOIeM, CBI3aHHBIX C
KOPOHABHUPYCOM, a TAK)K€ MPU3bIBAET OOPOTHCS C HUM (4).

Crnenyromieii BBISIBIEHHON MeTahOpHUECKONH MOJEIBIO SABISETCS MOJEIb C KOHLIENIHEH «ITyTh/
nmyTteniecTBuey (tadi. 7):

Tabauuna 7
Metadopuuaeckas moaens POLITICS IS A JOURNEY (Ilonmutrka - 310 myTh); NATION IS A
MECHANISM
Oobnacmop ucmouHuKa Obnacmv uenu
Storm (mmrropm) Political hardships/obstacles (monmuTudeckue
TPYIHOCTH/TIPETPA]IBI)
To come far (mpuiiT ganexo) To achieve results/goal (nocturars pe3ynbrara/
1EJIH)
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KOMMYHHUKaIIUA H

(pyHKIMOHAJIBbHO-TIPArMaTHYeCKHe

HCCJICJ0BaHUSA

Mechanism (MexaHu3M)

Nation (Harus)

Leading force (Beaymias cuia)

America (AMepuka)

Raging fire (Oymryromuii orons)

Politics (monuTHka)

Beacon (mmyTeBoiHas 3Be3/1a, MasiK)

America (AMepuka)

A broken transport on the road (CnomanHbIH
TpaHcnopT Ha aopore) (7)

American nation (AMepHuKaHCKasl HaIHs)

Metadopbl

IlepeBox

1) And over the centuries through storm and strife in
peace and in war we’ve come so far. But we still have

far to go [5];

3a cmonemus 6ypv u pazoopos, 8 GoliHe u mupe, Mol
npooenanu 6oavwioil nymo. M 601bw0l nymo Ham
npeocmoum npouimu [7];

2) We will press forward with speed and urgency [5];

Mot 6yoem cmpemumuca enepeo Ovicmpo u
Hacmouuueso [7];

3) And here we stand, just days after a riotous mob
thought they could drive us from this sacred ground

[S];

U mvl cmoum na mecme, 20e uib HECKONbKO OHel
HA3a0 OYHMYIOWAs Moana cuumana, 4mo OHa MOdICem
U3ZHamsb Hac ¢ Smou cesuyeHnou meppumopu [7];

4) We can make America, once again, the leading
force for good in the world [5];

Mbi moscem cHosa coenamv Amepuxy eedyuieil cunoii
0obpa 6 mupe [6];

5) Politics need not be a raging fire destroying
everything in its path [5],

Honumuxa e 0053amenbHoO 00aACHA OblMb OYULYIOUWUM
02HeM, YHUUmoxcarouum 6cé Ha ceoem nymu [7];

6) Let us say a silent prayer for those who lost their
lives, for those they left behind, and for our country

[5];

Ipowy 6ac npucoeounumvcst Ko MHe 6 MOmYaHuu Ois
MOUMBLL 8 NAMSMb O MeX, KMo No2ud uiu nomepsii
onuskux, u o Hawel cmpane [6];

7) That our America secured liberty at home and
stood once again as a beacon to the world [5];

Umo Amepuxa obecneuuna ceo600y y ceds doma u
6HOBb CIALA MAAKOM 015t 6ce2o mupa 7],

8) In each of these moments, enough of us came
together to carry all of us forward [5].

B kaocowiit uz smux MOMeHmos OOnbUUHCMEo U3 Hac —
OONLUUHCINGO U3 HAC — 00BLEOUHSNIOCHh, UmoObl 6ecmu

ecex Hac eénepeo [6].

Jlxo Baitnen ucnonb3yet MmetadopuuecKyto MOAEIb ABHKEHUS/ Y TH JJIsl TOTO, YTOOBI ParMaTu4ecku

¥ KOHIIETITYaJbHO TIEpeaTh, YTO aMePUKaHCKUI HAPO €IMH U HIIET IeJICHAPaBICHHO K €MHOMN TSN T10
OJTHOMY ITyTH, CTAJIKUBASCh C MpPErpajaMu, KOTOpble OH CPAaBHWI C TAKHMMHU T'YOUTEIbHBIMU SBJICHUSMHU
Kak mTopM, Oymryromuii oroub (tadm. 7). bbuio moHeceHo To, 4To OBLIIO MHOTOE JOCTHTHYTO, OJHAKO,
BIIEPEIIN MX OXKHIA€T MHOTO TPYIHOCTEH, moOe, mperpal, KOTOpble OHU MEepeKUBYT BMecTe. Omnmpasich Ha
NpUBE/ICHHBIE B TpUMEp MeTadOopHl, CIEAYeT MPUITH K BHIBOAY, YTO B OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB, MeTa(opbl
MyTEUIECTBUS/MYTH SBISIOTCS KOHBEHLMOHAJIBHBIMH, IOCKOJIbKY OHHM TJIyOOKO BHEApPEHBI B HaIly
©KETHEBHYIO0 KOMMYHHUKAIIMIO, YTO MBI MO)KEM HE 3aMedarh, KaK 9acTO MbI MPHOEraeM K X UCTIOIb30BaHUIO
Ha MOBCEIHEBHON OCHOBE.
Tenepb obpaTumcs k Tabnuie 8, coaepikaiiei MeTadhoOprUUeCKYI0 MOJICNb «country/politics/nation is
a building:
Tabauna 8
Meragopuueckas mogens COUNTRY/POLITICS/NATION IS A BUILDING (Crpana/nonuTika/Hanust —
9TO 31aHHE/KOHCTPYKIIHS)

Oonacmsb ucmounHuka Oonacmo uenu

Building (3nanue)
Metadopa

1) Much to repair. Much to restore. Much to build
[5];
2) To restore the soul and to secure the future of
America [5];
3) We can rebuild the middle class [5];
4) We will repair our alliances [5].

Nation (Harus)

IlepeBon
Mnoeoe nyscHo ucnpagums, MHO20€ 60CCHANHOGUNID,
MHO20e nocmpoumy [6];
Boccmanosums oyuy u 3awumumse 6yoyujee Amepuxu
[7];
Mbot mooicem 6occmanosums cpeonuil kaace [6];
Mvl 6occmanosum Hawu anvancol [7];
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3neck yMecTHO 00paTuTh BHUMAaHKME Ha CIIOCOO MCIONIBb30BAaHUS CTPYKTYPBl 3TOM KOHIIETITYyaJbHOU
MeTadopbl, BpaMKax KOTOPOH ObUTBBISBICH psiAMETA(Op, HAIPABICHHBIX HA KNOCMPOEHUE/B0CCMAHOBTEHUEY
Awmepuku, ee Aylu, ee IIEHHOCTEH U COI030B C JAPYTHMMH rocylapcTBamMu. Takke, He0OX0JMMO OTMETHTH,
yto Baiinen Tak ke, kak u Tpamn npumMeHH MeTaQOpHUUECKHi MOIX0] B U300paKeHUH HEOOXOAMMOCTH
MEPECTPONKHU U BOCCTAHOBJICHMSI Cpe/iHETOo Kiacca U anbsiacoB CIHITA.

[epeiinem k aHanmu3y cuenyrmomieil Meradopudeckoid koHuenuuu baiinena democracy/hope/truth/
Jjustice are plants (Ta6m. 9).

Ta0nuna 9
Meradopuueckas mogens DEMOCRACY/HOPE/TRUTH/JUSTICE ARE PLANTS (emoxparus/
Ha/IeK1a/MCTHHA/CIIPAaBEATIMBOCTD — 9TO PACTECHHE)
Oobnacms ucmouHuKa Obnacmo uenu
Plants (pactenust) Democracy/hope/truth/justice (zemokparusi/Hanexaa/
WCTUHA/ CITPABE/JIMBOCTH)
Metadopa IlepeBon
1) That democracy and hope, truth and justice, did|4mo demoxpamus u nadexcoa, npagoa u
not die on our watch but thrived [5]. CNpPABedIUBOCHb He YMepau HA Haulem GeKY, d
npoyeemanu [7].

B »TOM KOHTEKCTE [EMOKpaTusi, Hapsly C TakKuMU MOHATHSIMM Kak HaAekJa, HCTHHA M
CIPaBEUIMBOCTh, KOHIIETITYaTU3UPYETCS B 00JIaCTH PaCTEHUH, KOTOPbIE 3aBUCST OT JIOEH U HYKIAIOTCS B
ux 3a0ote. C TOUKM 3peHUs MparMaTuKy MOJUTUK IBITAJICS TOHECTH TO, uTo Hapon CILIA BkiaabiBan Bce
CBOM CUJIBl U CTapaHus B ‘npoysemaHnue’ UX JAEMOKPATUU U HALIMOHAJIBHBIX LIEHHOCTEH, a HE Hao0O0poT,
YHUUTOXKAJT UX, JaB MOHATh, YTO OHU CIIPABUIIMCH C BaXXHOW MuUccuei. Takum 00pa3om, pe3nuIeHT yMEIIo
cMor MeTaOopHIECKU COBMECTHTH OOBIICHHBIE MTOHATHUS C CEPHE3HBIMHU MOJIMTHUYECKUMH BOIIPOCAMH, TEM
CaMbIM T0Ka3aB BBICOKUI YPOBEHb OPATOPCTBA.

AHann3BpaMKaxTON CTaThUTO3BOJIMIHAM BBISIBUTH KOHIIENITYaIbHbIE METa()OpPbI BUHAYTY PALIUOHHBIX
peuax [lonanpma Tpamma m J[xo baiineHa B acmekTe WX NPAarMacTHIIMCTUYECKOTO BO3IECHCTBUSA Ha
obmectBo CIIIA. B pesynbrare mpoOBEIEHHOIO HMCCIEAOBAHUS Mbl BBIICHWIN, YTO KOHUEMIMSI BOWHBI,
CTPOUTENHCTBA, OOPHOBI 3a CIIPABETMBOCTH 3aHUMAIOT BaXKHYI0 4acTh B MeTadopax Tpamna u baiinena Ha
OCHOBE HCIOJIb30BaHHBIX MeTadop. B P Tpamna ObutH BRISIBIICHBI 4 OCHOBHBIX METAPOPUICCKUX MOJICIIH,
00JIaCTSIMM MCTOYHUKA KOTOPBIX SIBISIFOTCS GOUHA/NONE OUMBLL, CIPOUMETbCMEO, PACMUMETbHbIL MUp,
pasepabnenue. Yto xacaercs VP baiinena, B Hell ObUH BBISBICHBI 6 OCHOBHBIX METa(OPUUECKUX MOJIEIH,
005IaCTAMU MCTOYHHMKA KOTOPBIX SBISIIOTCS 6OUHA, NYMb, MEXAHUIM, CMPOUMENbCMEO, PACUMETbHbILL
mup. OTMETUM, YTO B JIByX p€Yax NPUCYTCTBYIOT CXOKHME€ OOJIACTH MCTOYHHUKA, OJHAKO 00JacTH LEIH
OTJIMYAIOTCS B OCHOBHOM IO CTHJIMCTUYECKON OKpacke, HMEIOT Pa3Hyl OKCHOJOTHYECKYI0 (PyHKIHUIO. Y
Tpamra Gonee BeIpaXeHbI KOHLENTHI OOPHObI, MPHU3bIBA K CBEPKEHUIO CHCTEMBI, HETATUBHOTO OTHOILICHHS
K UMMHIpaHTaM, B TO BpeMs Kak y baiizena npeoOnagatoT KOHUENThl €AUHCTBA, MPOLIBETAHUS, Pa3BUTHS,
0OOpBLOBI ¢ TTaHIeMHUEH.
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AHHOTauusl. B naHHOM cTarke paccMaTpuBaeTcsi MpoOJIeMa MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHMKALIUH
NpeACTaBUTENCH pa3IM4HbIX OOmMH. B cTarbe peub MOHAET O THMAX MEXKKYIbTYPHOW KOMMYHHKALMH,
MparMaTu4eckoil CBA3M JEKCUUYECKUX €IUHML. V3BECTHO, UTO B POJHOM SI3bIKE Ka)/J0T0 Hapoja CyIIECTBYIOT
JIEKCUYECKHE ETUHMIIBI, CTUJIMCTHYECKUN XapakTep KOTOPHIX YHUKaieH. [Ipu M3JI0KeHWH TOro WM MHOTO
Marepuaiia B MEXKYJIbTypHOW KOMMYHHKALMM HApSAy C JIEKCHYECKHM 3HAau€HHEeM KaXKJO0ro CJIOoBa B HEM
paccMarpuBaeTcsl IparMaTUYecKoe 3HaUeHUe, PyHKIHS.

Ki1roueBble cijioBa: S3bIK, KyIbTypa, KOMMYHUKALHS, SI3bIKOBBIC €ANHUIIBI, IPAarMaTuka.

THE PRAGMATIC SIGNIFICANCE OF LINGUISTIC UNITS IN CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION

Kairat G.D., master’s student
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages, Almaty

Annotation. This article deals with the problem of cross-cultural communication between representatives
of different communities. The article will focus on the types of cross-cultural communication, the pragmatic
connection of lexical units. It is known that in the native language of each nation there are lexical units, the
stylistic character of which is unique. When presenting a particular material in cross-cultural communication,
along with the lexical meaning of each word, it considers the pragmatic meaning, the function

Keywords: language, culture, communication, language units, pragmatics.

MopeHueTapaliblK KOMMYHUKAIHS — 9p TYPJAl YIT OKUIIEpiHIH OPKalCHICBIHBIH JKEKE TYJIFa
pPEeTIHAET] TUIMIK XKoHE MOJEHU albIPMAIIbIIBIKTAPBIHBIH TOJBIK JKOHE >KaH-)KaKThl KOPIHETIH TYCHI.
OHma TypJi TUIMIK KaybIMIACTBIKTAp OKIJIIAEPiHIH apachlHIa ©3apa TYCIHICTIKKE KOJ JKETKI3y YIIiH
TUIIIK )KOHE MOJICHU JICHIeiIepiHiH mamanac 00aysl MaHbBI3bl. MoieHHeTapaIbIK KOMMYHUKALIUSTHBIH
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coTTi O0JIYBI KOOIHE KOHTEKCKE OaiIaHbICThI O0JIaabl. benrini 6ip KOMMYHHUKATUBTIK aKTije KaHaai aa
TUIMIK KYpalIapAblH TaHIAIl aJIbIHYbl COJI aKTiHIH MaKcaTbhlHA, )KaFJaiiblHa, COHBIMEH Oipre ceiiyey
KOHBEHIUsJIApbIHA OailaHbICTBl 007aabl. ¥ IITTHIK MOACHHET, YITTBHIK MiHE3-KYJIBIKTBIH KepiHicTepi
KOMMYHHUKAIUSHBIH apKachblHAa epHekTeneni. KOMMYyHHMKAIMSHBIH aybI3lia JKOHE aybI3lia eMec
CUMBOJIIAPBI OenTiMl Oip XaJBIKTBI, OHBIH CHIIATTAPBIH, MOJICHUETIH, CAlT-ICTYPiH alKbIH CHITATTAI
Oepeni. MoieHrETapaIbIK KapbIM-KaThIHACKA TYCKCH 9p0ip KOMMYHHKAHT ©31H jKOHE OHTIMEeIeCyIIiciH
«©31HIKI» XKOHE «0erae» Nen KapacTbipaabl. MoneHueTapaiblKk KOMMYHHUKAIMA/Ia KOMMYHHUKAHT ©31H
€pKiH Ce3iHy YIIiH 63IMEeH TIIiK KapbIM-KaThIHACKA TYCKEH ©3T¢ YWIT OKIJIHIH TeK TUTIH FaHa eMeC, COJI
VIATTBIH (€JIJ11H) MOJICHUECTIH, CANT-IdCTYPiH, YITTBIK MiHE3-KYJIKbIH O1Tyre THiC.

Ke3 kearen Ttinge sMommoHa Abl 00sybl KAHBIK, CTHJIMCTHKAJBIK CHIOATHI epeKiIe
JIeKCUKAJIBIK OipJikTep 0oJiaabl. OJiap nparMaTukKajbIK KaFbIHAH aHAFYPJIbIM MapKepJeHreH
00J1a/1bI 1, VIATTHIK 00yJIbIH HEFYPJBIM aHBIK OepinyiHe biKnaJ ereai. bya oipJikrep aybizeki
Tijiie epekine 0aiikaaaabl.

AybI3eKi ceiney CTWIII KYHACNIKTI coiey CTHI agaMIapIblH KYHIEIIKTI eMipiHIe KapbIM-
KaTblHAC JKacay YIIIH TUIMIK Kypangapabl Kojganymen cunartaiaasl. M. II. Bpanmec ochl
CTUJIBJIIH JKCTPAJUHTBUCTUKANBIK OedTinepin aTainbl- Oyn” oinayablH HAaKThl OOBEKTHBTI TOCLIi
KOHE Ma3MYHHBIH HAaKThl CHIAThl; OeiipecMu, TaOWFU, KapbIM-KaTBIHACTHIH CEHIMILUIIT; KapbIM-
KaTBhIHACTBIH aybI31Ia-AHaJOrTHIK (GopMachiHbIH OackiM Oomysr “ (1,1983:208). Byn crtunp Tek
co30¢H, MHTOHALMSIMEH, CHHTAKCHCIICH, OST-dJIMNETIEH, bIM-UIIapaMeH FaHa €MeC, COHbIMEH KaTap
0acka mapaJUHTBHCTUKAIBIK JKOHE DKCTPATIMHTBUCTHKAIBIK KYpaJlIapMeH OepiieTiH d3MOIMOHAI b
KaHBIKTBUIBIKIICH CHIIATTAJIa IbI.

A.HoiibepTTiH KknaccuduKkamusichl OOWMBIHINA, TparMaTUKaJbIK TYpFbIIaH, Oacka TiIIH
OKbIpMaHJapblHA Oenrici3, KOHHOTAaTHBTI JIEKCHKAMEH aHBIKTAJIFaH, TEK OChl MOJACHHETTIH
TachbIMaJIayIbIAPhl YIIIH TYCIHIKTI, €1 MOJICHUETIHIH IIbIHABIKTAPbIHBIH OONyBIMEH CHIIaTTaJaThIH
KOPKEM MOTIHJIEp/li ayjaapy KWbIH. AJl aybI3eKi COMJIeCcy CTHIIIHIET] KOPKEM MOTIiHJIepre KEeHIJIIK MeH
EPKIHAIK TOH. AybI3eKi colyiecy CTHIIiHIE OaillaHBIC OPHATY YKOHE dMOTATHB (DYHKIUsIIAPBI MaHBI3 bl
pen artkapaabl. MojeHHeTapalblK KOMMYHUKaUMsAa Oyl (QyHKUIUATIAD CO3KYMCAMIBIK OPEKETIHIH
IAPTTHUIBIFBIMEH, SIFHU COJ MOJICHU KaybIMJACTBIKTA OpHAaFaH HOpMalap, JSCTYpJiep, CalTTapbliHa
OaitmaHbICTBI KOpiHic Oepeni. KoMMyHHKaHTTap apachiHaa OaiIaHbICTBIH OPHAYHI TITAIK 2JIEMEHTTEPIIH
YHEMi )KyMcallyblHa, OJIapPJbIH SKCTPAJWHTBUCTUKAIIBIK KOHE MapaJMHTBUCTHUKAJIBIK KypajlgapbIMeH
(pIM-HIIapa, AeHe KUMbULAAphl T.0.) anMacTeIpbulybiHa ceben Oomaabl. CoHmal-ak OyJl CTHUIBAE CO3
KapKbIHIBUIBIFBI, OWIBIH JYPHIC )KETKI31IMEYiHE jKOHE Ao OepiIMeyiHe BIKIaJ eTe/l.

3. I'. Puzens aysbi3eki ceisiey cTuiliHiH quddepeHnnanpl )KIKTeTyiH KeJaeciieriiel yChIHaabl:
1) onebu-ayni3eki, 2) TaHbIC (KapamailbiM aybi3eki ceiiiey), 3) nepeki aywizeki. (1,bpangec, 1983).
Ochl TOmTapra KaThICTBHl Ka3ipri KOFaMBIMBI3IAFbl aJaMaapabl aybI3eKi Cceiey MoHepiHe Kapait
TONTACTBIPCAK, MAPTTHI TYpJe MbIHaai: 1) oeOu aybI3eki coiisiey CTHIIIHIE COUTEHTIHACP: KYHACTIKTI
pecMu KoHe OeiipecMHu KapbIM-KaThlHACTA CO3/iH KOMMYHHMKATHBTIK CarajapblH TOJBIK CAKTaWUTbIH,
CO3/IIH MarbIHACHIH, aCTaphIH TYCiHE O1METiH, CO3/II OPBIHIBI-OPBIHCHI3 KBICKAPTYAaH ayliaK OOJaThIH,
MOJICHUETTI CO3 KOJJIAHBICBIH CAaKTal ajaThlH 3UsUTBl KaybIM OKiNAepi; 2) KapanaidbiM aybl3eki ceilney
CTHJIIHJE COMJICHTIHACP: KapamaibiM TUIIIK KOJIIAHBICTAPJbI €KIICN KOJIJIaHa aJlaThlH, TiTIMI3IiH
CO3/IK KypaMblH TaJFan KOJIJaHa aJlaThlH, TYpIalbl, KapamalbiM ce3aepli KOolJaHylaH ayiaak 0oia
aJaThIH KOFaMBIMBI3IBIH 0aChIM KOIIIIJIIT )KaTaThlH TOIT; 3) TypHaibl-16peKi aybI3eKi COisiey CTHIIIH/IC
COUNICUTIHIEP: Coley MoHEpiH/e TypIaibl CO3/ep MEH KaproH Co3Jep/li, KapamaibiM co3epi Kui
KOJIJJaHAThIH, TUIMI OPBIHCHI3 IIYOapJIaThIH, CO3MEPAl OPBIHCHI3 KBICKAPTHIN, OYpMallalTBIH TOTI
xaraapl. byn Tomka Kasipri Kaja jkacTaphl, aybUIAaH KaJlara Kellil oyl Je Kajla eMipiHe CiHIN KeTe
ajMai KypreH aybsin xkactapbl, Kenec Omarbl ke3iHae opbicia 01J1iM ajbll, Ka3ak TUTIHIH HOPIH i e
ce3iHe ajmail )KypreH Kaja TYpFbIHAAPbI )KaTabl.

XKanmel anranga, KYHAENIKTi-aybl3Ila KapbIM-KAaTbIHAC CTHJIIHE: agaM OMIpiHIH TYPMBICTBIK
aCIeKTINepiHiH epeKueNnirine 0ailaHbICThl TIAIK COMNiey KypajlaapblHBIH HAKTBUIBIFBI, KOPHEKLIIIT,
KapamaibIMABUIBIK IEH 3MOIIMOHAIBIIBIFHI, KeHIIAITI ToH. (1, bpangec, 1983)
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Me:kKyJIbTypHAsi KOMMYHHMKAIUST M (QYHKIHOHAJLHO-PArMATHYECKHE  HMCCJIeT0BAHUS
SI3LIKOB H KYJILTYP

AypbI3eKi celiiey CTUI KOpKeM 91e0ueTTe eeyini OpbiH ajnasl. Kepkem msirapMa MoTiH1 XaJ IbIKThIH
QJICYMETTIK, MOJICHH, TAPUXH OMIpiH OcitHEeIeyMeH KaTap, aJaMHBIH KOpIIaFaH opTara KaThICTHI O1TiMi
MEH TaHBIMBIH, TYCIHITiH, TOXipuOeciH, ajgamaap apachlHIAFbl JJCYMETTIK KapbIM-KaTbIHACTAP/IbI
na kepcereni. JKa3ymibl OChIHBIH OapJIBIFBIH CYPETTEH OTBIPHIN, TA0UFU-KOMMYHUKATUBTIK HIapTTap
Kacaipl, SFHU KOMMYHUKAIMAFa KATBHICYIIBIIAp ©3/CPiHIH dJEYMETTIK pOJiHe COMKEC dpeKeT eTel,
ceiyeiii, TINAIK KapbIM-KaTblHAcCKa Tycedi. MoaeHHeTapalblK KOMMYHHKAIUSAAA JIEKCHKAJIBIK
OipiiKTepAiH MparMaTUKaiblK OaiylaHbickl Oerae Tinm uWeciHiH XabapiaMmanbl OapblHIIA IYPBIC
TYyCiHyiMeH OaiyanpIcThl. KymenTKim MOH/I1 TIeKCHKa OChl MaKCcaTTa JKui KoJaaHbutaapl. COUTII co3miH
OMOLMOHAIIABIIBIFI, YKCIPECCUBTIIT, KOMMYHHKATHBTIK Ma3MYH/IBUIBIFBI CO3 MarFbIHACBHIHIAFBI Oip
Oenrini (Co KaraasTTarbl MaHBI3/bI JIETl caHaJaThIH 06J1K) KapKbIHIAHIbIPY €ceOiHeH apTa TYCei.
Konnanbicka TYCKEH CTHJIMCTHUKAJBIK O€iHeNl JeKCMKa HOMHHATHBTI MarblHACBIHAH KOHHOTATHBTI
MarblHaFa aybICYybl TEK SMOIMOHANIBI-OKCIIPECCUBTIK PEHKTI TYABIPY YIIiH, COFaH KaXXETTi TUIIIK
O1pJTiK peTiHe aNbIHOANIbI, SKCTPATUHTBUCTHKAIBIK (DaKTOpIapbIMEH KOCa CTUIIb KACAUTBIH MOHEPII
dbopma TyabIpaThIH KBI3METIHE, TOCTiHe OalIaHBICTHI OOJBIT Kee/Ii.

J1.OnkebaeBa: «AybI3eKi COWEy CTUIIIHIE Coilyiey CyObeKTiCl — aJipecaHT KoHE KaObUIIayIIbl,
ajgpecar. AJpecaHT TNeH ajapecaT MparMaTHUKaiblK (aKTopra jKaTajbl, €peKIle CTUIb TY3YIIl TACi
OONFaHIBIKTaH, TPAarMaTHKAaHBIH OPTAJbIK KaTeTOPHUsACHIHA Kipemai. AybI3eKi ceisiey CTHIIIHJE
nparMaTUKaIBIK OaFaap epekine pes aTKapaabl. AybI3eKi COWUNey CTHIIIHAE aApeCcaHT CTUIMCTHKAIBIK
MYMKIHJIKTEp/i ajgpecaTka bIKIAJ eTill )KETKi3y YIIiH )aHa O11iM KOPBIH UTepyi Ka)eT, 0J1 CTHIIBIIK
dboH men artamanel. AybI3eKi COWiey CTHIIHAEC NparMaTHKAIbIK (DaKTOPIABIH KaTapblHA KaTaThIH
THIHJAYIIBIFA alpBIKIIA KOHII ayaapyabl KaKeT eTeai», — nenmai [2,57.].

Kepkem onebuer cTuiliHAe epekiie CTHJIBAIK KbI3MET aTKapaThlH - KaiTajmamanap. JKasymisl,
aKbIH HAKTHI Oip ces3mi OipHelIe peT KalTanay apKbUIbl COJ OKUFAaHBIH, KOHUI-KYHIIH T.0. MaHBI3bIH,
MOHIH, Ma3MYHBIH allly MaKCaTBhIH/IA COJI CO3/1H CTUIIBIK PCHKIH KOIOJAaH/IBIPHII, COJI CO3/IEpTe epeKIIe
CTHIIBJIK 005y apTa OTBIPBIN KoaaHaabpl. MyHIal kalTanamanap Ka3ak oJeOMeTiHiH ipi KJacCUuKTepi
XK. AiimaysiToB, F.Mycipeno, O.bekei mbirapManapeiaga xui ke3aeceai. MyHIa KOJIIaHbIC - OCHI
JKa3yIbUIAPIbIH KOPKEMJIIK TOCLT pEeTiHAETT CTHIIBIIK KapybIHbIH Oipi [3.61.].

«AypbI3eKki ceiiney CTHIHJE Jie KalTanaynap MOJbIHAH yiiblpacajbl. Kalranayigap — Kepkem
oneOMeT CTUIIIHIE CYpPEeTKEepIiH CTHJBIIK €pEeKIIeNiri peTiHAe TaHbUIATHIH CTHJIMCTHKAJIBIK TOCLI,
aybI3eKi CeMjey CTHIIHAE MOHEPNUIK KacueTi aWThUIFAaH OWFa MapalUleNbliK KaTap Ty3y YUIiH
naiaananelianel. Mpelcanra aWTkanga, «Kazip Oapi ozeepli, emip o32epli, 3aman o032epoi, Mood
e32epoi, adam 0a e32epdi, Huemi Oe 632epoi, NULLILL 0a 632epoi» HeMece «3aman dHcakcapovl, omip
arcakcapowl 6api Oe dicakcapOvly» NETeH ceuyieMuepieri OipiHII KaWTaiay e3repli CO3iH ceieyri
OipHele per KaWTamanm adWTajabl, COJ apKbUIbI KOJeM/i KYOBUIBICTBIH CHIPBIH OasiH eTei, aj eKiHIIi
ceilyieM/ie KaiiTanay OOJBIN TYpFaH CO3 XKaKcapbl, 0J1 0ap->KOFbI €Ki-aK peT KalTaJaHbIN TYPFaHbIMEH
3aMaH MEH eMipre OpTaK 3aT MeH KY ObUTBICTHIH )KaKCapFaHbIH KOPCETY YIIiH KOJAaHBLIBII TYP» [2,59.].

Mynaaii KaiTanaynapabl CTHIMCTUKAJIBIK TYPFBIIaH KeHOipeynep aypbic eMec el ecenTeyi
MYMKiH. Ajnaiiga OYTiHTI TaHaa TEK KepkeM o/e0u miplFapMajza FaHa eMec, ra3eT MOTIHIepiHIe e
JKH1 KE3JIECETIH CTHJIBJIK CEPEeKIIeNiK Jen Te aiTyra Oonanbl. byn omic OyriHae ra3er MOTIiHIHIH
MparMaTuKaJIbIK OCEpiH KYIICHTYy MaKCaThiHJIa KE€H KOJJIAHBUIBIN JKYPreH TOcUIaepiH Oipi peTiHae
KOJAaHbICTa. MaFBIHAJIBIK KYPAMBIH/IA TPAarMaTHKAJIBIK KOMITOHEHTTEP1 Oap OipikTepai OKbIpMaH xai
FaHa OKBIN JKOHE TYCIHIN KOWMaiabl, o1 OipiiKTep OKbIpMaHHBIH KOHLUI-KYHiHe ocep ereni. OchiHaai
nparMaTUKajJblK KOMIIOHEHTTEPAIH KaTapblHAa jKaTaTblH TULAIK KaiTanamaiap FhUIBIMU 91e0ueTTe
nparMaTuKaiblK HHTeHCHUuKaTopiap aen aramaasl [4. 172.]. An kepkem o1e0u MIbIFapMaiapaarbl
Kaiitanamanap aHadopa sxkoHe sanudopa gaen atanansl. TUNMiK KaiTanama HeMece penpu3a Jemn aTajlaTblH
MyHJail KYOBIJIBICTA JKEKEJIETeH bIObICTap, co37ep, MopdeManap, CAHOHUMIEP HEMECE CHHTAKCHCTIK
KOHCTPYKIMsUIAp Karap TYphII OoyMaca apachklHa Oipai-eKiIl e3re ce3aeplli FaHa KipicTipe OTBIPHI
Kaitanana xymcanansl. COHABIKTaH, TiJl YHPEHYIII MIeTeN a3aMaThl OOJFaH XKar/aia oraH OeHTaHbIC
MBbICAJIIap apKbUIBI TYCIHAIPiin O0JFaH COH COJ KYOBUIBICKA cail KeJIeTiH Ka3ak TUTIHIEr1 atay Hemece
HOMHUHATHUBTIK OipiikTi OYKia cabak 0oifbl OipHeIe peT KalTalayaslH MaHbI3bI 30P.
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Kenmeci Mocene — kKepkeM MOTiHAE KOJJAHBUIATHIH aybI3€Ki COWJIEYy JIIEMEHTTEPIH AYPBIC
aynapy koHe KaOpurmayra OailTaHBICTBI TYBIHAANABI. ©3Te YIT,MOICHUET OKIII 63 TULIIK Y)KBIMBIHIA
KaJIBINTAChIl OPHBIKKAH TMpeuefeHTTI (EeHOMEeHAepi MKaKChl OUIreHIMEeH, ©3Te TINre KaThICThI
MpeueaeHTTiK peHomenaepaeH (ecimaep, araynap) Oeiixabap Oomybl MyMKiH. OcblFaH OalaHBICThI
YHPEHIN XYpreH TiAe Ka3blUIFaH TYPI 91eO0u-KopKeM, MyOTUIIMCTHKAIBIK T.0. MOTIHAEPMEH TaHBICY
Ke3iHje, KaObLIgaylisl OipKaTrap Keaeprijiepre Tam OOJaThIHBI co3ci3. MaceseH, «baHAbIHBI KyFaH
KaiteipOek» neren Mmakana araysid okbiran coTTe C.CeliynuHHIH 9HriMeciHeH Xxabapaap OKbIpMaHHBIH
eciHe OipaeH KBI3BII 9CKep XaMUT Tycce, aJl aTaJIMBIII IIbIFapMaan Oeiixabap, 6erme MoIeHUET oK1
MOTiH aBTOPBIHBIH alTIaK OOJFaH ONBIH TEK MaKajJaMeH TOJBIK TaHbICKaHAa FaHa TyciHexi. Kepkem
MOTIHJII ayjapyaa ockl (DEHOMEHJIEP/Il 63T¢ MJJICHUET OKUIIHE )KETKi3y YJIKEH KHBIHJBIKTApJbIH Oipi
6o0bIm ecenrerneni. MoceneH, Ka3aK XaJKblHA €TeHE TAaHBIC )XOMAPTTHIFBIMEH aThl IIBIKKaH — ATBIMTAi,
capanaeiFeiMeH Oenrini — eIk 6epmec [Ibiraiibait HeMece 0anmachiHbIH OAKBITBIHAH MAJIBIH JKOFaPhI
koitran Kapa6aii (basuubin okeci) meH bazap0aii (TenereHHin okeci) CUSKTBI Kici €CiMAepiH KOJIAaHy
apKBUIBI JKa3yIIbl HEMece ApaMarypr l-meH, adTnak OosiFaH OMBIH OapbIHINA BIKIIaMIanm Oepyre Koi
XKeTKizce, 2-J1eH, ThIHAapMaH (KepepMeH) CaHachIHAAaFbl aTalIMbIII OOpa3fa KaThICThl OU1IM KOPBIH
«ICKe KOCY» apKbUIbl 63 OWBIHBIH OCEPJIIITiH OapblHIIA ayKbIMABl TYpPHAE KETKi3iIyiH KamMTaMachl3
ereni. An Typmi OeliHeN KOJJAaHBICTAp MEH MaKaJI-MOTEJAepi KoHe (pa3eoNOTHIIBIK OipIiKTepi
TYCiHAIpreHJe oNaplAblH Ma3MyHBIH TiKeJlel aymapMmai, cumaTTamaibl Typae Oepyre Oomanbl. An
aTaJIMBIII OIpJIIKTEPAiH YHPEHYIIIHIH 63 aHa TUTiH/AETr! OanaMaiapbl apKblJIbl TYCIHIAIpCE, TINTI THIMA1
6omMak. CoHBIMEH, KOIl TUIAI KOMMYHHKATHBTI TYJIFa JET€H ayKbIMIbl YFBIMFa cail OOdywl YIIiH
yHpeHylIire coi TiNAIH CO3/1K KOPBIHIAFBI JIEKCEMaJlapAblH Typa JXKOHE aybICHaibl MOHJIEPIH Oimy
a3npIk ereni. Kanmail nma 6ip KOHTEKCTE MparMaTUKaIbIK MOH JKYKTEJTeH JIEKCUKAIBIK O1pIiKTepaiH
Ma3MYHBIH TOJBIK TYCiHY YIIiH KOMMYHHKAHT COJI TUJI MECI XaJbIKTapBIHBIH MOJICHHUETIHCH, arar
alTKaHIa, 9/1e0neTi MeH oHepiHeH Xxabapaap 060xybl THic. O YIIiH YJIT MOJICHUETIHIH YIKEH callachlH
KYPaWTBIH (OJIBKIOP MEH TYPJIi APaMaTyprusiiabiK T.0. MIbIFapManap/Ibl OKbII TaHBICYIBIH Oepepi MOJ.
Ochl TyCTa KOPKEM IIBIFapMaHbl OKY — O0ip 06acka, a1 OHlla Ke3[IeCeTiH KeHIMmKepiiep eciMIepin Hemece
OJIapJIbIH CO3/IEPiH, AFHU aOPU3MIIK CUIIATKA M€ OOJIFaH TYPJIi KOJJaHBICTAP/IbI TUIAIK KapbIM-KaThIHAC
OaphIChIHIA COMJIeY MAaKCaThlHA caid, OPBIHBI KOJIIaHa 01Ty — €KIHIIII Mocesie eKeHiH aliTa KETKeH KOH.

AybI3eKi celiiey CTWIIIHZIE CO3MIK KOPIBIH OapiblK KaOaTTapbl Karbicanbl. ConapiblH IinOTHIAC
OapeiHmIa OecifHeni, Ma3MyH[IbI, KOJIJAHBIC aschl OapblHIIAa KeHI — Qpaszeonorusmaep. Kammbr
(pazeosnorusIIBIK TIpKECTep MOJCHUETAPANBIK KOMMYHHUKAIUSHBI JKY3€re achlpyablH OipaeH Oip Herisi.
Ce06e0i dpazeosoru3mMaep XaabIKTBIH TYPMBIC-TIPIIUTITIHIH, O©MIPiHIH, OJICYMETTIK KaF/Iaiibl, MOJICHHETI,
CaNT-IACTYPiHIH aifHachl. AybI3eKi Coiyiey CTUIIHAE KOJJaHBUIATBHIH (Pa3eoqoru3MAEpAiH acTapblHaa
IIparMaTUKaHbIH bIKIAJIbI aHbIK OaiiKanaael. MbIcasbl, Oacbina ic mycy — KUblHUbLIBIK KOPY, KbLIMbICHbL
bony — acazaza mapmy, Kyaan Kauiowvl — OKy2a myce aimai Kauy, Kaimacsl KaiblH — AKWacsl Kon. AybI3eki
celiyiey CTHIIIHE KOJIaHBUIATBHIH (pa3eooru3Maepie KOFaMHbIH ThIHBICHI, OMipi, ©3repici, eMipIiH caH
aJyaH KaKTaphbl, aJlaM MEH TaOUFarT, aJaM MEH KOFaM apachIH/IaFbl KaThIHACTAp allIbIKTaNaabl. by kyHae
Keii0ip ¢paszeomoru3mMaepaiH 3aMaHHBIH aFbIMbl MEH ©3TepiCiHe Kapail NmparmMaTrhkachl KaJbIITACTHI.
Mpbicanbl, K03 MaliblH MAyblCy — KON 0KY, Keuike 0ellin CAInaKmay — Jdcymulc iz0ey, ak mep Kapa mep 60ay
— mipwinik emyze apexem emy, bapap dicep, bacap maywvl Kaimay — namep izoey, um 601y — aype-capcan2a
mycy T.0. AybI3eki ceiisiey CTHITIHAETI Ppa3eoqoTu3MaAepAiH 0acThl epeKIIeNiri Coiey KarnasTTapbiHa
XKIHE JIe 9JIeyMETTIK-TICUXOJIOT HSITBIK XKaF JaiiapbiHa Tikenel OaitnanbicThl. @pa3eonorusiibIK TipKECTEPIi
KOJIJIaHy OapbIChIHIa MHTOHAIIMSI €PEKIIIe POl aTKapaasl. THTOHAIMAMEH OepiieTiH OyeH aJJaMHbBIH OWBIH,
ce3imiH Oinmipeni )koHe OHBIH MparMaTHKAJIBIK dCEepi JIe aca KYIITi OoIaIbl.

KopeITbIHABLIAN Kenle, Tinaep MEH MOICHHUETTEpAIH e3apa opeKeTTecy IpOIeciHIe ayaapMa
COTTI MOJCHHUETAPANIBIK KapbIM-KAaTbIHAC KYpasbl JKOHE IIApThl PETiHAE MAaHbBI3ABl POJI aTKapaisbl.
MoneHu OGarbITTaFbl aygapMa MOICHH aKmaparThl Oepy Kypajbl peTiHIe TYCIHIJeHl, al ayJapMaHbIH
MparMaTUKalbIK aCIMEeKTiCi MOJeHUApaJbIK KapbIM-KaThIHAC JKaFJaiiblHIa e3apa TYCIHICTIK TeH
Oapabap MiHE3-KYJIBIK aKTICIHIE MaHbI3IbI POJI aTKapaabl. byi 3epTTey 0Chbl MOJCHU KaybIMIACTHIKTHIH
MOJIICHH JIOCTYPJEPiH, HOPMAaNapblH, KYHIBUIBIKTAPBIH CakTay, Oepy XkoHe Oenrisey Kypaisl Oomna
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OTBIPBIN, TULAIH MOJEHUET XyHeciHae Oenrinai Oip jkKoHE MaHBI3bl OPBIH AJIATHIHIBIFBIH PacTanIbI.
bykin momenuer Genrim Oip amammap emip cypeTiH OipTyTac KEHICTIK peTiHIe TiIAiH Ma3MYHJIBIK
JKOCTIaphIHIa YCBIHBIIFAH XoHE KepiHic Tabaapl, Oys1 Oenriji Oip KOJIMEH MOJCHHUETAPaBbIK KapbIM-
KaTbIHACTBl TYCIHYre ocep eTeni. benrijeHreH mnparMajiuHTBUCTHKAIBIK (aKTOp JIEKCHUKAJBIK,
rpaMMaTUKAJIBIK, CHHTAKCUCTIK OIpIiKTep IAEHTeHiHIe TUIAIK epekesepli KOMMYHHKATHUBTI Ky3ere
achIpy TYPFBICBIHAH MOJICHHETAPAJIbIK KapbIM-KaThIHAC OOMBIHINIA CEPIKTECTEPAIH 03apa TYCIHYIITITiH
aHBIKTalabl. MojeHueTapanblK KOMMYHHKALHMS MPOIECIHAE OPTYpil TUILAEp MEH MOACHHUETTEp
OKUIJIEpiH MparMaTUKAIBIK TYCIHY TUIMIK OIpJiKTEepAiH TITIMIIIIK MparMaTUKachlHAH TYBIHIaWTHIHBI
aHbIKTanabl. Ochlnaiiia, MoICHUETapaIbIK KapbIM-KAaThIHAC JKaFAalbIHIAFbl COMIIEY aKTicl Kapchliaac
XaJBIKTBIH MOJICHUETIH O1My/IeH TybIHaFaH epeKIIenikTepre ue 6ouabl.
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acreKkTiiepine MoH Oepineni. Atarn aTkanaa, Gpa3eonoru3mMIep KOTHUTHBTI IMHTBHCTHKA, TMHTBOMO/ICHUECTTAHY
TapamblHaH KapacTeIpbliaapl. COHBIMEH Karap, (pa3eooTH3MACPAiH Ka3akK JKOHE aFbUINIBIH TUTACPIHICTI
Oaslamanapsl KapacThIpblianel. OHBIH TYJIFa OOWBIHIAFBI SJEMHIH TUIAIK OeMHECiHIH KalbIlTacyblHa dcepi
TaJTKbUTAHA/IBL.
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AHHoTanusa: B craree ocoboe BHMMaHHE yIeNseTcsi KOTHUTHBHBIM aclieKTaM M3ydeHUs (pa3eosorun
B COOTBETCTBHHM C COBpPEMEHHOHW mmapaaurMoil. B dwacTHOCTH, dpa3eomorns paccMaTpUBAETCS C TOUYKH
3peHHs] KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKUA W JIMHTBOKYJIBTYpoioruu. Kpome TOro, paccMaTpHBarOTCsS 3KBUBAICHTHI
(pazeonornu Ha Ka3aXCKOM M aHIJIMMCKOM si3bIkax. OOCYXKIaeTcsi ero BIMsHUE Ha (POPMUPOBAHUE SI3BIKOWM
KapTHUHLI MUpa Yy JIMYHOCTHU.

KiaroueBble cioBa: s3bIK, KOHIIENT, KYJIbTypa, s3bIKOBas KapTHHA Mupa, (pa3ecosorus,
JIUHTBOKYJTBTYPOJIOTHSL.

COGNITIVE ASPECTS OF STUDYING PHRASEOLOGICAL UNITS

Agybay A.A., master’s student
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages, Almaty

Annotation: The article pays special attention to the cognitive aspects of the study of phraseology
in accordance with the modern paradigm. In particular, phraseology is considered from the point of view of
cognitive linguistics and linguoculturology. In addition, the equivalents of phraseology in the Kazakh and
English languages are considered. Its influence on the formation of a linguistic picture world is discussed.
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Kazipri Tapma xanbplKapallblK KaTbIHACTap asChIHIA OPBIH AalbIl JKaTKaH MOJACHHETapalibIK
KaThICBIMIApAa 9p YITTHIH ©31HIIK epeKIIeTIKTepiH KOPCeTeTiH TULAIK OIpiiKTep apKbLIbl, YIATTHIH
MOJICHU TaHBIMBIH aHTPOMOJOTHSIIBIK (DaKTOP apKbUIBI KapacThIpy KaKeTTiIiri TybiHaayna. Oceiaaait
TIJAIK KapbIM-KaTbIHACTAp/la COUJIETeH CO3IMi3 acepiii, KOpKeM OOJybl YIIIH KOHE ThIHAYIIbLIAPIbIH
Ha3apblH ©31Mi3re ayJapyFra CeMTiriH TUTi3eTiH — ¢pazeonmoruzmMaep. benrini 6ip MOIEHHETTI ©31HIH
TUTI CHAKTHI CIITCHE aHBIKTal ajMaiapl, ajd KOFAMHBIH KYHJIBUIBIKTapbl MEH HaHBIM-CEHIMIIpiH
KaMTHTBIH TULIIK KypaJgapsl — OHbIH UAKMOMAJIapbl MEH TYPaKThl TipkecTepi 0onbin Tabbutaasl. Timmaig
(hpa3eonOTUSIIBIK KYpaMbl MOACHU O1TiM/T1 )KHHAKTANUIBI )KOHE XJIBIKTHIH MOJICHU-TAPUXH TIKIpHOECIH
KOHE TUINIH TaMy epeKIIeTiKTepiH alKbIH KOPCETE]Ii.

Tin MoneHueTTiH OOJMBICBIH aWKBIHOAWTBIH Kypaj peTiHae KapacTelpbutanbl. Tin MeH
MOJICHHUETTIH ©3apa YIITAacybl TYJIFAHBIH dJICMHIH TULIIK OCHHECIH KaJbINITaCThIPAAbl. OJieM OeHHECIH
TUT apKbpUIbI OciHeNeyne KOHIENT pPETiHJe TAaHBUIFAaH YFBIMMEH MAaFbIHAJBIK OaiilaHpicTa OOJATHIH
¢dpazeonoruzmaepain ManbI3bl epekire. Cededi ppazeonoru3maep YITTHIH TYPMBIC TIPUIUTITiH, OMipAeH
anFaH cabaKTapblH, JaHAJIBIFBI MEH OHETENITiH cunartaiiapl. JKorapbl alThUTFaHAApIBl €CKEPE Kele,
TYMaHUTAPIBl 3€pPTTEyNepAl KOTHUTHUBTI, TUHTBOMOEHU TYPFBIAAH KapacThIpy TEHACHLIMSICHI KYpil
KATKAHBIH alTHIN KeTKEeH a03aul.

«TaHbIMIBIK (KOTHUTHMBTIK) FBUIBIMY» TEPMHHI alfamikbiga Oenrimi Oip akmaparTsl KaObLIal,
OHBI OenTi Oip OHACYNCH OTKI3IM, MUIa CaKTal OTHIPHII, KQXKETTI K€31HIe OHBI KOJJAaHY HOTHKECIH/IE
aJaMHBIH MUBIH/Ia O11IM KBIPTHICTaPBIHBIH KAJIBINTACY KOHE TOJBIFY MPOLECTEPIH 3€PTTEUTIH FHUTBIMH
TIOHJIEP KUBIHTBIFBIH aifiFaKTay YIIIH eHTi31IreH. JleMeK, TAaHBIM/IBIK FBIBIM — aJaMIapAblH KOpIIaraH
JTYHUEHI KaObUIgay >KoHE TaHBIMIBIK KBI3METTEPIHIH TMaibIMIay HOTHIKeCiHae Oenrinmi Oip kyiere
KeNTipin, O13[iH caHaMbI3a Oenrin Oip JKyHere TYCIpiTiN «Ka3bUIbI, MEHTAIAbI, SFHH TaHBIMIBIK
MPOIIECTEP/IiH HEeT131H KypaluThIH O171iM MEH TaHBIM TypaJjibl FRUIBIM. KeOiHece TaHBIMJIBIK FHUTBIMHBIH
aJJaMHBIH MU KBIPTBICTAphIHA 9PTYPIIi KOIAApMEH KeJIEeTiH OUTIMHIH Kaiail <«OKa3buILy» KOJJaphl MEH
COJI aKmapaTTapblH Oenrini 0ip eHaeyre Tycy KyienepiH 3epTTeUTiH FhUIBIM JIETEH BIKIIAM TYPiHIETi
aHbIKTamachid Konnanaasl (Mcmam, 2004). lon ocbl KOTHUTHUBTI K@3Kapac asicblHIa (pa3eoaoTusIbIK
O1pJIIKTIH MarblHACHl KOHCTPYKIIMS PETiHE FaHA eMecC, TUIMIK CAaHAHBIH KACHETI, TiJl KOIBIHBIH O1pJIiri,
HaKTBHI aKImapar Ke3i peTinjae Kadbuigana 0acTaii/ibl.

Oun0a0THS FHUIBIMBIHBIH TOKTOPHI, Tpodeccop, MEMIIEKETTIK CHIMIBIKTHIH JaypeaTbl bailbiHKOI
Kammyiel, ppazeonornsmre — eki HeMece OJlaH Ja KOIl CO3JepaiH TYpPaKThl TYpAE TipKecCyi apKbLIbI
YKacallblll, aybICTIaJibl, OCHHEI MaFbIHAHBI OUIIIPETIH CO3 TIpKECTEPi JACTCH aHbIKTaMa Oepi. MbIcalbl,
COpHBI copriafai KaiHa bl (0aKBITCHI3IBIKKA Tall OOJIIBI, KACIPETKE YIIBIPAJIbl) — K631 allbLIbI (COpIaH
apbUIZIBI, YKOJIBI AIllbUIIbI, KOJIAUIIBI JKaFAail Tyabl), OCTIHEH OTHI MIBIKTHI (KbI3apAbl, KBICBUIIbI, YSII/IbI)
— Oeti Oynk etneni (YsutMaabl, OemMipeHin TYPbl, apChI3BIFBIH KOPCETT1), YMIT eTTi (KynepiH y30ei,
JIOME KBUIJIbI) — YMITiH Y341 (KyaepiH y3/1i, 0oaaabl-ay IereH OWBbIHAH MIBIKITAAbI), CA0bIp €TTi (IIbIaaM,
TO31M O1IAip/ai, aCHIFBICTHIK jKacaMabl) — Mer0ipi KaaMassl (MIbIAaMChI3IaH b, aChI-CacThl) T.0.

JIMHTBUCTHUKAJBIK TYPFBIA TPAMMAaTUKAIBIK (hopManapcei3 co3aepi ecte cakray KublH. Co3 —
Marepuai 00jca, OHbIH 0Kl fasip Tipkectep. @pa3eoJoTUsHBIH TCOPUSICHIHIA aca KaXeTTi (hakTopiap:

1. TipkecTepae TypakThl JeKcemMaaapablH OOIyHI;

2. TYpaKkThl TpPaMMaTUKAIBIK (hOpManapablH CaKTalyhbl;

3. acconusnusHbIH 001y (Cmaryiosa, 2020).

Ochbl opaiiga, JTHHTBUCTHUKAQMAFBl Ka3ipri TaHBIMABIK OaFbITTBI ajiFa TapTa, (UIOIOTHSA
FBUTBIMIIApBIHBIH JoKTOphl CMaryiioBa I H. e3inin «Kazak ¢paseonoruscen» aTrTsl MOHOTpadUsICHIHIA
«KOTHUTHBTIK (pa3eoyoTus» YFBIMBIH YCBIHBIN, OFaH (Ppa3eonorusmMaepaiH CEMaHTHKACBIH TIIIK
YKOHE TUIIIK eMec aKlaparTap apKblIbl IYHUEHI KaObu1aay, COHBIMEH KaTap, TiJl MECiHIH MEHTAJIBIK
OOJMBICHIHBIH ~€pEKIIETIKTepiH TEpeH, JKaH-)KAKThl KapacThIpyFa MYMKIHAIK Oepeni JereH
cunarrama Oepni. SIFHU YCBHIHBUIFAH YFBIM KOTHHTHBTIK KaTBICBIMIBIK >KaFasTTaplbl CUIIATTAUTHIH
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dbpazeonoruzmaepaeri KOHIENTOPICTEPAl aHBIKTAy apKbUIbl MEHTANbIBIK MOIEIbIEPIl KepceTyui
Mmakcat tyranbl (Cmaryiosa, 2020). by nereHiMis, aJieMHIH TUIAIK OCHHECIH KaIbIITaCTRIpyaa TYPIIi
OcitHesIep KOHIIENTUTIK KYPBUTBIM TY3€11 IereH/1i Ounmipei. Mblcabl, eliMi3ie «axamM» Co3iHiH TYCIHIT
KeJieci TipKkecTepMeH OeiHeNneHei:

e Ep agam — epkek KiHAIKTI;

® Oiies1 — YHIIH Ka3bIFbl;

o JXirit — Tenice TeMip y3ep;

e KbI3 — ypim aybI3fra caiFaHaii )xoHe T.0.

Ocpinaiinna, KOHIENTYalJbl Kyide OOJMBIC TEH MOJIEHHM Taxipubenepre Toyenai Oomaabl
JKOHE OHBI 3€pTTEy/AE JUHTBOMOJCHHMETTAaHY MaHBI3IAbl poJl aTKapanbl. Tin1 MEH MOACHUETTIH apa-
KaThIHACHIH MOUWBIHAAN OTHIPHIT, KONTETEH OTAHABIK JKOHE IMETelNl 3epTTeyIIiepi, afaM KbI3METIHIH
OapibIK asiCBIHIAFBI ©3TEPICTEPre 9CEp ETETIH JIEKCUKO-CEMaHTHKABIK JICHIeiliHe epeKiIe MoH OepreH
(KonmybaeBa, 2014). JINHTrBOMOJACHUETTAHY KE3-KEJTEH TUIIK KYOBUIBICTBIH TAaOWUFAThIH, OHBIH TEK
TUIAIK 3aHIBUIBIKTApbIHA CYHEHE OTHIPBINT KaHa KOHMal, COHBIMEH KaTap XaJbIKTBIH MOJCHHUETIHE,
JQYHHETaHBIMBIHA, CAJT-ISCTYpPiHE, YITTHIK OOJMBICHIHA Ha3zap cajaabl. Tid — MOIEHHUETTIH eMip
cypy dopmacel 0osica, MOJCHHET — OHBIH iKi MOHi. JIMHTBOMOIGHUETTAHY/BIH AHTPOMOJIOTHSIIBIK
©3CKTIJITI TIT MEH MOJICHUETTIH OalIaHbICHIH, TUINIH MOJICHUETTI CaKTay, CHIIATTAY, )KapbIKKa IIBIFapy
KEeIICHIIITTH 3epTTeH 1.

®dpazeosorusira 0aiIaHBICTBl JTUHTBOMOJACHHUETTAHYABIH 0acThl MIHJETI — «TaOWFH TiJJiH
OipmikTepi Oonbim TaOBUTATBIH (DPA3€OTOTU3MICP MEH MOJCHHET TIJiHIH MOJICHH CEMaHTHKACHI
apachIHAaFbl apaKaTblHAC MEXaHU3MJICPIH 3EpPTTEy JKOHE cumarrtay» Oosbln TaObLIagbsl. MacerneH,
aFBUIIIBIH JKOHE Ka3ak TULAepiHaeri keilip ¢paseonoruaMaepaeri MoHAeC YFbIMAApAbl OinaipeTin
O6anamanap OipKesKi Hemece yKcac Oenriiep MeH OipTeKTeC CaJbICThIPYNIap HEeTi31HIe KaJIBIITaCKaH.
Meicansl, «make someone’s hair stand on end» - (GipeyaiH manisiH TYOIHEH TYPFBIZY) «TOOE MIaIIbI
TIK TYPY» «39peci yIIy» MOHIHIE KoJiaHblica, «make one’s head turn» -(0acwin aiiHanapIpy), angan
ap0ay, oifilayra MypIIachklH KeJITipMey, FAlIBIK €Ty MOHIH/E KOJIJaHbIIa b, «open one’s eyes» - (ko3iH
alny) «TYCIHY, YUPETY, aKblJI KOCy» MarbiHachiH Oepeni (XKaMObu1KbI3bI, 2015). By TycTa aiiTa KeTeTiH
MaHBI3JIbl MOCENe, VITTHIK PEHKTET1 (pa3eosioTu3MIiI TeK 00pa3blK HETi31HIH albIpMaIlbUIBIFbIHA
FaHa KaTBICTHI TyciHOeHMi3. OOpa3ablK HETi3 MBIHIBIFBIHAA Ja TAHBIMHBIH YJITTHIK €peKIIeTiriMeH
CUIIATTAJIATHIH JKaF/aiila FaHa OHBI YJITTBIK PEHKTEr1 TiAAIK Oenri peTiHae aHbIKTalMbl3. MBICabl,
JKyac MarblHACBIHAAFBI dPTYPIi TIAEPAETri TYPaKThl TipKeCTep/i KapacThlpcak: «KOW ay3bIHAH IO
aaMacy», opbIcIla «d MYXH He OOMIWT», aFbUIMIBIHINA «can’t say bo to a goose» (Typa aymapmachl
— Kas3fa IIOUT Jei ne anMalabpl) — op (Gpa3eoJOTHSUIBIK TipKecTiH o0pas3ablK HeTizaepi opTypdi,
Oip KarblHAH, OJIApJbIH OipiHIIICI MEH COHFBICHI Oenriai Oip XaJbIKTHIH TYPMBIC TIpHIiJIIri HEMece
mapyamrbUIBIFRIHAH Xa0apaap 00yl MYMKiH, Oipak omapabl YIATTHIK PEHKTE Jen aiTyra OoimMac
(Ucnam, 2004). Jlemek, JIMHTBOMOICHUCTTAHYIBIH MaHbI3[IbI 0OJIIT1 — YJITTBIH KOpIIaFaH OOJIMBICHI,
peanusiaapbl MEH TaPUXHU-MOJICHU KYOBUIBICTAPBIHBIH TiJIJIeTi caHaibl KopiHici. COHABIKTAH Ja, Ti
MEH MOJICHHET OTe THIFbI3 KapbIM-KaTbIHacTa 00J1aabl. by OipiHmIigeH, TII MOASHUETTIH KypaMaac O0ip
OeJtiri O0JIBIT TaOBIIATHIHBIFBIHIA 00JICa, CKIHIIIICH, COJI TIJI apKbLIBI MOJICHUETTIH ©31H/IIK KOPiHIC
TabaTBIHABIFBIH/A J)KOHE OyFaH Koca, TiJ 63 ajjibiHa jaepOec xyle Ty3er anysiaaa (Mcmam, 2004).
bip xarap 3eprreyminepaiy TyciHiri OOWbBIHIIA, Kail XaJIBIKTBIH OOJICBIH, O€NTii Oip 3aT He KYOBIIbIC
JKalbIHIAFBI TYCIHITI OipjaeH, Tek Tijni 6acka. Exgenie MyHnai sxarpaiina 6enrini Oip yFeIMIbI Oepyre
CEITIK Xacal TYpFaH jKeKe Co3Jep/li ayaapyFa ThIpbICIIald, COJI KOMIOHEHTTEP XKETKI31M TYpFaH OWJIbI
KETKI3y KaxkeT. MoceneH, Oip TUIeri Makal-MoTenaepAiH OanmaMachlH eKiHII Tiige Tady Ooassl,
Mmbicaibl, «East or west home is best» — «B roctsax xopomro, foma nydiie» — «O3 YiliM eJIeH Tocerimy,
«If you run after two hares, you will catch neither» — «3a nByms 3aiiliaMu MOTOHUIIBCS, HA OJTHOTO HE
noiimMaenb» — « EKi keMeHiH OachIH ycTaraH cyra kereai», « There is no smoke without fire» — «Het
neiMa 6e3 orus» — «Ken Gonmaca, menTiH 6ackl KO3FaaMaiIbl» KoHE T.0.

B.H.TenusHpiH malbIMIaybIHIIA Ke3-KEJITeH TuLiep jKyhecinaeri (pa3zeonorusmMiaep MOJICHH
OenriiepAiH SKCIMOHEHTTEpl peTiHAe KaOuIeTTi eKeHMITiH, (pa3eonoru3MAepaiH YITTHIK-MOICHH
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JYHHETaHBIMFA CHHXPOHIBI TYpJAE CHIN KaHa KOWMal, OHBIH ()parMeHTTEpiH yprHakTaH yprHakka
TaOBICTAYIIBl PETIHIE JKeKe TIUIIAIK TYJIFaHbIH, COHIAi-aK TUIMIK Y)KBIMHBIH JYHHETAHBIMBIH
KaJIBINTACThIpyFa KarbicaThlHbIH aiiTanbl (Temus, 1993). SIrHu, OHBIH TY)KBIPBIMBIHA COMKEC TIAIH
(hpa3eonoTusIIBIK KypaMbl — OYJI JIMHTBOMOJICHU OIpJIeCTIK ©31HIH YJITTBIK €PEKIIEiriH aHbIKTaUThIH
aifHa, HaKTHIpaK alTKaHma, (paseosoru3Maep TYIFajgapFa JlIeMre JKOHE JKarmalifa JereH KaHmai
KO3Kapac TaHBITY KEPEKTIriH OaFbITTalIbI.

®pa3eonorusIbIK YFBIMIBI KYPY MEH cUIarTay keOiHece TUIIIK (pa3eonorusuiblK OipaiKTepain
VITTBIK JKOHE MOJIEHU EPEeKIIENITiH aHbIKTayFa OarbITTajanbl, Oyi (pa3eosorusmaepi 3epTTeydiH
KOTHUTHUBTIK TOCUII — jkKaHa TYCIHIKTEME ajFfaH JoCTypii mpooOsnemachkl. «KOTHUTHBTI» FBIIBIMU
KBI3BIFYIIBUIBIK IeHOEpiHe (pa3eosoTUsIbIK OIpMIKTepIH TaHBIMIBIK MHKPOKYPBUIBIM pETIiHIE
ayKBIMJIBl KOTHUTHBTI KYPBUIBIM-TYKBIpBIMJIaMaMeH KaTbIHACHI TypaJtbl Macede Kipenai (['ycenpHuKOBA).
Byn moceneniy menrimMi Ka3ipri ¢ppa3zeosnorus cajgacklHIAFbl OipKaTap )KYMBICTapbIH MOJICHU OarbITTa
3epTTEeNyiH/IE JKAThIP.

FeutbiMu mapanurManblH €3repyi ppa3eoqOoTHsUIBIK OipIIKTepIiH aHBIKTAMACBIHBIH ©3TepyiHE
BIKIaT eTTi. Ppa3eoqorusuIbIK OIpIIKTEpal TEK TULIK KYHEHIH OipJiri peTiHae KapacThIPhIN KEITeH
«IQCTYPIIi» 3epTTeyliepre Kaparanaa, KOTHUTUBTI TYPFbIA, Ppa3eoqorusmMaep TUIAIK KYObUIbIC peTiHe
KapacTeIpbuTaabl. J[o1 0Chl KOTHUTHBTI Ko3Kapac meHOepiHae Gpa3eooTHsIIBIK OipIiKTIH MaFbIHACKHI
KOHCTPYKIIMS PETiHJIe FaHa eMecC, HaKThl aKnapar Ke3i peTiHae KaOburgana 0actaraH, TUIIK KO OipJiri
perinne Konaanbuiaael (Cmarymnora, 2020).

KopriTa aitTkanma, ¢paszeomoruzmuep Oenrini Oip MOACHUETTIH TYPMBICHIH, CaNT-ICTYPIH,
YKaJIITBl MOJICHUETI MEH OOJIMBICHIH CYPETTEHUTIH TUIIIK KYOBIIBIC OOJIBIN Keleli. 3aMaHayy TeHISHIUsFa
caii, ppazeonorusmaepi e, 6acka FHUIBIM cajajapbl CEKUII KOHHUTHBTI 3epTTEY oicTepi O0MbIHIIA,
azmaM OalachIHBIH TAHBIMJIBIK €PEKIISTIKTePiH eCKepe OTBIPHIN 3epPTTEY O3 KaiaracklH Tadbyma. Cedebi
OCBHl OJIC aJaM CaHACHIHBIH Kajaid YHBIMJAacCKaHbIHA, OJEMl Kajail TaHUTHIHBIHA, MEHTAJIBIK
KEHICTIKTET1 OOJIBII KaTKaH KyOblUIbIcTapFa 3¢H Kos bl. JKoFaphija aTam KeTkeH e, Gppaseosoruzmaep
WITTBIH MOJIEHU aiiHAachl OONFaHABIKTaH, OHBl KOTHUTHBTI JUHTBUCTHKA JKOHE JIMHIBOMOJICHUETTAHY
cajlalapbIHBIH asgChIHIA 3ePTTEY OachiM OOJIBIT KEeJeIli.

9JEBUET

1. Kammyner b. ®pazeonorn3maep Here OipikTipimin xa3siabl? http://anatili.kazgazeta.kz/news/35155
28.01.2016

2. CwmarynoBa I. Kazak ¢pazeonoruscel JMHIBUCTHKAIBIK Mapagurmaiapaa. https://www.kaznu.kz/
content/files/pages/folder21141/Verstka.pdf — 2020. — 48, 51 6.

3. Hcnam A. JIMHrBOMSJICHUETTAHY: TiJ1 MOJICHUET KOHTEKCTIH e https://www.twirpx.com/file/3217063/
—2004. —24, 33,205 0.

4. KongybaeBa A.C. JIuHrBOMoneHHU-TaHOANaHFaH JIEKCHKAHBIH OJIEMHIH TUIAIK OeiHeciHiH
KaJIBINITaCybIHAAFbl pouti (Ka3ak >KOHE aFbUIIIBIH TIAEePIHAET] TYPMBICTHIK JIEKCHKa HerisiHge) https:/www.
ablaikhan.kz/images/content/science/dissertation/works/kondubayeva.a.s-com-ru.pdf

5. Tenus B.H. KynsrypHo-HaloHanbHbIe KOHHOTaIMK (paseooru3mon// CraBsHcKoe si3biko3HaHue. X1
MeXIyHapOIHBIN cbhe3]l cnaBucToB. M., 1993.-308 0.

6. TI'ycempamkoBa O.B. KorautuBHBIN acmekT n3ydeHus (paszeonorun https://cyberleninka.ru/article/n/
kognitivnyy-aspekt-izucheniya-frazeologii

7. HypceuroBaA.A. ¥ ITTBIK-MOICHH CUTIATTaFbI hpazeonorm3miaepain cemantukace (1. Kynaiioepnves
HIbIFapMaiapbl Herizinge) http://www.rusnauka.com/7 _NITSB_2014/Philologia/7 162273.doc.htm

8. XKamObuikpzel M. Kazak koHe aFpUIIBIH (pazeonoru3MaepiHid 3eprreny Tapuxbl//Kaz¥Vy
Xabapmbichl. https://articlekz.com/kk/article/23406

63



Me:kKyJIbTypHAsi KOMMYHHMKAIUST M (QYHKIHOHAJLHO-PArMATHYECKHE  HMCCJIeT0BAHUS
SI3LIKOB H KYJILTYP

VIIK 81(373)

MPATMACTUJIMCTUUECKUI ACIIEKT ®PA3EOJIOTU3MOB B IOJIUTUYECKOM
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AHHoTauus. B nanHol Hay4yHO paboTe paccmaTpuBaroTcs (ppazeoa0ru3Mbl B IOJIMTHYECKOM AUCKYpCE.
Llenplo AaHHOTO HMCCIENOBAHMS SBJSIETCS BBIABICHUE NMParMacTHIIMCTUYECKOTO aclekTa (pa3eojoru3MoB B
pedax MOJUTHYECKUX AesTeNeil. ABTOp AaHHOW paOOoThl MCClIeAyeT OCHOBHBIE (pyHKIMHU (Hpa3eonoru3MOB U
pacKpbIBaeT IMparMarnyeckue 0COOEHHOCTH (pa3eooTHYeCKUX CAMHUI] B pa3rOBOpe, B KOTOPBIX OHH CITyKar
WHCTPYMEHTOM, HCIIOIB3yeMbIM WHIMBUAAMHU JUIS JTOCTHKEHHUS OMpPEEeNIEHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX IIeNei.
HayuHast HOBU3HA 3aKJII0YA€TCsl B IPUBEACHUM CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTEIIBHOIO aHaIN3a (pa3eooru3MoB
B peyax IOJUTHKOB. B 3axitoueHNM ncciienoBaHusi OynyT BBISIBICHBI OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH M (DyHKUIUH
(hpazeoa0ru3MoB B MOJIUTUIECKOM TUCKYPCE.

KioueBble cioBa: ¢paseonornyeckue eAWHUIBI, MOTUTUYECKHN TUCKYPC, MOJNOKHUTENbHAs OLECHKA,
OTpHIlaTeIbHas OIIEHKA, CIOBa- CHHOHUMBI.

THE PRAGMASTILISTIC ASPECT OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN POLITICAL DISCOURSE

Bigozhaeva A. B. Master’s student
Kazakh Abylai Khan University of International Relations and
World Languages., Almaty, Kazakhstan,
bota98.kz@mail.ru

Abstract. This scientific work examines phraseological units in political discourse. The purpose of this study
is to identify the pragmastilistic aspect of phraseological units in the speeches of politicians. The author of this work
examines the main functions of phraseological units and reveals the pragmatic features of phraseological units in a
conversation, in which they serve as a tool used by individuals to achieve certain communicative goals. The scientific
novelty is in the comparative analysis of phraseological units in the speeches of politicians. In the conclusion of the
study, the main features and functions of phraseological units in political discourse will be identified.

Key words: phraseological units, political discourse, positive assessment, negative assessment, synonyms.

CASACHU JUCKYPCTAYBbI ®PAZEOJIOT'U3MAEPAIH TPATMACTUJIMCTUKAJIBIK ACITIEKTICI

buroxaeBa A.b. maructpant
AObinaii xaH Kazak xanbslkapaiblk KaTbIHACTap JKOHE dJIeM Tiepl yHuBepeuTeTi, Anmarsl, KasakcraH,
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AHHoOTauus. Byn FpUIBIMH JKyMBICTa casich AMCKYPCTarbl (pa3eojoru3Maep KapacThIpbuIaigsl. by
3epTTeyHiH MakcaThl - CasCH KalpaTKepiepliH ceiyiereH cesiepinaeri (pa3eonorusublK OipiiKTepaiH
NParMacTUIMCTIK AaCHeKTICIH aHbIKTay. Bynm JKYMBICTBIH aBTOpPHI (pa3eoyOrHsIIbIK OipiiKTepHiH Herisri
(GYHKUMSUIApBIH 3€PTTEHII KoHE ceiieyneri (pa3eonorusulblK OipiikTepaiH Oenriai Oip KOMMYHHKaTHBTI
MakcarTapra JKeTy VIIH ajamMaap KOJJaHATBIH Kypajdl peTiHAe KbI3MET eTETIH IparMaTHKaIbIK
SPEKIICTKTEpiH amanbl. FHUIBIMH JKaHAJIBIK-casCaTKepJIepaiH CcoiiereH ce3aepinmeri (ppa3eomorusTbIK
OipJikTepre cajbICTBIPMAaJIbI-CAIFACThIPMalIbl TaNgay kacay. 3epTTey KOPBITHIHABICBIHIA CAsCH AUCKYPCTaFbl
(bpazeonorusbIK OipaiKTepAiH HETi3r1 epeKIeikTepi MeH (yHKIUsIapbl aHbIKTaJIa bl

Tyiiin ce3nep: ®paszeonorusm, cascu IUCKYpc, OH Oaranay, Tepic Oaranay, CAHOHUMIIK CO31ep.

B nacrosmee BpeMs B IICPHUOLI FJ'IO63.J'II/133HI/II/I, I/IH(bOpMaLII/IISaI_[I/II/I, KorJga pacCTeT BOBJICYCHHOCTD
B IIOJIMTHKY, aKTyaJIbHbBIM CTAHOBUTCA MOHATHUC IMOJIUTHYCCKOIO AUCKYpCa, C€ro THUIIOJIOIMU U
JKaHpPOB, KOHLECHNTOB IIOJUTUKHW, CEMAHTHKH W CHUHTAKCHUCA IMOJIUTHYCCKUX TCKCTOB. HUcxonsa wu3
nparMaCTUINCTHUICCKOTO MU JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTrH4YC€CKOTO IIOAXO0A0B, MOJIUTUYCCKUMN AUCKYpC —
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MbojeHueTapaablKk KOMMYHUKALHUS JK9He TiIAep MeH MdJeHHeTTepai (YHKIMOHAJAbI-
NPArMATHKAJIBIK 3epTTey

3TO MYJBTUMEPHBIH KOMILUIEKC PEUEBBIX NEHCTBUIM B COLMAIBHOM, KYJIBTYPHOM M HCTOPHUYECKOM
MIPOCTPAHCTBE, HA JOCTHKEHHE KOTOPOTO OPHEHTHPYETCS BHIOOP JTUHIBUCTUUECKHUX CPEACTB, 0COOYIO
POJIb CPeIM KOTOPBIX UTPAIOT (PPa3eoNOTUUECKUE SAMHHIIBI.

OcHOBHas 4acTh: HBIHE CYIIECTBYIOIIHNHI MOJUTUUECKUN JUCKYPC B CBOEH YaCTH UCTIOIB3YET JIBa
BHJIa (HPa3eOTOTUISCKUX SIUHUIL:

a) 0003HayalONMe HCKIIOUYUTEIBHO MOJUTHYECKYIO MpoOieMaTuky (MepBOe JIMIO, MOJTUTHKA
JBOWHBIX CTaHIApPTOB, AMIUIOMATHA OOJBIIONW MyOWMHKH, 3aKyJIHCHBIE MEPETOBOPHI, MPEABBIOOpHAS
ronka, carrot-and-stick diplomacy, stand in elections, splintered party, peacetable, waroncoal) u

0) cBs3aHHBIE C APYTrUMH cdepaMy KU3HU OOIIEeCTBA, COIUAIBHO-OBITOBBIC (BBIOpAThCS W3
TyNUKa, UCOBITHIBATh HA MPOYHOCTH, ABUTATHCS B MPABHIHLHOM HampaBjeHWH, OpocaTh BBI30B, stand
shoulder-to-shoulder, to meet the challenges, big-money donor, hit a nerve).

W HeTpyaHO n0TanaThCs, YTO B KOJWYECTBEHHOM HKBHUBAJICHTE MPEBAIHMPYET HCIOIb30BAHUE
(hpazeosornuecKux eAMHUI] «COIUAIbHO-OBITOBOTOY» XapakTepa.

B03MO0XHO, 3TO 00BACHIETCS CTPEMIICHHEM KaK PYCCKOS3BIYHBIX, TAK U aHIVIOSA3BIYHBIX U3JAHUN
pa30aBUTh YHCTO MOJUTHYECKYIO SI3bIK TEKCTOB 0OOJiee 3HAKOMBIMH M OOMXOJHBIMH IJISI POCTOTO
YUTATENsl BBIPA3UTEIBbHBIMU CPECTBAMHU, KOTOPHIE OHH JIETKO MOTYT BBI3BaTh U3 MaMSTH.

Kak ormeuaer H. B. backo, ogHO# U3 rmaBHBIX 0COOCHHOCTEH (pa3eoqOTHICCKON €UHHITBI
KaK SI3bIKOBOTO CPEACTBA, 00ECTICUMBAIONIETO0 MEKKYIBTYPHYIO KOMMYHHKALIHIO, SIBISETCS OOIbIIas
nH(pOpPMATUBHAS HACBIIIEHHOCTh Y€M HMX CI0BO-cMHOHUM [1, c. 177]. «3HaueHne uanoMm Bceraa
Oorave, yeM 3HaYE€HUE CHHOHUMHMYHOTO CJIOBA (UJIU CJIOB). A 3TO 3HAYUT, YTO 3HAUCHUE HIMOM BCETAa
0onee OCHAIIEHO MOAPOOHOCTSAMH, 4YeM clioBa». Hampumep, pycckuii (paszeonorusm «xkpacHas
yepma» WMEET CIIOBAa-CUHOHUMBI «2panuya, pybesxcy, KOTOpbIe O03HAYAIOT pPa3TPaHUUYUTEIBHYIO
JINHUIO, KOTOPYIO HEIb3s MEpPECEKaTh. B MOJIUTHYECKOM THCKYpPCE CTAaBIIMN MOMYIAPHBIM B XX—
XXI BB. (ppazeonorusm, He Oe3 BIUSHHSA NMEPUOAA XOJIOAHOW BOIHBI, 0003HAUAET TaKXKe Mpenel
TEepIEeHUsT OJHOW W3 CTOPOH — MO3UIMHU, NMPHU HAPYLIIEHUU KOTOpOH «Oe3omacHOCTh Ooisiee HE
rapaHTupoBaHa». B 1mensx Bo3xep)KaHWS ONMOHEHTAa OT KaKUX-TM0O HEOoOpaTHMBIX IeHCTBUM
0OBIYHO TTIABOW TOCYNAapCTBA UM €TO JOBEPEHHBIM JIMIIOM JICJIACTCSl OTKPBITOE 3asiBJICHUE, KOTOPOE
MpenojaraeT JIMNTEIbHOE MpeaBapuTeIbHOe 00Cy)neHue. « Mbpl KOHCTAaTUpPOBaNIHM (HAKT, UYTO dTa
OCTaBIIAsICA Macca paguKalu3upOBaIach, Mbl Y€TKO BUJIUM OpPraHMU3aTOPOB U TEX, KTO BOILJIOIIAET
9Tu uzaeu. llocineaHne HECKOIBKO THEH CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO IO MHOTHUM HaIlpaBICHHIM
OHU 3Ty KpPAaCHYIO 4epTy MEepellin.», — NPUBOIATCA clioBa mpe3uneHTa beropyccun Anekcanapa
Jlykomenko (0 AEWCTBUSX NMPOTECTHBIX Macc B MuHCKe, monuTHueckuid kpusuc B bemopyccuu B
2020 1.) B HOBOCTHBIX MCTOYHHMKAX. AHDIMHCKUN (Dpa3eosioru3M «cut corners» UMEET CUHOHUMBI
«save; economize», BBIpaXKAIOIIHE pa3yMHBIE pPacXoJlbl, CTPEMJICHHE COXPAaHHUTh HMeEIoIIeecs,
OepeXKITUBOCTDh, SKOHOMHIO cpeacTB. OmHAKO (pa3eosoTu3M TakKe 0003HAYACT HEMOPSAIOTHBIE HITH
YBEPTJIMBBIC EWCTBUS YEIOBEKA / TPYMIBI JIOJEH MM KOMIAHMHM BO MUMs COXpPAHCHHS KamuTala/
COCTOSIHMSI, UYTO CKa3bIBAETCSl Ha peNnyTallMOHHBIX u3jaepxkkax. Budget have less money this year.
Government will have to cut corners in order to save money (broa:ker mojayuus MaJio 1eHer B
3ToM roay. [IpaBuUTebCTBY NPHAETCHA 3aTAHYTH MOsICA, YTOOBI COKOHOMUTH CPeICTBA).

OOpasHocTh  (¢pa3eosioTHYECKONM  €AWHUIBI, €le OJHa €€ OCOOCHHOCTh, HATJSIHO
MPEACTABISIET COOTBETCTBYIOUIUN (parMeHT WIM SIBICHUE ICHCTBUTEIBHOCTH B YEIOBEYECKUX
3HAHUAX O HEH; COACPKHUT Cmepeomunuvle UIU ACCOYUAMUBHbIE NPeOCMAsieHUs Hapood,
napaooxcsl, OpUEHTUPOBAHHBIE HA OKPYKAIOIIYIO AEHCTBUTEIBHOCTh. BONBIIMHCTBO MOTUTUYECKUX
($hpa3eoqoTU3MOB MMEIOT B CBOEH CEMaHTHYECKOW CTPYKType THIIOBOW 00pa3, OCHOBAaHHBIN Ha
Memaghopuueckom nepenoce, 4TO TO3BOIACT YCWIUTh dKCHpeccueuvlii nomenyuan. Hanpumep, B
MOJUTUYECKOM KOHTEKCTE PYCCKUU (h)pa3eosoru3M «IOCTAHOBKA Ha SIKOPb» O3HAYAET HCXOIHYIO
MO3HIMIO CTOPOH IPH Hadayie IIeperoBOpPOB, KOTOpast OyJeT TOPMO3UTh MEPETOBOPHI MPU U3MEHEHUHU
00CTOSATENBCTB U MEIIATh JOCTH)KCHHUIO COrMAlIeHUs. B 3HAaUeHUU MOIMTHYECKOTO (hpaseosorusma
MPOCIUPYIOTCSI OCHOBHBIE CBOMCTBA AKOPS KaK KOHCTPYKLMH JJIs yAEpKaHUS KOpabis uiau Apyroro
NJaBaroIiero o0bekTa Ha ogHOM MecTe. Jpyroi ¢pa3eosoru3M «KOJIOC Ha TIMHSIHBIX HOTaX»
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BBIP@XKAET YTO-JIMOO0 BEIUYECTBEHHOE C BHUAY, HO MO cymecTBy cinaboe. [Ipoucxoxaenue JaHHOTO
BBIpaXXeHHUsl CBsi3aHO ¢ Berxum 3aBeToM, rzne roBOpHTCS O BaBWJIOHCKOM mape HaByxomonocope,
KOMY MPUCHUJICS OTPOMHBIA METAIINYECKUN UCTYKaH Ha TTIMHSHBIX HOXKKaX, KOTOPBIH ObLT pa3ouT
kaMHeM. OOpa3 Takoro KoJjiocca 3akpenuicsa 3a Poccuiickoit nummnepuein B XVIII-XIX BB. u mo3xe
ObLT MCTOTb30BaH OTHOCUTENbHO CoBerckoro Coro3a B 3amaJaHOEBpPOINEHCKOW medaTu. [[oBOIbHO
pacmpoCTpaHEHHBI B aMEpPHUKAaHCKUX HOBOCTHBIX Onokax ¢paszeonorusm «witch hunt» wumeer
3HAYE€HHUE «IIPECIIEI0BaTh, OXOTUTHCS HA BEAbM», KOTOPbIH ncTopuuecku Bocxoaut Kk XV—XVII BB.,
KOTJla CTpaJalolire OT ’KOHOMHYECKOTO KPH3Hca, Ioj0/1a, YyMbl U HEypoOXKas, €BpOMEHIIbl HadaIu
CBSI3BIBATh MPUYUHY HECYACTHUH C KOJJOBCTBOM, B IOCIJIEICTBHE YETO MPECIEAOBAINCH U OBLIU
Ka3HEHBI THICSYH JIIOJICH, OI03peBaeMbIX B BeJoBCcTBe. OOpa3 CpeIHEBEKOBBIX BEIAbM, KOJIYHOB U
TIOBEJICHHBIX 0 a0Cyp/aa TOHCHUU Ha HUX JIeTIH B OCHOBY aHri. witch hunt B cepennne XX Beka,
KOTJIa HAa4aJINCh MAacCOBBIE MPECIICIOBAHMS aMEPUKAHIEB, MMEIONUX KOMMYHHCTCKUE B3TJSAIbI U B
COBPEMEHHOM MOJIMTHYECKOM JIUCKYPCE BBIPAKEHUE, 03HAYAET KAMIIAHUHU IO TUCKPEIUTALUN KAKUX-
160 CONMATBHBIX TPYIII MO MOJIUTHYECKUM U HHBIM MOTHBaM 0€3 TOJKHBIX Ha TO TOKAa3aTeIbCTB U
ocHoBanwmii. «Donald Trump has claimed that the recent focus on Russia’s alleged cyber-meddling in
the US election amounts to a political witch hunt» (Jonansa Tpamim 3asBuI, 4TO COCPETOTOUCHHOCTH
Ha siK0O0bI kubepBMmemaTenabcTBe Poccun B Boi6ophl B CIIIA paBHOCHIBHA «ITOTUTHYECKON OXOTE HA
BebM».) Ele ogHO 0COOCHHOCTHIO MONUTHYECKUX (PPa3eOJTOTH3MOB SIBISETCS X YMOLUOHAIbHAS
OKPAWEenHOCMb U OYeHOYHOCMb; OOJIBIINHCTBO (PPa3e0I0TU3MOB BBIPAKAIOT JUOO MOJIOKUTEIbHYIO,
nubo OTpUIAaTEeNbHYI0 OLEHKY (parmenta neiictButenbHOocTH. CormacHo E. @. ApceHTheBoW,
«000bpumenvHas uiu Heo00OpumenbHas OYeHKa, 3aKIUYCHHAs B 3HAYCHUU (Qpa3eosioru3ma,
MOXXHO 00BSACHUTH AUP(HEPEHIIMPOBAHHON peaKIuel JIFoel Ha MOJIOKHUTEIbHBIC H OTPUIATEIbHbIC
SABJICHUS M SBIISIETCS MHTETPAIbHBIM B CEMaHTHYECKOH cTpykrype. Hampumep, ¢pazeonorusmsr:
Oe3raicTy4Hasi JUIMJIOMATH- «C MIPUMEHEHUEM BOCHHOU CHIIBI»; MOJHMTHKA JBOWHBIX CTAHIAPTOB -
«IPOTUBOPEUYUBAsI/HEIOCICI0BATEIbHAS TTOJUTHKAY; TOJIOCOBATh HOTAMU - «HE XOJUTh Ha BEIOOPHI;
BBIITYCTUTH Opasnbl MPaBICHUS - «YTPATUTHh BIACTBHY»; MOJHUBATh I'PSI3bI0 «IIYOIMYHO OTOBApUBATh
JIpYyroe JUI0»; B AHMIHUICKOM s3bIKe: pipe lay «3aHMMAaThCsl MOJUTUYECKUMH MaxuHanusMuy;fall
flat on one’s face / fail spectacularly / - mpoBanuTBCSI C TPECKOM «HEOXHUJAHHO TEPHETh OOJBIIYIO
HeyJady». DTH HpUMEpPHl BBIPAXAIOT OTPUIATEIbHOE MHEHHE TOBOPSIIETO MO MOBOAY Ha3BaHHBIX
NEWCTBUHA UK OOBEKTOB.

[Mpumepamu Hpa3eoq0ru3MOB € MOJOKUTEITHHOM OIEHKOW MOTYT CIIY)KHTh: JIepKaTh MapKy -
«coONIoaTh MPUHATHIE HOPMBI, COXPAHATH JOCTOMHCTBO»; HUATH B TOpPY «J0OHMBaTrhcs Bce Ooiee
BBICOKOTO TOJIOKEHHS; 3aBOCBATh MPU3HAHUE - «MMETh yCIEX MM MOIACPKKY Y OCTaIbHBIX»; make
rapid strides - «aenarb ObICTpbIe ycmexu»; carry an election- «ogepkarb mobeny Ha BbeiOopax». Kax
MOKa3aJl aHAJIU3 UCCIIeyeMOro MaTepraia, B 000X SI3bIKaxX B MOJIUTHYECKOM JUCKYpPCE BCTPEUAIOTCS
Oonbire ¢Gppa3eosoru3MOB ¢ OTPULATEIHHONW OLIGHKOH, YeM C TOJOKUTEIbHOU oleHKold. HexoTopsie
y4CHbIC 00BSCHSIOT Tpeo0IIalaHne eIMHUILL C HEOJOOPUTEITHHOM OLIEHKON TeM, UTO «UEJIOBEKY OCTOSTHHO
NPUXOJUTCS CTATKUBATHCS C TIPEOAOICHHUEM HEIOCTATKOB, OMHOO0K, 110X0T0. [TIoTOMY-TO 3TO /17151 HETO
CTOJIb 3HAYUTEIFHO U TaK CTOWKO OTPAKEHO B SI3BIKE. A MOJOXHUTEIBHOCTh BOCIIPUHUMAETCS KaK HEUTO
caMo co0oii pasymeroleecs.

Hpyroii xapakTepHOI 4epToi Ppa3eoT0TU3MOB B MOTUTHIECKOM JUCKYPCE SIBISIETCS HapyuleHue
npuHyuna HenpoHuyaemocmu. IIpUHIMI HENPOHUIIAEMOCTH obecrneunBaeT (Ppa3eoqoTHYeCcKUM
eIMHUIIAM CTPYKTYPHYIO CTaOMIBHOCTh U MOHOJIMTHOCTB, YTO JICJIAET WX JIETKO MPEICKa3yeMbIMU B
A3BIKOBOM KOMMYHUKanuu. Hanmpumep, NpuHATO TOBOPUTH MPHUCIYIIATHCS K TOJIOCY pa3yma, BBIBOJ Ha
PEXHUM, IPOTATUBATH PYKY IIOMOIIIH, & HE MIPUCITYIIATHCS K CBOEMY T'OJI0CY pa3yMa, BBIBOJI Ha KECTOKUH
PEXHUM, TPOTATUBATH LIEAPYIO PYKY TOMOIIIH, UIH K€ B aHTJIIMICKOM SI3bIKE €CTh TaKhe (hpa3eoIoru3Mbl
kak look the facts in the face «cmorpers dakTam B nuio», cling to power «IeTUISTBCSA 3a BIACTHY,
take a wrecking ball to «nanocuts ymiep0», a He look the very facts in the face, cling to exclusive
power, take a wrecking ball to someone u T.1. OgHaKo BKJIIOYEHUE B CTPYKTYpy (paseonorusma
HEKOTOPBIX KOMIIOHEHTOB WJIM YTOUHSIOIIUX CJIOB SIBISETCA CTHINCTUYCCKUM IPUEMOM ISl CO3TaHUS

66



MbojeHueTapaablKk KOMMYHUKALHUS JK9He TiIAep MeH MdJeHHeTTepai (YHKIMOHAJAbI-
NPArMATHKAJIBIK 3epTTey

ompeneneHHoro 3 dexra, uTo IEeMOHCTPUPYIOT cieaytoniue npumepsl. The prime minister keeps serving
up rehashed Brexit promises, but they get ever harder to swallow (IIpembep-MuUHUCTp TPOAOTKAET
JIepKaTh cTapeie o0eanus Mo bpekcury, HO X CTAHOBHUTCS BCE CIIOXKHEE TII0TaTh.) CleayeT OTMETHUTD,
4T0 (Ppa3eoqoru3mMbl B TMOJUTHYCCKOM JUCKYPCE OTIMYAIOTCS BBICOKOW CTEICHBIO BapbUPOBAHUS
U TIO/IBEPTraloTCs PA3IMYHBIM BHJAM IPeoOpa3oBaHHIl, KOTOPHIE MPOSBIAIOTCS Ha BCEX YPOBHAX
BapUATHUBHOCTH: JICKCUKO-I'PAMMATH4Y€CKOM, CHHTaKCHYEeCKOM U ceMaHTHaeckoM. Kak yTBepxknaer JI. A.
BepOuiikasi, «<BapuaTHBHOCTB — 00sI3aTeJIbHAS YepTa SA3bIKa, OHA ONPEACIISACTCS SI3bIKOM, HABSA3bIBACTCS
um» [2, c. 15]. LlenenampaBieHHOE BHUJOM3MEHEHHE MOHOJHUTHOW CTPYKTYpbl U CEMaHTUKHU
¢dpazeonorn3Ma HaleJIeHO Ha OXKUBJICHUE U YCUIIGHHE UX dKcrpeccuBHOU pyHkumu. [IpeodbpasoBanue
(Gpa3eosoru3MoB HE TOJBKO MO3BOJSET BEPHYTh 3PPEKT HEONKUITAHHOCTH U CBEKECTh BOCIIPUSITHS,
HO U JIEMOHCTPHUPYET AMHAMH3M pa3BUTHS sA3bIKa [3, c. 152]. AHanu3 MOKa3bIBaeT, UTO B PYCCKOM U
AHTJIMIICKOM MOJIMTHYECKUX JHUCKYpCax 3a yKa3aHHBIN nepuoj Habmronaercs Oonbiie TpaHchopmaimii
JEKCUKOTPAaMMATHYEeCKOro ypoBHs. Yarie Bcero, BCTPEYAOTCS YyNOTpeOleHUue CyOCTaHTUBHBIX
KOMITOHEHTOB B Pa3JIMYHBIX MaJ€XKaX, Pa3HbIX MPEAIOTOB, EANHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOTO YHCIIA,
COBEPIICHHOTO U HECOBEPIICHHOTO BUOB IJIaroia; ynorpeOiieHne CHHOHUMUYHBIX JIEKCEM; Halu4Ke
WM OTCYTCTBHE aJlbeKTHMBHOTO KOMIIOHEHTa; CYOCTHUTYIMSI Ha OCHOBE AHTOHMMHYECKOIO psja.
Hampumep, CoaBropsl naketa Knnmaca BCiayx mexyTcst 0 HAllMOHAJIBHON 0€301acHOCTH, a B yMe, Ha/l0
JIyMaTh, JepXaT BO3MOXXHOCTh 3aTKHYTh PThI ONIO3UIIMOHHBIM Meaua... BaneHca 3asBHI, U4TO «HE
MO3BOJIMT 3aKPBITh ce0e POT», T0OABUB €Ille HECKOJIBKO IMOCTOB B COICETAX, Pa300JavyaroIluX yKe He
TOJIBKO OOCTOATENbCTBA aBHAKAaTAaCTPO(bI, HO U pelIeHne cyaa. AMepHuKa UMeeT Ha pyKax BCe KO3BIPH,
JUTSL TOTO YTOOBI BEIUTPATh 3Ty MAapTHUIO (TI0 KpaltHEeH Mepe, TaK CYMTAIOT BeyIlue aHATUTHKN). [[pyrue
CTpaHbl TaK)KE€ MOTYT IMPEIJIOKUTH JIbIOTHBIC YCJIOBHUS CBOUX IOCTABOK, U B ATUX YCIOBUsX Poccuu
MpUJETCsT MaKkcUMalbHO 3(QQEeKTUBHO HCIOJIB30BaTh uMeromuecss ko3bipu. Ukraine-born Parnas
worked with Giuliani to execute Trump’s alleged Ukraine pressure campaign, which Trump’s critics
contend was aimed at getting dirt on his political rival, Democratic presidential candidate Joe Biden.
(Ypoxenenr Ykpaunsl [lapHac coBmectHo ¢ [[)Xynuanu paboTanu Hax TaK Ha3bIBaeMOW KaMITaHHEH
nasieHus Tpammna Ha YKkpauHy, KOTOpasi, Kak yTBEPKIalOT KpUTHKK Tpamiia, Obljia HalpaBJeHa Ha TO,
4TOOBI 3aMavykaTh €ro MOJIMTHUYECKOTO KOHKYPEHTa, KaHJIuaara B MPE3UACHTH OT JleMoKpaTuyecKon
naptun ko baiinena.) President Trump delayed military aid to the Kiev government in a quid pro
quo to pressure the Ukrainian president to dig up dirt on the Bidens. (IIpesunent Tpamn npuaepxain
BOCHHYIO TTOMOIIIb KHEBy C 11eJIbI0 OKa3aHUs JIaBJICHHS Ha YKPAUHCKOTO MPE3HJICHTa, KOTOPBIN T0JDKEH
ObLT Hakomath KoMmmpomar Ha baiinenos.) A London professor was last night dragged into a special
inquiry into Russian interference in the US presidential election over allegations the Kremlin had
“dirt” on Hillary Clinton, the Democratic candidate. (Buepa BeuepoM J0oHIOHCKOTO Tpodeccopa
BTSIHYJIU B CIIELMAJIbHOE paccieioBanne BMemareascTBa Poccun B mpesuaenTckue Boioops! B CIIA o
ob6Bunenuto Kpemis B komnpomare Ha Xuiutapu KimHTOH, KaHAKAATa OT JleMOKpaTH4ecKoil mapTuu.)
[Ipumepsbl MOKa3bIBAKOT, UTO JIFOOAsi TpaHC(HOpPMAIUs BEIET K PACIIMPEHUIO CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIX
rpanun (pa3eosoru3MoB, KOTOPOE HAaIlENEeHO Ha KOHKPETHU3AIUI0 MX 3HAYECHHs, MOMBITKY YBS3aTh
SMOIIMOHAIIbHO-OLICHOYHOE 3HAYeHUE C HEMOBTOPUMBIMH YCJIOBHUSIMU KOHTEKCTA, CTHIMCTHYECKHU
Pa3HOOOPa3UTh NOJUTUYCCKH 3aBUCHUMYIO JICKCHKY M JIEMOHCTPUPOBATh WHIUBUyaJIbHBIN 3aMbICE U
TBOPYECKUHN MOTEHIHAI.

3akiIroueHHne: TaKUM 00pa3oM OCHOBHBIMH OCOOCHHOCTSMH (Dpa3eoJOTHYeCKHX CIUHHUIl B
MOJINTUYECKOM JIUCKYPCE SIBIISIIOTCSI HHPOPMATHUBHASL HACHIIIIEHHOCTh, SMOI[MOHAJIbHASI OKPAIIEHHOCTh
U OLIEHOYHOCTh, OOpa3HOCTh, HapylIeHHWE NPHUHIHIA HENPOHUIIAEMOCTH M BBICOKAas CTEINEeHb
BapuaTUBHOCTU. Kak B pyCCKMX, TaK M B aHIIIMICKUX DIIEKTPOHHBIX W3IaHUSAX, IJIaBHAsS (QYHKIIUSI
($pa3eosoru3MoB 3aKI0YACTCS B IKCIIPECCUBU3AIMH TTOJUTUYECCKOTO S3bIKa, PACIIMPEHUH CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHUYECKNX W CTHIMCTHYECKHUX TPAHUIl MOJUTHYECKOH ¢pazeosnorun. dpazeonsorusmMpl — 3TO
YHUKaJbHBIC €UHUIBI A3bIKA, KOTOPHIE CIIOCOOHBI aKTyaJIM3UPOBATH TJIaBHBIM 3aMbICEe]l KOHTEKCTA,
Pa3HOO0pa3uTh €ro MHPOPMATHBHBIC BO3MOXHOCTH, CO3/1aBaTh HOBBIC 00pa3bl M acCOIUALUU, TEM
CaMbIM, BBI3BaTh )KHBOW MHTEPEC y ayIUTOPUHU K (paKTaM IMOJTUTHIECKONH PeaIbHOCTH.
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Abstract. The article discusses the frightening power of stereotypes. The main reasons for the appearance
of stereotypes are noted. The article also talks about the negatives and minuses of stereotypes. This article also
gives 5 steps of stopping or avoiding stereotypes according to experts. In the article, you can notice the types
of stereotypes and whether we should be afraid or worried about them. The main idea of this article is that the
causes of stereotypes.

Keywords: stereotypes, culture, real, untrue, power, impact, influence.
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AnHoTanus. B cratee paccmarpuBaeTcs myraromiasi cujia crepeoTurioB. OTME4YeHbI OCHOBHBIE IPUYNHBI
MOSIBJICHUSI CTEPEOTHUIIOB. B cTaThe Tak:ke TOBOPUTCS O HETaTUBaX U MUHYCAX CTEPEOTUIIOB. JTa CTAThs TAKKE
JIaeT 5 1IaroB, YTOObI OCTAHOBUTH MJIM M30€KaTh CTEPEOTHUIIOB, TI0 MHEHHUIO 3KCIIEPTOB. B cTarbe BbI MOXKETE
3aMETUTh TUIIbI CTEPEOTUIIOB M TO, JOJDKHBI JIM MbI OOSATHCS WIIM OCCIIOKOUTHCS 0 HUX. OCHOBHAS MJEs 3TOU
CTaThH 3aKIII0YACTCS B TOM, UTO MPUIUHBI BOSHUKHOBEHUS CTEPEOTHIIOB.

KuroueBble cii0Ba: CTepeoTHIIBI, KYIIBTYpPa, peajabHOe, JIOKHOE, BIACTh, BIUSHUE, BO3ICHCTBHIE.

CTEPEOTUNTEPIIH KOPKBIHBIIITHI KYIII - 5KOHE OJIAPMEH KAJIA KYPECYTE
BOJIAJIBI
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Aobuiait xan areiaaarsl KasXKoxOTVY, Anvarsl, Kazakcran
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Anaarna. Makajana CTepeOTUIITEPAIH KOPKBIHBIIITHI KYII KapacThipbuiaasl. CTEpeOTUNITEpIiH maiia
OOyBIHBIH HETI3T1 cebenTepi aram oTunmi. Makanana CTepeOTHITEPAiH HETaTUBTEPI MEH KEMIITUTIKTEPI TypajIbl
na anTeianel. CapanmbuiapablH MiKipiHie, OyJ1 Makaiza CTepeOTHITEP/Il TOKTaTy HeMece OoapIlpMay YIIiH 5
KajiaM kacaiiibl. Makanajia ci3 cCTepeoTUNTep/IiH Typiepin 0alkail anachi3 )xaHe 013 ofap Typajibl KOPKYbIMbI3
KEpEeK I1e, )KOK Ta. byJ1 MakaaHbIH HEri3ri UIesChI-CTEPEOTUIITEP/IiH Naiiia 6oy cedentepi.

Tyiiin ce3mep: crepeoTUNTEp, MOJICHUET, HAKTHI, JKaJIFaH, OWIIIK, ocep, bIKIAJL.

2 (13

“@Girls are not good at maths”, “men are so insensitive”, “Germans are punctual”, “French are
romantic”, every day people tend to hear this kind of stereotypical phrases. People are used to having
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these phenomena in their daily life. According to them it is absolutely correct if there is a phrase like
“stereotypes are like an air, they are not visible, but always present”.

Humans in the 21 century are like in a squirrel wheel, they are flexible, hardworking,
and fast. According to this, certainly it is easier to believe in stereotypes, what people say, than
examine them.

Believing in wrong, disproven stereotypes can cause a lot of damages, it can be not only mental,
but also physical damage too.

About absolutely all of us there are a number of identities, also defined with them, may
become stigmatized. Despite being able to introduce myself, the fact that I am obliged to simply stop
concentrating interest in standards is often given in no way in this simple way. False views about our
capabilities are simply transformed into a speech of indecision for ourselves in our heads, which is
difficult to ignore. Also in the past two decades, experts have begun to identify that the given is able to
possess unrestrained results for the purpose of our present performance.

This system is defined by what psychology experts call a “stereotypical threat” — the fear of
doing something-in this case, something that would prove a negative understanding of the stigmatized
category of which we are considered members. This phenomenon was first found by North American
public psychology experts in the 1990s.

In the main note, they experimentally showed how racial standards have every chance to affect the
mental capabilities. In their own research, black members found worse outcomes than white members
of verbal ability studies if they were told that the analysis was “ diagnostic” — “a genuine test of your
verbal ability and limitations.” But, if this representation existed, it is excluded, such a result was not
noted in any way. Undoubtedly, these people had negative ideas about their own verbal abilities, which
affected their effectiveness [1].

Black members also revealed low totals if racial standards existed activated significantly most
delicately. It was enough to simply ask the co-conspirators to identify their own race in the previous
demographic questionnaire. In addition, under threatening circumstances (electrodiagnostic analysis),
black members reported the most significant degree of indecision for themselves than white members.

The results of these standards are very high, and they also apply to all stigmatized categories
without exception. The latest study of some previous studies into this problem has revealed that the
danger of standards associated with the mental sphere is present in various experimental manipulations,
types of research, as well as folk groups-from blacks and Latinos up to Turkish Germans. Multiple
studies also combine the danger of standards with the low academic performance of girls according to
arithmetic and aspirations for leadership.

Representatives of the Stronger gender are also sensitive. The study revealed that the representatives
of the stronger sex revealed the worst results when deciphering nonverbal signals, if the analysis was
depicted as well as calculated for the purpose of measuring “social sensitivity”-a standard female skill.
But, if the goal existed embedded in the “information processing test “ property, they overcame it much
more correctly. In a similar way, if children with poor surnames are reminded of their lowest social and
financial status, they do not overcome the studies depicted as well as diagnosing mental capabilities,
but not in any other way. There was also the fact that the danger of standards has a great influence on
the poor academic performance of immigrants in the field of creating also the memory characteristics
of aging people.

It is important to keep in mind that the triggering signals have all the chances to be very light.
One study revealed that if the girls considered only 2 ads based on gender standards, with 6 marketing
videos, they, as well as the principle, avoided the controlling significance in the second problem. This
existed in this way, despite the fact that the marketing skates did not have anything at all unified with
leadership.

A typical danger leads to an immoral environment. Stigmatized people feel anxious, which drains
their cognitive resources and leads to poor academic performance, evidence of a negative standard, and
increased fear [2].
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Scientists have found several interdependent elements responsible for this result, the main
one being the lack of proletarian memory-the ability to focus on the current problem and to neglect
distracting conditions. In the working environment during the danger of the standard has a great
impact on physical stress, performance monitoring is also a movement suppression (anxiety is also
a standard).

Neuroscientists also measured these results in the brain. If we are affected by the danger of
standards, the areas of the brain that are responsible for psychological self-regulation are activated, as
well as the social opposite relationship, in this case, the period as well as the dynamism in the areas
that are responsible for the implementation of questions is suppressed [3].

But there is faith. Recent studies about this, as well as reducing the danger of standards, reveal
several ways in which a change in the standard is considered more obvious. In the final account, this
method will eliminate the issue once and for all.

However, changing stereotypes, unfortunately, will often require a period of time. As long as I
work on the data, there are ways that can help us overcome the data. For example, noticeable, easily
accessible and appropriate modifications for the purpose of reproduction are significant. The second
survey referred to the positive “Obama effect” on African Americans. Every once in a while, if Obama
attracted the interest of the press according to positive, standards-defying circumstances, the result of
the danger of standards was significantly reduced in the exam results of black Americans.

We all, without exception, apply standards, do not reproach yourself for this in any way. Does
the given unit mean that everything without exception is in the mode?  Most of us agree with this,
that the result is missing. However, I can change as well as increase. I can refrain from hypothesizing
opinions as well — also familiarize myself with the peoples in the present degree. To what extent would
it be perfect if all of us, without exception, made an attempt to perform operations to the greatest
acceptance in our existence? [4]

1. Let people in.

Get to know them better! If you are curious to find out about a neighbor, which may seem at first
glance somewhat out of place, and, perhaps, unkempt, go say hello. Do not think in any way that they
bring problems for you or have difficulties. Give them the opportunity! A wonderful companion can
arise around you! We thus also produced-it was discovered that there was a depression near her, there
was a postnatal depression near her, also her spouse was rolled out. You never have any idea — you will
be able to be with the best and also help them to load!

2. Stop yourself.

In the next one time, if you notice someone — in this case, you will also think: “Oh, she / he is the
only one with these” spouses” - become directly next (you will be able to do this!) also ask yourself a
question:” For what Reason am I only concerned that there was such a response? What really bothers
me about him / her? “Try to reconsider in this case, what you think about them.

3. Put yourself in their shoes.

Do not forget that all, without exception, I will go according to the given existence of my own
line. About absolutely all of us there are difficulties, guardianship, problems, catastrophes and triumphs.
First of all, rather than reasoning, try to imagine what the given is-to stand out.

4. Find another focus.

Drive yourself into a configuration, borrow your own mind, find a hobby for yourself. Focus your
own energy in a positive direction. By the way, about the positive, be positive.

5. Get educated.

Read up on how to deal with stereotypes; read about how they affect others, what they mean. The
more you know, the less likely you are to engage in these behaviors.

In conclusion, an elementary understanding of the rampant results that standards have every
chance of having can help us to reconsider anxiety and also increase the possibility that we will
function more correctly. Admittedly, there is no way I can completely eliminate the standards at the
same time, but [ can try to clean the airspace with them.
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JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE U KOTTHUTUBHBIE ACIIEKTBI IIEPEBOJA

KoiabipasiueBa b.H.
Kazaxckuil yHUBepCUTET MEXIyHAPOJHBIX OTHOIIEHUI 1 MUPOBBIX S3bIKOB UM. AObLIall XaHa,
Anmarsl, Ka3axcran,
balzhan 98nr2525@mail.ru

Annorauus. B nocnenHee BpeMst Bc€ Oosee M 0ojee CTAHOBHUTCS aKTyaJbHBIM BONPOC O MPaBUIIBHON
nepeaaym CMbICIa U I/II[CI‘/'I BCIIMKHUX Ka3aXCKUX MbICJII/ITCJ'ICf/i, MUCaBIINX CTPOro Ha pPOAHOM A3bIKA IJIA
PYCCKOSI3BIYHON aynuTopuH. Bemp CloyKHO, TOYTH HEBO3MOXKHO TEPEOLIEHUTH BCE T€ TIIyOWHBI COKPOBEHHOTO
CMBICHA (HarpuMep, SI3bIKOBBIE 2JIEMEHTHI KaK «pealins), 3aJI0KEHHOTO B Ka3aXCKUX M0dMax, dI0caxX, KHATaX
1 xypHanax. CymecTBYIOT pa3lIMYHbIe ONpeesieHuUs TOHATH «peanus». Teoperukn nepesona C. Biaxos u C.
@OnopyH NOHUMAJIH 1Ol TEPMUHOM «PEajvs» CJIOBAa U CJIOBOCOUETAHUS, HA3bIBAIOIINE OOBEKTHI, XapaKTepHbIC
JUTST SKU3HU (OBITa, KYJIBTYPBI, COIUATBHOTO U UCTOPUUECKOTO PA3BUTHS) OIHOTO HAPOJA U UYXKIBIE APYTOMY.
ITo ux MHCHHIO, p€alinuu, 6}/[[}/'-11/1 HOCHUTCIISIMHU HAIlMOHAJIBHOT'O I/I/I/IJ'II/I HUCTOPHUYCCKOI'O KOJIOpUTa, KaK IMpaBuiIo,
HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHUH (9KBUBAJICHTOB) B APYTHX SA3bIKAaX, a CIEI0BATEIBHO, HE MOIAAIOTCS TIEPEBOLY
«Ha OOIINX OCHOBaHUAXY, TpeOys 0codoro moaxoaa. Upe3BeryaitHO BaXKHO: C OTHOM CTOPOHBI TOUHO, a C IPYTOiH
MTOHSITHO TIEPEBECTH BCE 3T MPOU3BEICHUS, HE NCKa3UB a0COIFOTHO HU OTHOU CTPOKU. CUTyanyst OCIOKHSIESTCS
TEM, YTO BCE BBILICYNOMSHYTHIE TEKCTa COAEpPHkAT OIPOMHOE KOJIMYECTBO peaiuii U TPYAHONEPEBOIUMBIX
BBIpQKEHHI, 3HAYMTENBHO YCIOXKHSAIOUIMX TepeBod. Ha moMols MpUXOAsST HECKOJIBKO CIIOCOOOB PELICHUS
JTAHHOM MPOoOJIEMBI, 1 UIMEHHO 0 HUX TOWET pedb B JAHHOI HaydHOH paboTe: OyayT MpUBEACHBI TPUMEPHI ITUX
croco0o0B, OOBSICHEHA UX CYyTh U OyIeT MPOJEMOHCTPHUPOBAHA THIIOTE3a, YTO KAXKIBIH METOI padoTacT JIydIie
JUTSL CBOCH ompeieIEHHON cephl.

KuaroueBbie ci1oBa: iepeBo/, pyCCKUH SA3bIK, Ka3aXCKUH SI3bIK, pealivs, IMHTBIUCTHKA.

AYJAPMAHBIH JIMHI'BOMOJIEHHU )KOHE KOI'HUTUBTIK ACIIEKTIJIEPI

Kbiabipanuesa b.H.
Ao0brait xan areragarsl KazXKokxoTY, Anvarer, Kazakcran
balzhan 98nr2525@mail.ru

Anparna. JXakeiHIa OphIC TUTIHAE CONUICHTIH aymuTOpUsFa KaTaH TYpIe aHa TUTIHJE JKa3FaH Ka3aKThIH
YTl OMIIBUIAAPBIHBIH MaFBIHACKI MEH HJIESIIApPBIH JIYPHIC JKETKI3y Maceneci e3eKTi Ooma Oacranbl. OWTKeH,
Ka3ak ellieH/IepiHe, TacTaHIapblHa, KiTaTapbl MEH KYpHAIIapblHA TOH iIIKI TEPEHMIKTIH OapIbIFbIH (MBICATIHI,
«peanus» CUSKTHI TUI JJIEMEHTTEP1) acklpa Oaranay KWbIH, Keiie TilTi MyMKiH emec. «Peanusy yFhIMBIHBIH op
TYpJIi aHbIKTaManapsel 0ap. Aynapma teoperuktepi C.Bnaxos nen C.®nopuH Oip XaJdbIKThIH 6MipiHe (KyHIEMiKTi
OMipi, MOJICHHETI, SJICyMETTIK JKOHE TApUXH JAaMybl) TOH, EKiHIII Oipeyre >kar oObeKTUIEp/l aTalThIH CO3/ep
MEH €03 TIPKECTEPiH «pearsy TepMUHi aer Tycinmi. OmapablH OWbIHIIA, VIITTHIK XKOHE / HEMeCe TapuXHu JOMII
JKETKi3ymriep 0onia OTHIPHIN, peaus, 9AeTTe, Oacka Tijjepnae 1o colikecTikTepre (Oajmamarnapra) me emec,
COHJIBIKTAH <OKAJIBI HETI3/Ie» ayJapMara Heche OepMeiili, COHIBIKTaH epeKiie Tacil. by eTe MaHbI3IbL: Oip
JKarblHaH JI9J1, )KOHE eKiHILI yKarblHAH OCHI MIbIFapMasiapblH OapibirbiH Oip e Oip ce3ni Oypmanamail aynapy
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kepek. JKarnail kyp/eneHe Tyce/i, OUTKeHI )KOFaphia aTaiFaH MOTIHACPIIH OapJIbIFbIH/A KONTETCH peatusiap

JKOHE ayJlapMachl KUBbIH dJIEMEHTTEp 0ap, OyJ1 aynapMaHsl eayip KublHAaTa sl byn moceneni mwenryain OipHerie

o/tici Gap KoHE I OChI FHIIBIMU KYMBICTA OJIap/Ibl TAIKBLIANMBI3: OCBI ICTEPiH MbICANIAAPhI KeATIPLIiMN,

OJIApJIbIH MOHI TYCIHIPLIII, 9p 9J1iC 63 KOJIAHBICHIH/IA KAKCHI )KYMBIC ICTCHIi JCTCH IUIOTEe3a KOPCETUICI].
Tyiiin ce3nep: aynapma, opbIC TiTi, Ka3akK T, peains, TMHIBUCTHKA.

LINGUOCULTURAL AND COGNITIVE ASPECTS OF TRANSLATION

Kydyraliyeva B.N.
Ablai khan KazUIR&WL, Almaty, Kazakhstan
balzhan 98nr2525@mail.ru

Annotation. Nowadays, the issue of the correct conveying of the meaning and ideas of the great Kazakh
thinkers, who wrote strictly in their native language for the Russian-speaking audience, has become more
and more urgent. After all, it is almost impossible to overestimate all the depths of the hidden meaning (for
example, language elements as “realia”), embedded in Kazakh poems, epics, books and magazines. There are
different definitions of the concept of “realia”. Theoretical translation of S. Vlakhov and S. Florin understood
the term “realia” in words and phrases, naming objects that are characteristic of life (life, culture, social and
historical development) of one people and another. In their opinion, in reality, they are the carriers of the
national and / or historical color, as a rule, do not have exact correspondences (equivalents) in other languages,
and, consequently, do not give the translation of “common ground”. On the one hand, it is extremely important
to translate all these works both accurately and clearly without distorting a single line . The situation is
complicated by the fact that all of the aforementioned texts contain a huge number of realias and difficult-to-
translate expressions that significantly complicate the translation. Several ways of solving this problem come
to the rescue and they will be discussed in this scientific work. Examples of each method will be given and
the sense of each method will be explained. Finally, hypothesis that each method works better for a its own
specific field will be demonstrated.

Key words: translation, Russian, Kazakh, realia, linguistics.

B nmanHoli crarhbe HaM HEOOXOJIMMO O3HAKOMHUTBHCS C IEJIBIM CITMCKOM SIBICHUW W TIPEIMETOB,
CYIIECTBYIONUX B Ka3aXOsS3bIYHOM OOIECTBE M OTCYTCTBYIOIIMM B PYCCKOSI3BIYHOM, M HA00OpOT.
CamMple OYEBUIHBIC U 3aMETHBIC pa3Inuus OyAyT OTJalIeHbl U TPOAHATU3UPOBAHBI HUXKE:

[Ipexxne Bcero orpoMHasi pa3HHIIa MPOSIBISIET CE0S B TOM, UTO, Y 000UX 001IECTB ObLIIN Pa3HbBIE BUIBI
XO3SICTB M yKJIaJa: y pyCCKOro oOmecTBa OB 3eMJICACIBUCCKUN, a Y Ka3aXCKOTO - CKOTOBOAYECKHUH.
Ecnu ckazats 310 Apyrumu cioBamu, To B Poccuu ObLT oce uTbli yKIIa/, a y HaC - KOUueBOM. B cBsizu ¢ uem
B PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT TaKHe CJIOBA KaK: ocym, Kepeee W Tak nanee. Takke CTOUT OTMETUTh, 9TO
Takas CUTyallus 0COOCHHO SIPKO BBIpakeHa MMEHHO B CKOTOBOTYECKOM CEKTOPE CIIOB PYCCKOTO SI3BIKA,
B Ka3aXCKOM JK€ SI3bIKE CHUTyallus KyJa MEHee TparnyHas, Tak KakK JOCTaTOUYHO JIOJITO€ BpEeMs Ka3aXCKHUi
HapOJI TTOXKIII OCEJIIIBIM 00pa3oM KHU3HH, I0OBbIBas ce0e MPOMMTAaHNE YePe3 3eMIISICIIBICCKOE XO3SIICTBO.
[IpencraBuTen pyccKoro Hapojia, B CBOIO OYepeb, HUKOT/IA HE KWJIH OCEIJIBIM U CKOTOBOIYECKUM
obOpazamu xku3HU. OJHAKO, €CTh U TAKUE TEPMUHBI: (CKUTHUIIA», KITOJKYJIAUHHUK», «OYPHYC», KTPAKTHPY.
[Ponnonos I'.B., Koctomaxun H.M., Tabakosa JI.I1., 2017, ctpanuma 211-212]

BTopoe orpomMHOe pa3inudue MOSBUIOCH B CIEJCTBHH Pa3HbIX PEIUTHO3HBIX KOH(peccHuit 000mx
HapoJI0B, HO 3/IECh CHUTYaIUs MPSMO MPOTHUBOIMOJIOKHA NEPBOMY MYHKTY. Jlemo B TOM, 4TO pyCCKHI
S3BIK 32 CYET TOTO, YTO HA MPOTSHKEHUE MHOTHUX JIET BCTYMAJ B INIOTHOE B3aUMO/ICHCTBHE C YEUCHIIAMHU,
Tarapamu, TypKaMH, aBapliaMi U MHOTHMH JIPYTUMHU MYCYJIbMaHCKHUMHU Hapogamu Poccuu, mpuoOpen
OTPOMHOE KOJIMYECTBO MYCYJIBbMAHCKHX PEIUTHO3HBIX TEPMHHOB B CBOW JIMHTBHUCTHUYECKHUH 3amac, K
TOMY € MHOTHE MycylbMmaHe B Poccuu cBou Tpyabl MyOIMKYIOT HA PEUTHO3HYIO TEMY Ha PyCCKOM
s3bIKke. B CBsI3HM ¢ 4eM, B PYCCKOM SI3BIKE TUIOTHO YTBEPAMJIMCH TaKHE TEPMHUHBI KaK: Meyemnb, HAMas,
myana, Pamazan, umam, uman n tax ganee. Onnako, B Kazaxcrane HabmronaeTcst 0OpaTHOE MOJIOKEHUE
JIeNl, Ka3aXOsI3bIYHBIX XPUCTHAH OYEHb Majo, OTPOMHOE KOJIMYECTBO TEPMHUHOB aOCOJIIOTHO HE
MepPEeBEICHO Ha Ka3aXCKUH S3BIK WIIM TIEPEBECHO, HO MAJ0 KOMY 3HAKOMO: Me30UMEeHUmMCmeo, pusd,
pyvouwe, Poocoecmeo, cesuennux v tak ganee. [A.T. Cubrarymnuna-2010 rog. - 67-68]
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B nannom pasnene, OynyT Ha3BaHbI M MPOAHAIU3UPOBAHBI CIIOCOOBI U METOAMKHU MEPEBOJa BOT
TaKMX BOT HEOJJHO3HAYHBIX peasnii. BOT oHM: mpsiMas ajantanus, KajabKa, IPUOIH3UTEIbHBIA TIEPEBO/.
[ToroBopuM 0 Ka)KZIOM W3 HUX B OTACIBHOCTHU:

1) Ilpsmas agantanus. lcnonb3oBaHue MNPSIMOM ajanTallid B PYCCKOM SA3bIKE AKTHUBHO
HCITI0JIB30BAJIOCH €Il€ cO BpeMEH NMPUHATHS XPUCTHAHCTBA (IPOTOINAKOH, IIEPKOBb M MHOTHE PYCCKHUE
MMeHa). JTO yTBEpXKJACHHE BO MHOTOM BEPHO U JJI KA3aXCKOTO si3bIKa. [I[pakTHYeCKH BCe YacTH U IeTaln
IOpTHl OBUTH MPSAMO aJaNTHPOBAHBI M3 KA3aXCKOTO S3bIKa, ¢ Y4€TOM (DOHETHUYECKHX OCOOEHHOCTEH
PYCCKOTO SI3bIKa, YTO TIIaBHBIM 00pa30M BBIPaKaJIOCh B TOM, UTO BCe CIeU(UUECKUE 3BYKH Ka3aXCKOTO
si3plka (9, 1, ©, ¥, Y, BbI, F, K, h, H) Obutn yOpansl npu nepeBoje. [IpuBeaéM HECKOIBLKO MPUMEPOB:
IaHbIPaK, YBIK, KEpere, TOTbIH, 0ocara, )a0blK, KyiieK Ka3blk. CTOUT OTMETUTh, YTO Y MHOTUX JAPYTUX
KOUYEBBIX HAPOJOB €CTh WICHTUYHBIE TEPMUHBI C A0COIIOTHO aHAJIOTHYHBIM 3HAaU€HHEM (Y KBIPTHI30B,
y OypsITOB M TaK Jajiee), HO B PyCCKOM $SI3bIKE HET €JMHOI0 TEPMHHA ISl BCEX ATHUX KOHCTPYKIHM, U
JUISL KaXKJI0M KOHCTPYKIIMM aIanTUPYIOTCS TEPMHUHBI U3 Pa3HBIX S3BIKOB (I MOHTOJBCKOW IOPTHI -
MOHTOJIbCKHE aJalTalllU, I KBIPIBI3CKOW IOPTHI- KBIPTHI3CKUE aJanTallid U s Ka3aXCKOW IOPTHI
- Ka3axCkue TepMHHBbI). Jlanee, TOYHO Takue K€ MpsSMbIe aJanTaluu 0e3 CyHIeCTBEHHBIX W3MECHEHHH
KacatoTrcsi obnactu KynuHapuu. Jlns Bcex jajee NEpevyrCICHHBIX TEPMUHOB OCYIIECTBISIOTCS
npsMasl afanTanus: 0ayslpcaku, HaAypvl3 Kodce, beunapmak, cupHe, Kuce Kyblpoak, Kyulpoak, Kapma,
oHcayoyupex, Hcanna cocviM, weinek, Kaszvl, ak-copnd, HapvlH, Kapma, KyMmulc, wybam, atpaH, Kypm,
Vbl3, wanan, wennek, maba-uam, wexk-uieKk, manovlp-HaH, wepmnex, MmaikaH, Hcapma, dcenm, U TaK
nanee. [A.T. Cubrarymnmunra-2010 rox. - 76-81]. U, KoHEYHO, K€ 3TO OTHOCHUTCS K TEPMUHAM MACTyXOB:
Kalsty, Ky3ey, KbICTay.

PaccMotpumM crenyromue npuMepsl:

Tyman - myman. J10Ka3aTelbCTBOM TOTO, YTO IEPBOHAYAIBHBIM HCTOYHUKOM JaHHOTO CJIOBA
SIBJISIETCSI UMEHHO TIOPKCKHM SI3bIK, CYUTAETCS TOT (DAKT, YTO OKOHYAHHE «-aH» PACIPOCTPAHEHHO UMEHHO
B Ka3aXCKOM. BOT HECKOJIbKO IPUMEPOB: Jrcatioapman, MaoaH, 3amMaw, ap3at, a3an 1 Tak aaiee.

Kasan — kazan. 3nech 1moxoxas CUTyalus, Kak U CO CIIOBOM «TyMaH», TaKO€ )K€ OKOHYaHUE Ha
«-aH» U MHOTHE JIpYTHUE JCTAIH.

Tenee - Oenveu. JlanHOE CIOBO «JICHBIM» SBISIETCS MPSIMBIM IIOTOMKOM TIOPCKOTO CJIOBA menee.
Bo3HukaeT BONpocC: Kak K€ TaKoe MOXET OBbIThb, €CJIHM JICHbI'M Ha Ka3axCKOM «akma»? OTBEeT O4eHb
MPOCT: CIIOBO «TEHIe» SIBISETCS CTaPOKA3aXCKUM M PaHbIIE OHO O3HAYaJo «ICHBI'M», HO HA JIAHHBIN
MOMEHT €r0 MOHATHE B CMBICIIE «I€HbIM» O€CKOHEYHO MHOTO, HO B HAIIIA JTHU ATO - Ha3BaHHUE BaJIOTHI.

PacnipocTpaHEHHOCTH 3TOTO METOJa CBS3aHA C TeM, YTO JAHHBIE CJIOBA HE MMEIOT HHKAKHX
aHAJIOTOB B PYyCCKOM SI3bIKE, U TAKXKE C TeM, 4TO (POHETUUECKH HE CIOKHBIC 1 UX HE TaK MPOOIeMaTHIHO
MPOU3HECTHU PYCCKOSA3BIUHOMY YETIOBEKY, @ TAKKE C TEM, UYTO HEKOTOPBIEC U3 3TUX TEPMHUHOB YXKE HaYaIu
CaMH TIOTaIaTh B PYCCKHM SI3BIK B pallOHBI, MPUTPAHUIHBIX ¢ PecyOmukoit Kaszaxcran, moMumMo 3TOro
HEKOTOpBIE M3 ITUX TEPMHUHOB Ha4yalM aJalTHPOBATHCS MYCYJIbMAaHCKMMH OCEIJIBIMH HapoAamMu M
Yyepes UX SI3bIKK MPOHHUKATh B PYCCKUH.

2) Kaabka. Kanbkuy B pyccKoM sI3bIKE TOPaA3/10 MEHEE PACpPOCTPAHEHBI, YEM MPAMBIE aaNTaIuu,
OJTHAKO M OHHU 4acTO BCTpeyaroTcs B HEM. Hanbomnee 60pI10€ YnCII0 KaleK B pyCCKOM SI3bIKE MPUIILIO U3
¢dpany3ckoro (impression — Breyamienune) u rowtanackoro (harde schijf-xxérckuii quck). Ha nanusrii
MOMEHT PYCCKHH SI3bIK aKTUBHO CO3/1aéT KaubKu U3 aHTIuiickoro s3bika (It doesn’t work that way- Oto
Tak He padoTaeT). XOTs Ka3axXCKHHl S3bIK HE SBISETCA HaubOoyee pacnpoCTPaHEHHBIM IOCTABIIMKOM
KaJIeK B PYCCKHI SI3bIK, TEM HE MEHEe, KOJIMYECTBO KaJIEK U3 PYyCCKOTO Jajleko He ManeHbkoe. Huxe
MpPUBEACHBI IPUMEPHI KaJleK:

Cobaka naem, xapasan uoém- um ypeoi kepyeH kouiedi. Bo3HUKaeT BONpOC: KaK MOHATH, YTO
9TO KaJibka UMEHHO C Ka3aXCKOTO B PYCCKHI, a HE C PyCCKOTO B Kazaxckui? OueHb MPOCTO: €CIH
YUTaTeNIb BHUMATEIbHO IIOCMOTPUT BHUMATENIBHO, TO 3aMETHUT, UTO 3Ta IMOCIOBUIA B Ka3aXCKOM SI3bIKE
pudmyeTcsi: ypeni-kemeai. A B pyCCKOM SI3bIKE€ TakKOi pudMBI HET, M KpacoTa W 3allOMHUHAEMOCTh
BBIPAXEHUS B 3HAUUTEJILHOM CTETIEHU YTPAYUBAETCS, UTO SICHO YKa3bIBa€T C KAKOTO UMEHHO A3bIKa (Te
BBIIICHA3BAHHbIE TIOJIOKUTEIbHBIE Ka4eCTBA OBIIIM COXPAHEHBI) ObLTa KalbKapoBaHa JaHHAs [TOCIOBHIIA.
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Takxe, JaHHOE BbIpa)KE€HUE BIIEPBbIE TMCbMEHHO 3apETUCTPUPOBAHO B 1 8-M BEKe B PyCCKOM SI3bIKE U B
17-m Beke B kazaxckoM si3bike. [A.T. Cubrarymnnnaa-2010 romx. — 14-17]

Ymo noceewiv, mo u noxcHéub- He excen, conwvt opacwiy. C 0OTHOU CTOPOHBI, MOXKET NTOKA3aThCA,
YTO pa3 YK PyCCKHH Hapoa ObLT OCEMIBIM U UMEHHO OH MHOTO CEsUI Pa3MUYHBIX KYJIBTYp U IMOTOM
noxuHai ux. Kazaxckuii Hapo e, BIJIOTh 70 19 Beka HuKak He paboTas Ha 1moJie, a ObUT CKOTOBOIYECKUM
[M.A.Akk0o3uH-2017-42-44]. To ecTh, MBI HE CEsJIM, a Pa3BOJIMIIM CKOT. Tem He MeHee, IOCTOBEPHO
JI0Ka3aHo, YTO 3Ta MOCJIOBUIIA NMPUIILIA B PYCCKUH SI3BIK M3 Ka3aXCKOIO 513bIKa, & B KA3aXCKUH SI3bIK U3
Tarapckoro. TaTapel XOTh U SBIISIIOTCS TIOPKAMH, TAK)KE€ KaK M Ka3axu, HO B OTIMYHUU OT Ka3aXCKOTO
3THOCA, BCerja ObUIM OCEMIBIMU U XJIe0 cesiu peryiasapHo. MIMeHHO TaTapckuil Hapoa ObLI OTHUM U3
MepBbIX, KTO MpoJaBal xjed u MydHble U3JleNus Kazaxckomy Hapoxy. K Tomy ke, Ha Ka3axckom x.zie6
OyIeT «HaH», U 3TO CIOBO HE SIBIISIETCS HCKOHHO Ka3aXCKUM, OHO NMPUILIO K HaM U3 (¢apcu, a B papcu oHO
MPUIIO U3 IIYMEPCKOTO Si3blKa (MEpBOM M3BECTHON MUPY OCEMJION LUMBHIM3ALNM), I1I€ U MOSBUINCH
MHOTHE arpapHbl€ KyJIbTYPbl, U B TOM UHCJIE MILIEHULIA, U3 KOTOPOU B CBOIO OUEpPEIb JIEJIAI0T MYKY U yKe
nekyT xi1e0. Takum 06pa3oM, MOHATHE O CETHUU KYIBTYP U JKaTBbI IPHUIILJIO HA TEPPUTOPHUIO HBIHEITHEH
Pecny6nmuku Kazaxctan ropasio paHblile, 4eM OHO MPUIILIO Ha TEPPUTOPHUIO HBIHEITHENW Poccuiickoit
Oenepannu. Mrak, mocneHuil apryMeHT: COIVIACHO HEKOTOPBIM HMCCIIEIOBaHUSIM, Hanboyiee paHHEe
YIIOMUHAHHUE 3TOW TOCIOBUIEI OBLIO 3apETHCTPHUPOBAHO HE HA TEPPUTOPHH HBIHENTHEH Poccuiickoit
denepanuu, a Ha TEPPUTOPUN HBIHEIIHETO MpaHa, IMEHHO TOTO MecTa, OTKyJAa HaM MPUILIO JaHHOE
cnoBo. [A.T. Cubrarymnuna-2010 rox. - 101-102].

Cuoems cnodtca pyku- Ko Kycolpuln kapan omulpy. JlanHas KaibKa sSBIseTCs HanOoee momyIsipHbIM
BBIP2XCHHEM U3 BCEX BBIPAXKCHHUN, KOTOPBIE ObUIN KaJIbKUPOBAHBI B PYCCKUH SI3BIK U3 Ka3aXCKOTO S3bIKA.
E€ nepBoe ynorpebinenue oTHocuTCs K 13 BeKy U ObLIO 3aperUCTPUPOBAHO B KUTAWCKUX JIETOMHCSX MPU
KHTaCKOM uMneparope. B 3TUX neTonucsax roBOpuTes, 4To 3TO BhIpAXKEHHUE PETYIIIPHO UCIIONIB30BAIOCh
HapoJaMU-IpeIKaMHi Ka3axoB, KOTOPbI€ B MOCIEIACTBUU MOCIYXUIM F'€HETUYECKHUM MaTepuajoM JJist
dbopMupoBaHus Ka3axckoro 3THoca. K 3TuM HapogaM OTHOCHIIUCH: KbIITYaKH, MOHTOJIbI, apaObl © MHOTHE
apyrue. B A3bpIke KaXA0ro U3 3THMX HAPOIOB ATO BBIPAXKEHHE MCIIOIB30BAIOCH peryisipHo. K Tomy xe
HEMAaJIOBRXHBIM SIBISIETCS TOT (DAaKT, 4TO BCE OHHM MPOXKUBAIH Ha TeppUTOpHH 30710T0H Op/bl, a 3HAYUT
umeroT k Kazaxcrany npsimoe orHouieHue. Teopusi 0 TOM, UTO 3TO BbIpaKEHUE MPUIIO U3 Ka3aXCKOI'0
A3bIKa B PYCCKUH S3BIK MMEETCS HE TOJBKO B KMTAMCKUX MCTOYHHKAX, HO M B PYyCCKHX. Tak BO MHOTUX
PYCCKUX JIETOMUCAX HAMKUCAHO O TOM, YTO 3TO BBIPAKEHHUE PYCCKHUE MEPEHSIN U3 «IIOJOBCKOT0» SI3bIKA.
Ha Pycu ciioBoM «1ojioBel» Ha3bIBajdu TIOPKCKHE HAPOAbl, HACENSIBLIME CTENH, OTCIOJa U KOPEHb
CJIOBA «IIOJIOBEL», TO €CTh «HACENABIIMK 1mozie». [I0 MHOrOYMCIIEHHBIM HCTOYHHUKAM H3BECTHO, YTO
HanOoJblIee pacIpoCTPaHEHUE 3TO BhIpaKEHUE NOIyuniio B 18 Beke, uMeHHO korja Kazaxckoe XaHCTBO
BonuIo B coctaB Poccuiickoii Umnepun. Cxopee Bcero, 0T Ka3axoB OHO MEPENIo B OAIKUPCKUI SA3BIK,
n3 OAIIKUPCKOTO A3bIKA B TATAPCKUH S3BIK, U3 TATAPCKOTO SI3bIKa OHO TOMAJ0 K Ka3axam, U T, B CBOIO
ouepeib, pacIpOCTPAHUIN €ro Cpeu OCHOBHOTO pycckoro Hacenenus. [A.T. Cubraryminna-2010 rog.
—267-268]

Kak BMIHO W3 BBINIEHAIIMCAHHOIO KaJbKHUPOBAHUE LIMPOKO PACHPOCTPAHEHHO i IEpeBOjAa
MOCJIOBHUIL U TTOTOBOPOK.

3) IpubausutejbHbIi mnepeBoa. Mbl HCHONb3yeM MNPUONU3UTENBHBIM TEPEBOA, KOTraa
MCIIOJIb30BaHHUE MPSIMOM afanTaluy U KaJIbKU HE MPeACTaBIseTCs BO3MOXKHBIM. OIHAKO, 3TOT COco0
JI0 CUX TIOp 1I0CTaTOYHO MOIYJISIPEH.

[Ipumepsr:

Konvin orcwinel cyza canvin omuipy- nocums Ha pykax. «HOCUTh Ha pykax» SBISETCS JHUIIb
NpUOIU3UTEIBHBIM TIEPEBOJOM, IMOTOMY 4YTO IMOMHMO 3TOTO 3HA4YCHHS, B HEKOTOPBIX PErHOHAxX
KazaxcraHna, oH uMeeT 3HaueHue XKUTh npunesaound. [M.A.Axkko3un-2017-42-44]

Ayzvina ax um Kipin, KoK um uwbley- Mamepumvpcsi KAk canodCHux. ITO BBIPAXKEHUE TOXKE He
ABJISIETCS MPSIMBIM MEPEBOIOM B JAaHHOM Ciydae, Tak Kak OHO MOKET 0003HayaTh HE TOJBKO TO, UYTO
YEJIOBEK MaTepUTCs, HO U TO, UTO OH «HECET HECYCBETHYIO uylib». [[laHHOE KpbLiaToe BbIpa)kK€eHHE
ceiliyac MOCTENEHHO TEpseT CBOM IMO3ULUU U NPUMEHsSETCs BCE MeHblle M MeHbuie. OgHako, €ciu
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Mbl BHUMATCJIbHO U3Y4YUM BCC UCTOUYHUKH, TO HpI/I,Z[éM K BBIBOAY, YTO paHbLIIC OHO OBLIO HCBEPOATHO
nonyisipHo. [M.A.Akko3uH-2017-42-44]

bama - 6nacocnosenue. JlanHoe CIOBO, Kak M MpeAblAylIue ¢pa3bl, HE MOKA3bIBACT MOJHBIH
CMBICJIOBOM CIIEKTp MPHU MEPEBOJIE, YTOOBI MOHATH B UM 3TO BhIpaxaercs. bara:

Ortma nayna, coHOETiH,
Emr »xamaHIbIK KOpMETiH.
Kocarbinmen koca arap,
KyTTbI 60J1CHIH Ka/1aMblIH,
Kenin 60m1/161H, KaparbiM.
Cauntbln ycTa, apakra,
YkeH ara-0a0aHHBIH.
OlLIaKTaH OT KETIECIH,
YiilHHEH KOII KETIIECIH,
Anan OONFBIH KapblHA,
Jlayma, orrait, >xanbrajal
AymuH!

MOXHO 3aMETHTh, YTO ITO HE MPOCTO OJArocjIOBEHHE, TaK KaK OHO B CTUXOTBOPHOU (opme.
OO6pIuHOE K€ ONMarociIOBEeHHE HE MOJAPAa3yMEBAET HUKAKOW CTHXOTBOPHOU (OPMBI, K TOMY K€ OHO
ropaszzo 0oJiee JUIMHHOE U JI0JT0€ B CPAaBHEHUHU C OJIarOCIIOBEHHEM B €T0 €BpOMNeicKoM nmoHnManuu. 1
MociieJHEE OTINYNE 3aKII0YAeTCsl B TOM, YTO B OTVIMUME OT €BPONEHCKOro 6J1arocioBeHUs, OHO HHOTAA
HE MPOU3HOCHUTCS, @ HAIIEBAETCs HA MaHEP MECHH.

Kepimoik- momapok 3a CMOTPHUHBI HOBOPOXJACHHOTO WJIM HeBecThl. Kak BuauTe, Hambombliee
KOJIMYECTBO TaKMX HENEPEeBOAUMBIX H3PEUEHMM, y KOTOPBIX MOXXHO TOJBKO MEpenarbh MPUMEpHBIN
CMBICJIOBOM MEpPEeBOJ], CBSI3aHbl C HAIIMOHAIBHBIMU TPAJULHMSIMU Ka3aX0B, KOTOPbIE HE MMEIOT CBOUX
CTOTIPOIICHTHBIX aHAJIOTOB B PYCCKOM fA3bIKe. Benb kopimoik - 3T0 HE TOIBKO MOAAPOK 32 BOSMOXKHOCTD
YBUJIETh HOBOPOKJIEHHOTO MJIM HEBECTHI, HO U 3a JIO0YI0 XOpPOUIYI0 HOBOCTh WJIM JOCTHUXKEHHE, HO
MIPU 3TOM KOPUMJIMKOM HHKOT/Ia HE MOKET CUYUTATHCS MOJAPOK, MOJAPEHHBIN MTPOCTO TaK, paBHO KaK U
Belllb, IOJJaPEHHAs Ha I€Hb POXKACHUS U Ha Ipa3aHuK. M3 3TOro npuMepa siCHO BUHO, YTO y PyCCKOTO
Hapo/a TaKOW TpaJUILIMK HET, @ 3HAYUT U TepMuHa Takoro HeT. [Kemxkeaxmetynsl CeliT-2006- 113-120]

Atimbic - CIIOBECHO MY3BIKaJIbHOE COPEBHOBAHWE, MPOBOJUMOE MEXKIY IABYMS YYACTHHKAMH.
BoBpewms aiiTeica 1BOE yUaCTHUKOB, UTpasi HA AOMOpE, MPUIYMBIBAIOT Pa3HOOOpa3HbIe KOJIKOCTH IPYT
npo apyra. Hexoropble JMIOAM yTBEPKIAIOT, YTO MPaBUIBHO OYIET MEPEBOAMTH CIOBO «AWTHICY) Kak
«6artny, 6epst mpuMep ¢ MPUIIECAIIUX B PYCCKUH A3BIK p3M-0aTTIOB, OJHAKO 3TOT MEPEBOJ] B KOPHE
HEBEpEH I10 JIByM NPUYUHAM: BO-TIEPBHIX, aWTHICHI MOSBUINCH TOPA3a0 paHblIe 0aTTioB. Bo-BTOPHIX,
JF000# allThIC BCET/Ia COMPOBOXKIAETCS UTPOH HA TOMOPE M HUKAKOW APYTOM MY3bIKaJIbHBII HHCTPYMEHT
HUKOTIJIa HE UCTIONIb3yeTCA. Tak Kak pan-0aTTibl MPOBOASTCS 0€3 KaKkoi-1n00 My3bIKH BOOOIIE MIIU TTPU
IIOMOIIM BKJIFOUEHHOTO Ha KOMIIBIOTEPE MHHYCa, MOKHO OINpPEAEIEHHOIO CKa3aTh, UTO aUTBHIC U PAI-
O6arTn abcontoTHO pa3Hble ABneHus. [Kenxeaxmetynsl Celdt-2006- 11-12]

Totibacmap - TOHSATHE TOTO TEPMHUHA YCIOKHAETCS TEM, UTO Y HEroO cpasy JiBa cMmbicia. CrienyeT
paccMOTpeTh KaXAbIH M3 HUX MO OTAEIBHOCTH, MPEXJEe BCEro, moubacmapom HA3BIBAIOT ITECHIO,
KOTOPYIO UCTIOJHSET MeBell (MCIIOMHUTEIh HAllMOHAIBHBIX Ka3aXCKUX NIECEH M MI0JT) B HavaJie CBaAbOBI,
xKenast MoJIoioKEHAM Bessueckux Omar. OnsTh ke, Ha PyCCKUX CBaJb0ax TaKOW TpaJuIUK HET, a 3HAYUT
U MIEPEBOJI Y ATOTO TEPMUHA MOKET OBITH JIUIIb IPUMEPHBIM U CTPOTO CMBICIOBBIM. BTOpoe 3HaueHue
motibacmapa Takxke 4pe3BblYaiiHO momnyispHo. OH O3HavyaeT MOJAapKH, KOTOpbIE pa3faloT B KOHIIE
CBaJLOBI TOCTSM B 3HAK NMPU3HATEILHOCTHU U yBaxkeHUs K HUM. [Kemxkeaxmerynsl CeitT-2006- 9-10]

B 3akimtouenune xorenock Obl cKa3aTh, YTO B JTAHHON HAyYHOU paboTe HATTISATHO YKa3bIBACTCS, UTO B
OCHOBHOM TIpsIMast aAanTaIys UCIIONb3yeTCs B cepe KyITuHAPHH U IS AeTalei I0pThl, KAIbKUPOBAHHE
JUTSL TIOCTIOBUIL M TIOTOBOPOK, a MPUOIM3UTEIbHBINA MEPEeBOJ 151 00bIYaeB U TPATUIIUN.
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TYBIC EMEC TIIJIEP APACBIHJIATFBI AYIAPMAJIA TEHJEPIIK AHNBIPMAIIBLIBIKTAP

Pricoex A. 7K., 2 kypc MarucTpanTbl, MaMaHAbIFel «M 056 - Aynapma icix»
AObinaii xaH ateiHIarel Kazak Xanbikapanslk KarsiHactap sxone Onem Tingepi yHUBEpCUTETi,
Anwmarel, KazakcTan
arookarysbekova@gmail.com

Anparna. Makanaja arbUIIIBIH TUTIHZACT] LIBIFapMaiapIblH OpbIC TUTIHE ayAapMachIHAAFbl FEHACPIIiK
epekuienikTepi alkpiHAanAbl. Tin MeH ceiney OipiikTepiHzeri reHaepitik (akTopAblH KOPIiHICIH 3epTTeHTiH
TeH/ICPIIiK JIMHTBHCTHKAHBIH KaJbINTACYbl KapacThIpbULIbl. Kepkem ojeOuerTeri KeHinmkepiaepaiH TeHAepIiK
abIPMAIIBUTBIKTAPhl AHBIKTAJJIBI.

Tyitin ce3mep: renmepnik (axkrop, TEHAEPNIK JMHTBUCTHKA, TEHIEPIIK acleKT, ceiyney Oipiikrepi,
KOHIENTyaln sl MeTadopa.
TFEHAEPHBIE PA3JIMYUS B IIEPEBOJE MEXKAY HEPOACTBEHHBIMU A3BIKAMU

Poicoex A. K., MmarucTpanT 2 Kypca, cnenrairbHocTh «M 056 — [lepeBomueckoe aemox»
Kazaxckuii yHUBepCHUTET MEXITyHAPOTHBIX OTHOIIEHHWH M MUPOBBIX S3BIKOB UM.AOBLTal XaHa,
Anmarsl, Kazaxcran
arookarysbekova@gmail.com

AnHOTaums. B cratbe pacKpbhIThl TeHACPHBIE OCOOCHHOCTH TEPEBOAA AHTIIMHCKUX MPOM3BEICHUN HA
pycckuii s36IK. PaccMoTpeHo dopMupoBaHHe TeHASPHOW JIMHTBUCTHKH, U3yUalOIIed MPOsSBICHNE TeHISPHOTO

(daxTopa B €OUHCTBE S3bIKa M pPEYd. BBISBICHBI T€HACPHBIC pa3IW4Ms IEPCOHAKEH B XyHI0KECTBEHHOH
JuTeparype.

KioueBble ciioBa: TeHIepHbIN (haKTOp, TeHAePHAS TMHTBUCTHKA, TEHCPHBIH aCIIEKT, PEUCBBIC ¢TUHHUIIBI,
KOHIICTITYaIbHast MeTadopa.

GENDER DIFFERENCES IN TRANSLATION BETWEEN UNRELATED LANGUAGES

Rysbek A.Zh.,2" year Master’s student «M 056 — Translation Studies»
Kazakh university of international relations and world languages named after Ablai khan, Almaty, Kazakhstan
arookarysbekova@gmail.com

Abstract. The article reveals the gender features of the translation of English literature into Russian. The
article considers the formation of gender linguistics, which studies the manifestation of the gender factor in the
unity of language and speech. Gender differences of characters in fiction are revealed.

Keywords: gender factor, gender linguistics, gender aspect, speech units, conceptual metaphor.

Kaszipri Tanma TeHAEpiK aWbIPMAIIBUIBIKTBI 3€PTTEYTe KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITHIT JKYPTCH
ayJlapMaIibpuIap caHbl apThil Keseai. KepkeM mbirapMaiapIblH MOTIHACPIH ayAapyablH KYPACTUTITT op
CO3JIIH 631HJIIK epeKIIeTirinae. by xa3ylbIHBIH )KUHAKTAFBl CO3EPAiH TiKeJIeH MarbIHACKIH alTyIaH
repi, OKBIPMaHHBIH OWBI MEH Ce31Mi MEH KHSUTBIH JKYMEBIC icTeyre MaKOyp eretin kaoiner. [1. C. 335].

JIMHTBHCTUKAIaFbl 3aMaHayH TeHICPIIIK 3epTTEyJIep YII MPoOIeMalbIK OJOKKa OaFbITTaIFaH:

e epJiep MEH dienaep TUIePiHiH QJICYMETTIK KapaThlIbICHI,

® epiiep MEH SUeNIepaiH Coiey, MiHe3-KYJIKBIHBIH €pPEeKIIeTiKTepi,

® I'eHJICPJIIK aCIeKT OOMBIHINA YFBIMAAPIBI 3EPTTEY.

EH anaeiMen, epiep MeH ofeAepAiH opTYPIli MOJICHUETTEP MEH TUIEP/IC COUIICY epeKIIeTIKTepi
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CUNIATTAJIFaH.

Tin MeH celney OipmikTepiHAeri TeHAEpNiK (aKTOPABIH KOPIHICIH 3epTTEUTIH TeHIEPIiK
JIMHTBUCTUKAHBIH KaJIBITITACYbl KOFAMHBIH OPTYPJl acCHEKTUICPIHAC JKETKUIIKTI TyplAe KepiHETiH
KBIHBICTAP apachIHJIaFbl albIPMAIBUIBIKTAD TIAAIK KapbIM-KaThIHAC TPOIECIHAC I epPEeKIIe XKy3ere
aCHIPBIIATBIHABIFBIH TYCIHYIIH KHCBIHABI HOTHXKeCi OONabpl. AWTa KeTy Kepek, erep €H OachiHaa
TeHJICPIIIK JUHTBUCTUKAHBI 3€pPTTey OOBEKTICI PETiHIAE op TYpJi KBIHBICTAFbl OKIIACPIIH coilneyiHn
Taiay aclekTiciHae TeHaepai Oelineney mpoodiiemalapbl 0oJica, OHAA OChI K€3CHJIe OHBIH MYJIenepi
meHOepiHe TULMIH afaM KbI3METiHIH OapIIbIK TYpepiMeH OaiIaHbIChI TYpalibl OPTYPIIi CypakTap Kipei.

M. B. [TumeHOBaHbIH KO3Kapachl OOMBIHIIA « SJIEMHIH TUIAIK OCiHECIH/Ie 11IKI 9JIEM YFBIMIAPBIHBIH
JKBIHBICHI OOMBIHIIIA capajiaHybl Jka3butFad. KoHmenTyan bl Metadopaliap sl ilIKi 9JIeMre aybICTBIPY TEK
olienepre HeMece epKeKTepre FaHa KaThICThl YFBIMIAPIBIH epeKIe OUTIKTITIK Oenrinepin eckepemi» [2]

B. [TomakTeIH MiKipiHIIE, « TEHAEP-0YJI 013 KOpill, ICTEI )KaTKaH HOpCe eMecC, TeH e 0JI — 031Mi3.
I'enpepnik Toxipube-OyJ1 epTe ecTeNIKTepAeH, 03repMeni dcepiiepeH, YMITTepAEH, KOPKbIHBIIITAH,
TYpaTblH OeHCaHaNBIK IO CEeKUI, OJI eIMIKAIIaH caHaJ bl (PYHKIUSIAPIbIH, MiHE3-KYJIBIK TYpJIepiHiH
HEMeCe POJICP/IiH MEeKTeYIl KUBIHTBIFbIHA JeHIH TOMCHACTIIMCHTI )KOHE TOMEH 00JIMaybl Kepek» [3]

OIirisli amepkanbIK ka3ymbl JpHecT Xamunryeitain «llan men teHis»(The Old Man and the
Sea) mbIFapMachIHIAFRl TEHACPIIIK aCTIEKTTI KapacThIPAUbIK.

Opnect Xemunrysii 1950 xpuinapasiy 6aceiaaa «lllan men teHiz»(The Old Man and the Sea)
OHTIMECIH a3/bl, OHbIH CIOKETI, APBIKTAY LIET1 )KOHE asiKTaIybl 0ap,yIr 661iMHEH TYPAThIH TYBIH/IBI.
BacTer keitinkepiepi emipae yIkeH Toxipubeci 6ap, ymitti OeitHeneiiTin «lllam MeH TeHi3» oHrimMeci
0ip amamra — CaHThsArora apHayifaH. bipak CIOKETTI TYCiHy yuIiH 0ajla MaHBI3ABl POJ aTKapasbl.
OHriMe - KeHINKep/iH TEeHI3re casxaTbl jKOHE Yire opaiybl Typajibl. OHBIH JOCTYpJi yiI OeJiKTeH
TYpPaThlH KYPBUIBIMBI Oap: KEHIMKepAiH CIOKETKE €HYl; OKUFaJIapIblH IaMybl jKOHE alibIll OalIbIKIICH
Kypecy HapbIKTay LIeTi; aKyjlajapMeH IIaiKacTa KeHIJITeHHEeH KeiiH yiire opanysl. byn mbirapmana
TeHJIePJIiK epeKIIeliK Kelinkepiep/ai OeiHeney apKplUIbl KOpiHe .

Ienpepiik albIpMAIIBIIBIKKA KEJICEK «OanbiKuibly CO3IH €CTICeK KO3 allIbIMbI3Fa eJecTeimi,
SFHU ep ajgamra ToH ce3.CoHaail-aK «wany Ce3iHEeH, erae KacTarbl ep afaM enecrereMis. «Fishy ce3in
rpaMMaTHKAJIBIK TYPFBIJIAaH KapacThIPCaK, aFbUINIBIH TUIIHJE YXKAHCHI3 JYHUENIEPTe JKOHE KaHyapiapra
KOJJTaHBUIATHIH «[t» eciMAiriH KomgaHambI3. AJl OpBIC TITIHIE «pblOa» (K.p.) oeN ajgamMFa TOH JKalFay
JKaJFaHabl.

1. “Iam a strange old man.’

2. A - ne ooviknosennwtii cmapux.( E. I'onviwesa, b. Hzakos)

3.  Men - enden epek warmvin.(H. Faboyniiun)

byn xepae «strange» ce3i Kaszak TiJiHE aynapraHja «OipTypii», OpbIC TUIIHAE «CTPaHHBIN»
OonFaHBIMEH ayJgapMallbl OKbIpMaHFa ChIAWBI TYpIE «EeJACH epeK» , OpPBIC TUTIHIET! aygapMachIHIa
«HE OOBIKHOBEHHBIN» JIeN JKETKi3reH. SIFHU ChIH eciMJepAiH KOpiHiCi op Tinne, op MOACHHUETTE O3iHe
TOH epeKIIenikTepi 0ap.

1. He did not remember when he had first started to talk aloud when he was by himself.

2. Cmapuk ysice He MO2 NPUNOMHUMD, KO20d OH Gnepsvie CMail pa3e08apueams cam ¢ cooou
ecayx.( E. Ionviwesa, b. Uzaxos)

3.  On ocvinati 63imen-e3i cotinecyoi Kail kezoen bacman 0ag0bl emKeHiH ecine mycipe aimaobsl.
(H. Faboynnun)

Y3iHgire rpaMMaTUKaIbIK TYPFBIIaH Kapacak,TynmHycKaaa “He” arbuliibiH TiTiHAE ep agamra ToH
€CIMIIIK,IFHU ep azaM eKeHi aHbIK OuriHeni. Opeic TUTiHE aynapMacbiHaa “Ctapuk’ — ep ajgaMra TOH. A
Ka3akK TUTiHIET1 aynapMara keycek “Our” xanmbl ep Oanara aa, KbI3 Oajara Ja KOJJaHbUIATBIH €CIMIIK.
Opsic TiMiHAETI aymapMachlHaa epiiH Kepkem OeiiHenepi, COHIal-aK OCNTiJICHIeH CIOXKETTIK Keliep
KETKUTIKTI Type OepiireH: artap MeH MiHE3-KYJIBIK CHITaTTaMallapbl KEHITKEPIIEPpAiH ep agaMaap eKeHi
aHBIK CaKTaJIFaH.

l'eHiep TEOPUACHIHBIH KOMETIMEH KOpKeM oJeOHMETTIH ayaapmajiapblH Oackaimia TYCIHAIpyTre
00naapl, OHJOA aBTOPJIAPABIH TEHJIEPNIK KaThIHACTAp Typajbl Ke3KapacTapbl aWKbIH JKOHE TEpeH

1
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oeitnenenren.ConpiMen Karap e3imizre oirimi  Yuneam Illexkcnmpain «Pomeo men [[xynberran
TyBIHABICEIHAH PoMeo MeH J[)KylnbeTTaHbIH Coiliey MOHEPIH KapacThIpanbIK.[9]

Pomeo Jxyneerra
O, she doth teach the torches to burn bright! Good pilgrim, you do wrong your hand too much,
It seems she hangs upon the cheek of night Which mannerly devotion shows in this;
Like a rich jewel in an Ethiop’s ear — For saints have hands that pilgrims’ hands do touch,
Beauty too rich for use, for earth too dear! And palm to palm is holy palmers’ kiss.

So shows a snowy dove trooping with crows

As yonder lady o’er her fellows shows.

The measure done, I’ll watch her place of stand
And, touching hers, make blessed my rude hand.

Did my heart love till now? Forswear it, sight!

For I ne’er saw true beauty till this night.

Byn y3iHaiHI JIeKCHKaNbIK TYpFBIIAH Kapacak, Pomeo J[KynbeTTaHbIH KeIOETiH CUMarTay YLIiH
PomeoHBIH ceiiney MoHepiHe KOHUI ayJjapcak, oien agaM/sl 6aypalTeiHAal MeTadopaHbl XK1l KOJITaHAIbI.
Mpicaisl, she doth teach the torches to burn bright! It seems she hangs upon the cheek of night. Opsic Tinine
ayJlapMachl :

«Ee cusinbe (akensl 3aTMUIIO.

Ona, mo100HO SpKOMY OepUILTY

B ymax apanku, uepecuyp cBeTia

s Mmupa 6e300pasus u 371a.»

JLKynbeTTaHbIH COWIey MOHEPIH JEKCHKANIBIK TYPFBIIAH KapacThIpCaK, TEHEY CO3Iepi, OJaran bl
*Kul Konganaasl. OHbI MbIHA Y31HI1AeH Oalikacak Oonabl «Ay, pilgrim, lips that they must use in pray’r.»

V. llekcnupnaiH apaMaTyprusicbiHaa ‘“‘ep” JkoHe “‘oien”’yFbIMJIapblHAa KYTIHYIIH opTypil
Kypangapsl 0ap. OHBIH IbecallapbIHBIH EpEKINeIIKTEepiHe “olen” YFBIMBIHBIH OPKHUJIBI TYCIHIipMeci
Je Kipeni. Oifenre Ti apKbuibl Oepiiren Oenriiep (¢dpaszeosoru3miaep, CUTyalUsIIbIK-KalllbuiaMa
TYXbIpbIMIap) MeH lllexkcnup nmbecachlHbIH CIOXKETIHAE XKY3€re achlpbUIaThIH OENrijep apachblHIaFbl
Keioip coiikecTikTrepMeH aHbIKTananbl. byn IlekcnupaiH jkKeke KYHIBUIBIKTAp KyHeciHae “oien”
YFBIMBIHBIH YJIKEH MOHTE He 00aybIMeH OallaHbICTHI.

[lexcnup b.ITacrepHak A.PagnoBa
Prince. Rebellious subjects, | Kusa3p. M3mennuku, yomiinsl | Kasa3p!
enemies to peace, Profaners of this | TummHsl,
neighbour-stained steel-Will they

Bbl, HermokopHbIe Bparu moxos,
['psi3usimme xene3o Oparckoi

not hear? KpPOBbBIO! NSATHAKIINE KPOBBIO  OJNIMKHHUX
What, ho! you men, you beasts, 5 CTab,

That ~quench “the fire of your Hle momt, a nozo0ms seepet, Menss He capimmTe? Bul mronm-
pernicious rage lacsmue noxkap cMepTenbHOH | 3BEpH, [ acsIre oroHb CMEPTETbHON
With purple fountains issuing from | P93 3710051

your veins! CrpysMHu KpacHOM >KHMJIKOCTH | BarpoBBIMU CTPYSIMU BaIIuX K,

n3 Kui!
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Romeo: Pomeo: Pomeo:

She hath, and in that sparing makes | ¥BbI, mama u cmpaBurcs c|/la, CKymocTh BBDKKET, Kak B
huge waste; 3amaueil. IYCTBIHE, [[BET

For beauty, starv’d with her|OT 3T0li A€BHI U ee ocTa Ee kpacel, 4TO0  CTpPOrocTH
severity, Ocranercss B moToMcTBe | MCTOLIAET

Cuts beauty off from all posterity. |mycroTa. W uBeT moToMcTBa )KM3HU HE Y3HACT.
She is too fair, too wise, wisely too | OHa Takas crporas cBarasi, |OHa yMHa, KpacuBa yepe3 Kpai -
fair, Uro s Hamex1 Ha cyacThbe HE| MOHUM OTYASIHBEM 3ACJYKUT paii;
To merit bliss by making me|nuTato, Ha rope MHe Kisulach JOOBH He
despair. Eifi B mpaBegHOCTH >KWTb, a|3HATh.

She hath forsworn to love, and in | MHe KoHel XoTb MepTB, XHBY, 4TOG 3TO
that vow Sl We JKuien Ha CBETE, s |IOBTOPATH.

Do I live dead that live to tell it|mepTsew. BenBoIno

now. benBoino: Bam Moii coBeT: He JymMaiiTe 0 HEi.
Ben. Be rul’d by me: forget to think | Coperyro, Gpock momsicibr 0 Pomeo

of her. HEL.

O, Hay4H, KaK pa3y4yuThbCs TyMarth!
Romeo. O, teach me how I should|pomeo: Y pasy Y

ink!
forget to think! Tak mocoBeTyil, Kak MHE

OpOCHUTH TyMaTh.

bepinren aymapmanapza exi aygapmanibl 1a POMEOHBIH KeHiMiH ep ajaMFa TOH epeKIIeTiKTepMEH
typienaipred. TybsiHabigarel PoMeoHbIH 00pasbl jkakcbl, OUIIMII KoHE TopOMenl FallblK >KaH.
AypnapmMaibuiap OChl €pre TOH KaCHETTi TOJBIK KETKI3TeH.

KopbIThIHABIFA KEJICeK KOpPKEM IIbIFapMaiapiblH TUTl camajibl ayJapMaHBIH KMl OOJBIT
Tabbu1a bl [eHaepIiK aceKT TpaHcpOpMaIUTHBIH 0TI O1p JKUBIHTHIFBIH KOJIJAaHA OTHIPBITI ayAapMajia
KOpCeTinyl MyMKiH. Anaiijia, TYIHYCKa MEH ayJjapMa MOTiHIHIH CEMaHTHUKaJIbIK OPTAKTBIFbIH, COHIAMN-
aK TYIMHYCKaHBIH KOPKEMJIIK 9CEpiH CaKTAaWTBIH THICTI aymapMa jkacay YIIiH ayJapMaInibl )KYMBICTHIH
TeH/IepJIIK KOMIIOHEHTIH Oepy Ke3iHlle 0Te MYKHUSAT OOIyBl KepeK.
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Anparna. Kazipri yakeITTa aymapma cajlachIHIArbl KOKEUKECTI MocenelepaiH Oipi —KaHaIBIKTaPIbI
aymapy. ATanMBIII MakKajlaga OpBIC, aFBUINIBIH TUTIHAET! >KaHAJIBIKTApAbl Ka3ak TUTIHE aymapy JKoHE JIe
aymapMaHBIH aJeKBaTTHl TYP/e aylapbUIFaHABIFbIHA aHAIN3 Kyprizineni. Makanama A. H. 3100uH xoHe A. B.
[Ty3akoBThIH, JI.B. [TyMIISIHCKHIAIIH TEOPUSIIBIK KO3KApaChl KOJIAAHBUIA b, By )kaHAIIBIKTap JIETIH ayapyIarsl
0acTbl KpUTEpUIJIEpAl €CKepyre *oHe TpaHC(OpMAIUSHBIH OPBIHABl KOJJAAHBUIYBIH KajarajayFa CeITIiriH
TUTI3€11.
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Annotauus. [lepeBo HOBOCTeH Ha CETOTHSIIHIN ACHB SIBISICTCA aKTyaJIbHON TeMOH B 00J1aCTH EpeBoa.
B nanHOl craThe OymyT aHaIM3MpPOBATHCS TEPEBOABI HOBOCTEW, KOTOpBIE OBLIM TEpPEBENEHBI C PYCCKOTO
W aHTIIMICKOTO sI3bIKa Ha Ka3aXCKHUH s3bIK. B cTarhe OyIyT MCHONB30BaThCS TEOpUTHUECKHE B3IsIbl A. H.
3nobuna, A. B. Ily3akosa, JI.B. [TymmnsHCKOTO. DTO SBISETCS ITOMOIITHUKOM TIPHA KOHTPOJIH TIIABHBIX KPUTEPHIA
1 HAaCKOJIBKO TpaHC(OPMAIMK HCIIOIb30BaHbl YMECTHO.

KiroueBble cjioBa: HHTEPHET, IIPOLIECC IEPEBO/IA, TEIEBU3US, KOHTEHT, peannii, HOBOCTHOM Oyor

MEDIA DISCOURSE: PROBLEMS OF TRANSLATING NEWS
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Almaty, Kazakhstan
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Annotation. Translation of news today is one of the actual topic in the field of translation. This article will
analyze the translations of news that have been translated from Russian and English into Kazakh. The article will
contain the same theoretical views of A.N. Zlobin, A.V. Puzakov, L.V. Pumpyansky. This is an assistant in the
way of controlling the basic criteria of the transformation efficiency indicator.

Key words: internet, translation process, television, content, realies, news blog

Makana MakcaTel — Ka3ak TEJICBU3HMSCBHIHIAA €H KYpJeJi Je, aca MaHbI3Jbl OJOKTapJblH Oipi
O0JBIN TaOBUIATHIH JKaHAJIBIKTAP OJIOTBIH ayapy Macesenepi, OHbIH MOJICHHETapaJIbIK KaThIHACTAFbI
KaXXETTUIIT MEH €peKIIeTIKTEpIH 3epAeiey Typajbl FhUIBIMHU 3€PTTEY KYMBICHI XKYPTi311eTiH O0nabl.

XXI facelp — aKmaparThlK-CaHJbIK TEXHOJOTHSUIAPIBIH KAapKBIHIBI JaMBbIl, all TEJICBU3US
caJlaChIHBIH 3aMaH Tajla0blHa cail OONBIN Keje )aTKaH Ke3eHiaepiniH Oipi. Kasipri TaHma kaszak
TEJIEBU3USCHI TYPJEHIN, KaHAaHy mpouecinae. byn ynepicTiH KUBIHIIBUIBIKTAPBI Aa, KETICTIKTepl
e MOJ eKeHi aHbIK. Ka3zak TeneBU3MACH — OpKalllaH ©Te€ KOKEMKECTI, KbI3bIFYIIBIIbIK TaHBITAThIH
TakbIpbI. Ka3zipri yakpITTa Ka3ak TUTIHIET] apHaJIapIbIH CaHbl apThin keneni. «Kazakcran Tenepaauno
KOPIIOPALMICHIHBIHY TAalCBHIPBICHI OOWBIHIIA ayJapbUIaThIH MOTIHAEP TEIEBU3US CAalTaChIHIAFbI
aJIFaIIKbI )KEeTICTIKTIH O61p1 60nabl. backinaa Ka3ax TiniHe opbic TiiHAETT OarpapiamManap ayJapbulbll,
KEeHIHHEH aFbUINIBIH, HEMIC TUTIHIEr Oarmapiamalnap na ayaapbuia 0acTtaabl. Y aKbITTHIH CHIITICIHE
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calatblH 0O0JICaK, alfHaJlaMbI3[la TYPJIl JKaFaasTTap OpPbIH ajibll, KYHJIETIKTI OMipAeri epeKIIeniKTep
KaHATBIKTApIBIH COHFBI JieriHe aifHamynma. lllapaiinama OosbIm KaTKaH KOKEHKECTI Mocelelnep:
KOPOHABUPYC 1HAETI, OJICYMETTIK JKaFJaiap, Kici eJiMi, cascH JaFJapbic, SKOHOMUKAJIBIK KYJIIbIpay
— TOPT AYPKiH dJeM/Ii Jie, )KYPHAJIUCTTEP MEH aylapMallblIapiblH iCiH coJl 60Jica J1a KUBIHIATTHI.

JKananberkrap anmemae OOBII KaTKaH KaFAaiaapablH HETi31Hae TI3TiHAeTIN, OyKapaHbIH alblHa
yceiHbUTaABl. Kazakcranga Tek Ttenexabapiiap FaHa eMmec, FallaMTOp TOPIHE UIBIFATBHIH >KaHAJBIK
nopTajapbl, paJuo apHaJap/IblH Ja )KYMBICHI €I/ Karbl KblIMaiabl. bipi ®kaHagaH TYCKSH )KaHAIBIKTHI
FaJaMTOp He OomMaca dJIeyMEeTTiK JKeJli TopTajaapblHaH Oisice, eHal Oipi KeiKTe paanoman KyJaKaap,
eKiHIIiCI TelenuaapAaH Kapamn »karaabl. OpOipeyiHiH aiJIblHa KOWFaH MakcaTbhl — Te3 dpi caralibl
MOHMOTIH/JIC Ka3aK HE OpPbIC TiTIHJIET] )KaHAIBIKTHl YCHIHY.

Kasipri Tagaa FaiaMTop MEH dJIEyMETTIK JKeJIi TaMbIFaH 3aMaH/1a )KaHAJIBIKTapIbIH eJ1 KyJaFrblHa
TE3 JKETy1 0Te MaHBI3bI. Instagram sxemici — KONTiH CYpaHBIChIHA M€ 9pi aKIapaTThl T€3 TaChIMaIIaliThIH
oneyMeTTik kenuiepain Oipi. Kazak TeneBU3HMACHI, KaHAJIbIKTAp OJOTHI KOHE ra3eTTiK Makasajaap
0ip Me3eTTe IeKTPOHABIK, CAaHABIK JKYHere aaMacThl jJecek Oomanbl. Temeauaap anaslHIa OTBIpFaH
KOPEPMEH Jie Ka3ip keOiHece FaIaMTOpAaFbl )KaHAJBIKTap/Ibl KbI3bIFa OKYFa Kipicyae. AJl FaTaMTOpAaFbl
JKaHaAJIBIKTapFa apHaJIFaH MOTIHJEP/Il ay/lapy/IbIH epeKIIeIiri Heue?

bipiamrigeH, MoTiHIEpIiH OapibIK KaHPJIBIK-TAKBIPBIITHIK TYpJepi ras3eT, >KypHal, paauo
KoHe Tejeauaap OarjapiamalapblHIa JKOHE FallaMTopla Kesjeceni. Anaia, »KaHpAbl aHBIKTaWThIH
cunarramanap, 9aerre, OyKapajblK aKmaparT KypajaapblHAa Y3likci3 cakranajnel. Con aH aiyaH
aKmaparTtap/iaH, MbICAJIBl, aHAJWUTHUKAIBIK IIONYy, TYCIHIKTeMe, IiKiprajmac Hemece cyxOarrapias,
KaHAJIBIKTap MaTepualaapbl 9pAaiibiM e3remie 0oma bl (Teaeu1ap MeH paino )KaHaJIbIKTapbIHIA cCyX0aT
HEMece TYCIHIKTeMe >XaHaJbIKTap OaraapiaMachIHBIH a)Kblpamac, JJIIPEK alTKaHIa «KOCHLIATBIHY»
OeJtiri 60yBl MYMKIiH).

ExiHmizneH, ayrapMaHblH €peKIIeNiri KaJbINTaCKaH TIIAIK HOpMa, IeH3ypa KoHE MOHMOTIHIK,
COHBIMEH KaTap CTHJIMCTHKAJIBIK JaFblUIAPJbIH CaKTanxa OTBIPBIIN ayJAapbUIybIHJA KaThIp. Ayaapma ici
©31HIH JKaH-)KaKTBUIBIFBIMEH Oipre MoJIeHHeTapablK KaTBIHACTBHIH HET131H KYpaWThIH Oip TYpi peTiHae
KapacThIPbUTYBI Ka3ipri TaHJIaFbl ayJapMaTaHyja OpbiH ajFaHn ke3kapac [1, 205]. Aynapma — 6ip TingaeH
eKIHII TiITe aJIMAaCcThIPy FaHa €MEC, TAPUXH JKOHE MOJICHH KYHIBUIBIKTApPbIHA HAa3ap ayaapa OTBIPHIII,
Oip TinmeH exiHm Tinre Oedimaey. JKaHanmbIKTapael ayqapy KOHCTPYKIMSICHI VI CaThUIBI Ke3€HHEH
Typaabl: 1) MOTIHAI 3epTTey; 2) MOTIH/I TYPJi TpaHCHOPMAPIHIIBIK Kypaaaapbl/l Mai1alany apKbLIbl
ayznapy; 3) JalblH MOTIHAI YChIHY. By yIII caThuibl Ke3eH aknmapaTThIK MOTIH/I canalbl TYpAE aylapyra
OarbpITTaIFaH YXOHE CEMAaHTUKAJBIK, MOP(OJIOTUAIBIK KOHE TpaMMAaTHKAJIBIK JaFJbplIapFa CyHeHendl.
Ochl TYKBIPBIMHBIH HakKThl KopiHici perinne A. H. 3mo6un xone A. B. Ily3akoBThIH Ke3KapachiH
KenTipyre Oonagbl: «FamamMTop TepiHAETri JKaHAIBIKTap CEMAaHTHKAJBIK JKarblHAH KapaCThIPBUIBIIM,
OyKapa XaJbIKTBIH aJIIBIHIA KaTeci3 opi camaibl Typae Oo0mysl Kepek» aereH [5, 154-165 6]. Ocw
TYPFBIIaH KaparaH[a, )aHaJIbBIKTapel ayaapy — dKCIPECCUBTI JEKCUKAHBIH KOJJIaHBUTYbIHA KapaMa-
KalmIbl TyHue OOJIbIN KOPiHY1 MYMKIH.

JKaHanmpIkTapablH ©31HIIK aymapMa KYpBUIBIMBI Oap. MoceneH, Ta3er He XypHan OeTiHe
KapHsUTaHATBIH MaTepuaijgap ©3iHIIK TanTaypbhlHIapFa AeH KoWbuia ayaapbuiaabl. OHBIH imIiHIe
LEH3yPaHbIH, AMOIMOHABI-OKCIPECCUBTIHIH TMaiganaHblTybl, TUIIIK HOPMAaJIApJbIH CaKTalyBhl,
MOJICHHETapaJbIK KapbIM-KAaThIHAC MOHMOTIHIHAETI OacTel KpuTepuidiep ne Oap. KaHambikrapbl
ayJapy/ia aTaJMblIIll TanTay peIHAAp ©T€ MaHBI3IbI POJI aTKapabl. AFBIMIAFbl yaKbITTa Ka3aK TiI1i calTTap
JKOHE QJIEYMETTIK jkeli apHanapsl 0ap. Meicansr: Tengrinews, Stan Kz, ZTB KZ, 365 INFO. Karenikrep
CTHJIMCTHKAJBIK, ITPAMMATHUKAJIBIK KOHE CEMaHTHKAJIBIK JeHreine kesmeceni. KuHamraH akmaparThbl
TpaHpopManusiiay MEH JOKaIH3aLUsIayIbIH Ka3aK TITIHIET1 KbI3y TaJIKbIFa TYCKEHI ayJapMaliblLiap
KaybIMBIH Oipa3 TepeH OiFa IIOMBIII, KaTeJiKTep/Ii )KO/bIH 0acTaybl 6061, [Tyonumuctukansik, BAK
MOTIHAEPIH aymapy KepKeM aymapMalaH KeHiHTi eH Kypaendi yaepictepnaid Oipi ekeni Oenrimi. OHBIH
KUBIHJBIKTAPBIH aydapbUlaThiH aTaylapMeH Oipre aylapbUIMalWTBIH aTaylapAblH OONybl Kypaiabl.
AynapblIMalTBIH aTayllapra JKep-Cy aTaybl, TapuXH arayjap, CalT-AdCcTypre OailaHbICTBI cO3aep,
COHBIMEH Karap, apXan3mjep MeH HEOJIOTH3MIEp KaTaIbl.
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JKananplKTap TakbIpblObI MEH Ma3MYHBbIHA Kapail ©3/IepiHiH CTHJIMCTUKAJIBIK JKaFbIHAH ©3Tellle,
COHIBIKTaH OYJI — aKMapaTTHIK OarmapiamMalapabl aymapyaarsl OipaeH Oip epekmieniri. AKmaparThiK
OargapiaManapbl, COHBIH IMIIHJE >KaHAJIBIKTAp JIETIH aynapy, MOJCHHU JKOHE TINAIK (akTopiapra
oeitimaenin, ransiM JI.B. Ilymnsuckuiinin 6enyi OolbIHIIA aygapMa MbIHAJail CaHATTayMEH JKY3ere
aCBhIPBUIAJIBL:

1. Jlexkcuka. TexHWKanblK OarbITTAaFbl CO3AIKTEP MEH TMioccapuidiepni maiimanany. Cesnep
(GYHKIIMOHAJIIBI TYPFBIAH aJIBIHABI, SKH TOJIBIFBIMEH MaFbIHAJIBIK YKaFbIHAH MalJadaHblIaIbl.

2. TI'pammaruka. XKazba TimiHmeTi KaTaH HOpMaJlapAbIH OPBIHAANYRI. TYCiHIK OOWBIHIIA (COMIeM
MYILEJIEPiHiH OPBIH TOPTiO1, COMIIEMHIH TYPHICTHIFBI), COUTIEMHIH /1€ K&KETTI TOPTINICH NaiJamaHbUTybl.
Kebine cananmac-kypMaiac censieMAep/IiH KUBIHTBIFHI.

3. MomimerTti Mma3myHay. bepinren moniMeTTep i, KaHIai Tix 00IMachlH, TOJIBIKTal Oepiyi.
Byn TexHWKanbIK aygapMaHbIH OacTbl MakcaTTapblHBIH Oipi. AKmapar OKbIpMaHFa TYCIHIKTI opi
BIHFAWUJIBI 00MyBI Kepek. [6, 344 6]

AKnapaTThIK OarmapiamMalapaa peains co3aep KUl Ke3leceTiHl aHbIK. Peanus cesnep (WITTHIK
epEeKIICNiKTep aTaybl) AeTeHIMI3 — YITTBIK TOITHI, QJICyMETTIK OPTaHbIH €PEKILIEeNITriH KYpauThIH 3aTTap,
KYOBUIBICTAp, CaNT-AdCTYpIep aTaynapbl. OFaH KbICKapTBUIFaH cO3/ep, AFHU ab0peBuarypanap, 6acka
Time G6amamMachl KOK CO3/Iep MEH CO3 TipKecTepi ®KaTKbI3blIaael. Peanns ce3nep OyKapaiblK aKmapar,
oneOu aymapma MEH calT aymapMmajapblHAa Ja Kezaecelni. Menua MoTiHAEpAiH 0acka Tiire, COHBIH
IiHae Ka3ak TUTIHE )KoHe Ka3aK TUTIHEH aylapbUlybl, aTall 6TKEeH epeKIIeTIKTepre e Heri3/1ee1l.

MyHBIMEH MeTna cajlachbIHAaFbl aKITapaTTHIK ay/lapMaHbIH CaH aTyaH epeKIIeTiKTepi MeKTeIMen .
Keiibip aymapmMaHbBIH MOHMOTIHIIK XOHE CTHUJIMCTHUKAIBIK TYCTaphl TYMHYCKara Jaemn Oachll Tyce
Oepmeiini, con cebenTi Kebip aymapMaHbBIH MarblHACHI J1a JKOFaJIybl MYMKiH. TycCiHOECTIKTIH Oachl
Kelae calT OKbIpMaH MEH TYTHIHYUIBIIAPJbIH Hapa3bUIBIFBIH TYABIPHIN, €Ki OTTHIH apachblHAa Mai
KyHFraHaai Kbutaabl. byt aynapMambiHbIH MYKHST OOJIMaraHbl MEH ©3 iCiHE HEMKYpaiibl KaparaHbIHBIH
cebebi. Hpicanara nem Gachin Tycy — Kelle ayaapMalllbIHBIH KOJBIHAH Keje OepMeMTiH, KUBIHIBIK
TYFBI3ATBIH XKargaimapabiH O0ipi. Hemikren neceHi3 — keibip cesnepai emodip co3miK eH KOChIMINA OKY
KYpaJlJapblH MMaiaananoaybiH HOTHKeCi. AyaapMalibl ©3iHIH KociOu 1medepreriMeH achll TyCy/l FaHa
eMec, ayllapMaHbIH caralibl opi KYJIaKKa >KaFbIMJIbI OOJYBIH Aa oiiaraHbl xeH. OChl TYpFbIia Ha3ap
ayapapiblK MaHBI3Abl MOCENIe — MOHMOTIH.

Aynapmara TOKTalaTelH Oosicak: MOTIHII THUsSHaKTay MONIMAEMEHIH apThIK SJIEMEHTTEpIH,
MOTIHHEH JKOHE TUIJEH THIC JKaFJaiilaH TOJTBHIPBUIFAH 3JEMEHTTEp/l, COHAai-aKk maijanany « [2,
215-230 6]. KoMmprOTEepIliK TEXHUKAHBIH JaMybl MEH MOTIH/II CHIFBIT, KBICKAPTYABIH JINHTBUCTUKAJIBIK
TY)KBIPBIMJIAMAChI, COHBIMEH KaTap MOTIHHIH CEMaHTUKAJIBIK KOJIEMiH TEXHUKAJIBIK )KOHE CEMHOTUKAIIBIK
TYPFBIJIaH KBICKApTYy/Jbl KAMTHUTBIH TEXHHKAJIBIK YFBIM Maiga 00sabl. JKaHalbIKTap OJOTHIH aydapynaa
JKOFaphlia aTalm ©TKECH peaius CO3JCpIiH aylapMa TUNHAET1 KOpiHici, IeH3ypa, TUIMIK Oipi3aimiKTiH
OpBIH/BI MAKJATaHbLTYbl Aa 0acThl KpuTepHiiep Oonbin ecenteneni. TymHYCKa MOTIHIII ayaapbUIbIIT
OTBIPFaH KEPTUIIKTI TiNre OeliMaenyiH MOHMAOTIH asChIH/Ia KapacThIPaThIH 0O0JICAK:

Tynmnycka Aynapma

Kongnuxm mexncoy Aszepbaiiodxncanom u
Apmenueti nauancs 6 ghespane 1988 2o0a u
ObLIL 8b136AH BONPOCOM NPUHAOLEHCHOCTU
Hazopnozo Kapabaxa, ob6vssusuiezo o

6vix00e u3 cocmasa Azepbauidicancroul
CCP.

Kongpnuxm medsncoy Azepbaiiosncarnom
u Apmenuetl nauancs 6 ¢espane

1988 200a u 6wi1 8v136aH 80NPOCOM
npunaonexcnocmu Haeopnoeo

Taynet Kapabax kaxmoievicbl - Oyl He2i3iHEH MHUKATILIK
apmanoap mypamvein Taynvr Kapabaxmueiy oaynvl aumagvbina
arcone oipinwi Taynvl Kapabak cozvicvl Ke3inoe ubleapblieaned
Oellin  He2iziHeH  a3ipOaudicandap  MeKeHoeumin  dcemi
Kopuii aumaxka Oatnanvicmel Apmenus men O3ipoauiCan
apacelHOazel SMHUKATILIK HCIHE AYMAKMBIK KAKMbIEbIC.

Kakmouizvic 20 eacvipoviy Oacvinoa dacmanaovl, Oe2eHMeH
Kazipei Kakmoizvic 1988 owcvinet  Kapabax — apmsnoapvl
Kapabaxmuer Keyecmix Ozipoatisicannan Kenecmix Apmenusea
Oepyoi manan emker Kezoe 6acmanobwl.
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Kapabaxa, obwseusuieco o gvixooe us
cocmasa Aszepbatiodcanckou CCP.

Hitps.//tass.ru/info/8979501 Cumyayus_ | htps://www.ktk.kz/kz/newsfeed/article/2020/09/27/159778/

8 30He Ha2opHOKApabaxcko2o Konguukma | Kapusanvim yaxvimot
16.07. 2020, 14:21 [7] 14:48 27.09.2020 [8]

TynHycka MoTiHI O3ipOaiikaH XOHE ApPMEHHsI apachblHIAFbl KaKTHIFBICTHI OasHmaiabl. by
xaHanblk Peceiinik TACC (UTAP TACC) apHachlHBIH PECMH CANTBIHIA KapUsJIaHFaH KoHE Ka3ak
tinine «KTK apHachbIiHBIH» TaNCHIPBICBIMEH aylapbLIFaH.

Meicansl: Kakmotzvic 20 2aceipoviy bacvinoa bacmanaowvl, decenmen Kazipei Kakmuievic 1988
acvlvl Kapabax apmanoaper Kapabaxmer Kenyecmix Ozipoatioicannan Kenyecmix Apmenusea 6epyoi
manan emken Ke30e bacmanovl. byn ceinemae eki peT KaillTanaHraH KalTaiama cesiep Oap, Oy
KEpJe ayJapMallbl TaBTOJOTHSHBI MaiigananraH, Oyn kate Oomnbim TaObutaabl. Celiniey MOHEpiHIE
TaBTOJOTHSIHBIH OOJyBl ayJapMaHBIH ayIUTOPHUSAFa IYpPHIC JKETKi3inMmeyiHiH OipaeH Oip cebemmrici
001yl MYMKiH. Byn jkepae CHHOHUM KOJIJIaHy apKbUIbl ayJapMaHbl JKY3ere achIpFaH IypBbIC.
Aynapmaanabl Tajagayabl )kacail OTBIPBII, 3THO- KOHE TapHUXH JIepeKTepii eckepreHiMiz xoH. O yurin
OYJ1 KaKTHIFBICTBIH XPOHOJOTHSJIBIK KECTECIH alIBIMEH jKacam ajblll, Kapama Kapchllac >KaKTapblH
ic-opeKeTTepi MEH KaThIHACTAPBIHBIH XPOHOJOTHSIIBIK TYPFbIa KapacThIpy ayJapMaHbIH OOBEKTHBTI
OoJybIHA BIKIAJ €Te/l JEeTeH ONIaMBbI3.

AynapMaHBIH aJeKBaTThI TYpJ€ XallbIKKa JKeTKi3iayl — 0acThl Makcar. MOTiH cascu KaKTBIFBIC
YKOHE DTHO-MOJICHU IUCKYCCHSIHBIH O0aCThI HBICAHBI OOJIBIN Ta0BLIA b, COHABIKTAH CTHIIMCTHKABIK XKOHE
CEMaHTHUKAJIBIK JKaFbIHAH ©31HIK epekmeniri 6ap. Epexmenik — Oip TUIAEH eKiHIIl TIATe aJMacThIpy
FaHa eMecC, MOTIH/I ayapaThlH TUIIIH MOJACHH kKOHE TUIMIK JaFablIapbiHa OceitiMey.

Tynmnycka Aynapma

QazVac vaccine nears halfway point in phase three | OTanapIk BaknmHa KaniaH KOJJIaHbICKA eHesi?

clinical trials « 14.04.2021, 16:02
* 14.04.2021, 17:23 e 24k7
* informburo.kz * 1. Koponasupycka Kapcel KazaKcmanowlk,
* 1. The first half of the third phase of clinical BAKYUHAHBIY KTUHUKATLIK 3epmmeyiepi YuliHui
trials of the Kazakh domestic coronavirus vaccine |kezeniniy anzaukul scapmwicol 15 cayipoe
will be completed on April 15, the country's askmanimar. byn mypaner binim scone viivim
Vice Minister of Education and Science Miras suye-munucmpi Mupac J[oynenos manimoeoi.
Daulenov announced. 3,000 volunteers are Ecke cancak, coinakka 3 moiy epixmi kamoicyoa.
participating in the study. Some of them were Ezincenoepoin 6ip boniei éaxyunanvly o3imen, au
immunized with the vaccine itself and the rest Kanzanoapwvl niayebomern ummynoaiovl. Coinax
are the placebo recipients. At the end of trials, AAKMANEAHHAH KeUiH OapIbl@blHAH Manoay
everyone will be tested. A performance report will |anvinwin, npenapammolyy muimoiniei mypaivl ecen
be prepared based on the results. 0atibIHOaNIamuIH 001A0bI.

* 2. “Everything is held according to the protocol |+ 2. Mupac /laynenos, KP binim scone 2vtnvim

approved by the Health Ministry. The trials suye-muHuCmpi:

are carried out in clinics that have the GCP - Bapuwizbi  Jlencaynvlx  cakmay — MuHuCMpaici
certification in Almaty and Taraz. Every week, all | Geximuxen xammamaza coiikec wmammoix mypoe
volunteers report their health status to doctors; oreypin - ocamuip.  3epmmeynep Aimamui  ocone
they regularly come to clinics to be monitored by | Tapas kananapeindazer knunukarapda sxcypeizinyoe,
physicians. Volunteers are tested for both virus- | onapowy muicmi JocuCullu cepmugpuxammapu
specific and neutralizing antibodies. We must 6ap. Epikminep
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understand that in accordance with the clinical
trial protocol and the requirements of the Health
Ministry and the World Health Organization, there
are certain deadlines for conducting them. Phase
three clinical trials take no less than 180 days to
complete. We all need to be patient and wait for
the final results,” said Miras Daulenov, Kazakh
Vice Minister of Education and Science.

3. “50,000doses of the vaccine have been produced.
They’re now passing quality control. On April
25-27 they will be shipped to the SK-Pharmacy
warehouses,” said Kunsulu Zakarya, Director
General, Research Institute for Biological Safety
Problems. QazVac was the 14th vaccine in the world

0eHCayIblK axyaibl mypaisl 0apicepiepee anma caubii
xabapnan, KIuHuKaiapea oapvin mMypaobvl, sAeHU,
Oapicep bakwvLrayvina anvinzan. Onapoan eupycka
moH  ammuoenenepee,  OelmMapanmaHObIPAMbiH
anmuoenenepee colHamanap arcacanaowl.
Knunukanvix 3epmmeynep xammamaceina icone
llencaynvix cakmay munucmpiiciniy, {yHuexcysinix
OeHcaynblK  Cakmay YUblMblHblY — MAlanmapbliHa
caliKec, KIUHUKALBIK 3epmmeyiep Hcypeizyoiy beneini
Oip mep3imoepi bap. Ywinwi ¢pazacvina kem decenoe
180 xyn Oepinedi. ConovikmaHn HAKmMvl HIMUNCECIH
Kymy Manbl30bl.

3. Kyncyny 3akapusa, buonozusanwlk Kayincizoix
Macenenepi 2vlibIMuU-3epmmey UHCHIUMYMbIHbIY
bac oupexmopul:

- Byn saxyunanviy 50 mviy 003acbl UHCMUIYIMINBLY

iwinoe Oatibin myp. JauviHOanzaH, GIaKOHHbIY
iwinde myp. Kazipei yaxvimma 50 mwvly 003a

to reach the third phase of clinical trials. In total,
the WHO lists more than 260 COVID-19 vaccine
candidates. Overall, Kazakhstan allocated 2.5
billion tenge (US$5.7 million) for the development
and research of coronavirus drugs. Domestic
scientists are now working on five vaccines.

[9]

saxkyuna Oaxwvliay, 3epmmeyiepoeH Omin Hcamuolp.
25-27 cayip apanvievinoa oyn eaxyunanap «CK
Dapmayusy Koumanrapvina oJcemxizinedi. Auma
kemy kepek, QazVac — KauHuKanvlx sepmmeynepoiy
Yulinwi Ke3eyine dcemkeH anemoeei 14-wi eaxyuna.
Hynuescysinik — 0encaynvlk — cakmay — YUubLMbIHbIH
miziminde Koponasupycka xapcvl 260-man acmam
Kanouoammulx eaxyuna oap. Kannet Kazaxcmanoa
AHMUKOBUOMI  npenapammapovl  dzipieyee JHcaHe
sepmmeyee 2,5 mapo menee ocymcanovl. Kazip
OMAHOLIK  2ANLIMOAP Oec BAKYUHAMEH IHCYMbIC
icmeyoe.

Astopsl: ['ynbany Toxibek [10]

Keszexri )xananeik Qazaq TV apHachlHBIH peCMU CaWThIHAH alblHFaH. JKaHaIbIKTap aiijapeiHaH
aJBIHFaH MbICAJJa KbICKapThUIFAH CO3/Iep, TEPMHUH CO3/ep MaianblIrad. AygapMa iCiHAeTr1 MaHbI3IbI
Mocene TEePMHUHAEPIiH ayaapMmacklHa OailnanbIcThl. JKoraphlgarbsl aygapMachl KHi KOJJAaHBLIATHIH
ce3NepAiH KaTapblHa Koca KeJITreHJIe, TEPMUHIEP JeN KaObUIIal >KYPreH TIAAIK OIpJIiKTepAiH ©31H
IIITeH TOMTAI ajFaH J1a OpbIHbl. OHBI IIaMaMEH TEPMUHJIEP, KYXKAT JICKCUKACHI, KOC10M CO3/Iep CHSIKTHI
tTonTapra 6exryre 6onanbl JKaHambIKTapIbIH MOHMOTIHI Oip OoJica 1a, araynapblHaa albIpMaIIbIIBIK Oap.
Mocenen, TynmHYCKaJa HaKThUIAy d/iCi KOJIJIaHbLICA ayJapMa HYCKAaChIHAa OTaH/bIK BaKIIMHAHBIH Kai
Ke37le JKOHE Kasall maianaHpliaThIHbL XKaliabl ayapMa Oepisiin OThIp. byl TaKbIPBITITHIH OKbIPMaH bl
KBI3BIKTHIPY YIIiH jKacajaThIH amal JeceK Te 0omassl, Oipak aymapMaHBIH HaKTHl Oepinyi oimekaiiga
ZYpHIC.

Morinae tepmunaep 6ap, coHblH Oipi placebo recipients — aynapmacsl miaaned0 MMMYyHaJIbI
JIeTl ayJapbuiFaH. TpaHCKPUNIUSIBIK aylapMa 9Jici maijalaHbUIFaHIBIKTaH aygapMa Ka3ak TuTiHe
Oeiiimzene aynappuirad. TepMUHOIOTHSAIAFbI AyIapMa MOCEIECiHIH 03€KT1 OOJIBIT OTHIPFAaHIBIFbI MAJIIM.
byn GarpiTTa Ka3ipri Tagaa exi Typsi Ke3KapacThIH KaJbIITACHII, TEPMUHACP/II aylapy MEH ayaapMayra
OallmaHBICTBI TYPJI TYCIHIKTEp MEH oiyiap OapibIiFbl KacklpblH emec. COHABIKTAaH TEPMHUHIEPTE
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KaTBICTHI OMJIap KEeKe TOKTATYyAbl KaKeT eTel. TepMuHAep/IiH aylapbuTyblHa KaTBICThI KO3KapacTapIbIH
O0ip TOOBI TepMUHIEPAIH aydapbUIybIH KOJjaca, eKiHIIl TOOBI Keparap MiKipiH alThINI MaMIaHyaa,
OJIapblH aMTybIHIIA TEPMHUHIEP ayaapbliMaybl kepek [3, 29-35 6]. byn xeke amampaapiblH emec,
JYphIC ayJapblIMaraH TEPMUHIEPAIH callapblHAaH TybIHIaFaH KOFaMIbIK Ke3Kapac. Pacwkin aiiTkaHza,
COHFBI OAFBITTHI KOJIIAYIIBUTIAPIBIH MIKIpl MEH ayJapMa TEOPHUACHIH CalTTap/ia KapacThIPBI KOPEHiK.
Tepmunaepai aymapyra Kapcbl OONyIIbUIAp TUIAEPAIH apachblHAAFbl MOJCHH, FBHUIBIMU-TEXHUKAJIBIK
OalaHbBICTBIH OOJIYBI YIIIH OPTAaK FBUIBIMU YFBIMJIAPIBIH, aTaydapAblH TIIAEpAe eMip Cypyi KaxkeT
OonbIn TaOBUTANBl €KeH. SIFHU FBUIBIMU TYCIHIKTIK YIIiH 7€ OCHl OaFbITTarbl TEPMUHICPAIH OOJFaHbI
KOH CHSIKThI. AKMNApaTThIK MOTIHAEPAl ayJapylblH €peKIIeNiri - ra3er-aKmapaTThiK XaOapliaMaHbIH
TaKbIPBINITAPBl MEH KYPBUIBIMBIH Oepy Ke3iHJe alKbIH KepiHedi, Oyl omaplbl erKeu-Terxenmi
KapacTheIpyabl KaxkeT eremni. [4, 203 6].

XKanansikrapnga Mupac J[oyneHOBTIH cyxOaThl KOHE OHBIH ANTBUIFaH OWBI Ja KOJIJIaHBUIFaH.
Kazak Tinine aynappuiran aygapmaja MAUHHCTPIIH aWTKaHBIH XaJIbIKKa TOJIBIFBIMEH Opi HAaKThI TYpIe
KETKI3UIyl YIIH ayqapManibl JICKCUKAJIBIK KOHE TPaMMaTHKAJIBIK TpaHC()OopManusiHbI KOJIIaHy apKbLIbI
aynapran. CGP sertificates ce3iniy aynapmacsl JocuCullu cepmugukammapel nemn TpaHCKPUIIUSIIBIK
ayzapMa KOJbIMEH ayaapbuiraH. Herisi Oy arayabl aHa TuTiMi3ae XKepriumikTi Tiire Oeiimaey omici
apKbUIbI aynapraH xkeH. CepTu(UKATThIH aTayblH HAKTHI O€pTeH AyphIc, OyKapa XajblK cepTU(UKATTHIH
TYPIiH )KOHE OHBIH KaHJail MaHbI3ABLIBIFBI 0ap €KeHiH TYCiHyi Kepek. KyHcyiy 3akapusiHbIH cyXxOaThiHIa
ayliapMallibl TEpMUHJIEPl JKQHE aTayjiap/bl, COHBIMEH Karap OepiireH CTaTUCTUKAJIApAbl HAKTHI JKOHE
NepeKTepre CyieHe OTBIPHIN ©Te camajbl aynaprad. JlereHmeH, TymHyckama Mupac [loyneHOBTIH
xoHe KyHcyny 3akapusiHbIH alTKaHIaphl I9HeK peTiHAe Kajica, Ka3aK TUTIHJE TOJBIKTal ayaapbuIbI,
MMACCHUBTI €TiC apKbUIbI ay/lapbIJIFaH.

Makasnanap MeH akmaparThIK XabapiiaManapablH TaAKbIPHIITapbl K6OiHeCe OKBIPMAaHHBIH Ha3apbIH
aygapyfa, MOTIHHIH Ma3MYHbl MEH TOHAJABUIBIFBI Typajbl allblH-alla Xxabapaap eryre, MOTiHAI OKY
OapbIChIHIA OKBIPMAH/Ibl KaObUIAYAbl YHBIMIACTBIpYFa Kbi3MeT ereni. A. d. ApxumoB ayaapMaHbI
Ky3ere acwhlpyFa NEHiHT1 KE3CHH1 XOHE TaKBIPBINTapAbl HAKTHl ayaapy YpIiCiH ©3iHIIK >KOJIMEH
KikTereH OonareiH [12, 205 6]. BipiHnrici MOTIHHIH Ma3MyHbIHA OalTaHBICTBI TAKBIPBITITHIH aF bIM/IaFbl
Ma3MYHBIH aHBIKTAylbl, OHBIH HAKTbl ()YHKIHMOHAJIbI OaFbITBIH, SKCIIPECCUBTUIITIHIH J9pekKeci MeH
CUTIAaThIH, MOTIHAI YHBIMJACTHIPYIAFbl TAKBIPHINITBIH POJIH aHBIKTAYABl KaMTHIBI. EKIHIIICI OpBIC
TiJiHJe OachUIBIMFA MIBIFATHIH Ta3eTTep MEH XypHajAapJarbl YKCac MOTIHAEPAIH TaKbIPBINITapbIH
o0asay 3aHJBUIBIKTaPbIH €CKEPE OTBIPHII, TAKBIPBINTHIH aKIApaTThl HEFYPIbIM TOJIBIK YCHIHBLITYBIH
KapacTeIpFaH. TaKpIphINITAp KIKTEYII, aKmapaTTaHIbIPYIIbI )KOHE KBI3BIKTRIPYIIBI OOJIBITT OOTiHE]II.

CoHpaii-ak, TepMUHIEPAl ayaapyFa Kapchl OOJyHIbUIap Ka3aK TUNHACTI TEPMHUH CO3IEPIiH,
ocipece, COHFBI yaKbITTap[a ayAapbUIbIl >KaTKaH TEPMUHIAEPIIH KOJIAChi3, KOJJAaHyFa BIHFAWCHI3
€KCH/IIT1H J)KOHE OFaH CMIKIMHIH TyCiHEe OEpMEHTIHIITIH aFa TapTaabl. BYHBIH apFbl ®KaFbIH/IA ITBIHIBIK
Oap meiFap [ 3,234 6.]. XKanmsl )kaHaIbIKTap ayAapMachIHIaFbl TaJanTapAbIH Oip CApbIHBI TEPMUHOIOTHSI
OoJIFAaHABIKTAH Ka3akK TUIIHACTI aygapMma epexeciHe cail 6onysl twic. Kanmait xarmaii 60iMachiH,
TEPMUHOJOTHSIIBIK CO3IIKTEP, KOC TUIIH aylapMa Ce3IiKTepiHiH aymapMa OapbIChIHAA OPBIHIBI TYPIE
KOJIIaHBUTATBIHBI €111 KYMOH TYFbI30ai/Ibl, )KoHE J1e U PIIBI 3aMaH/1a OJIap IbIH AJIEKTPOHIbI HYCKaTaphbl
ke0ipek cypaHbIcKa ue 6omyna.

JIeKCUKabIK, CEeMaHTHKAIBIK, 'PAMMATHUKAJIBIK KBIPBIHAH JKaHAJIBIKTAp TONTAMAaChIH d3ipieyne
OapibIK TUIIIK, CTUIMCTUKAIBIK )KOHE MOHMOTIH/IIK HOpMaJap CaKTaxybl THiC. JKaHaIbIKTap KOMIIiTiKKe
Oenrinai TepMUH, apHaWbl CO3JEp, HEOJIOTHM3M, PUTOPUKAJBIK KYpPaJJIapJblH KOJIJAAHBIIYBl apKbLIbI
XaJbIK YIIIH KOJDKETIMIiI Oomybl Kepek. KpIckapraH ce31ep, COHBIH IMIIHIE FhUIBIMU-TEXHUKAIBIK
TEpPMUHJIEp, — Ka3akK Tili TaOWFaThIHA TOH eMeC KYObUIBICTApAbIH Oipi. bip mayeicThl, Oip JaybICChI3
OOJIBITT KBICKAPTBUIBII, alTyFa, ’a3yFa OHTAWIbl OOJIFaH jkarjaija FaHa KbICKapFaH Ce37ep, COHBIH
ImIiHIe TePMUHACPII, KOJIJaHyFa OoJab.

KopeiTa aiiTkanga, jKaHAJIBIKTapIbl aynapy - OipHeme MopTe capajay MEH MOTIHHIH
TOJIBIKKAH/IbI KOPEPMEHTE, ThIHJAapMaHFa HE OKbIPMaHFa camajibl TYpJAE JKETKI31ayi. YaKbIT aFbIMbIHA
Kapail akmapaTThIH XaJbIKTBIH KyJIarblHA Te3 apajaa >KeTyl MaHbI3Ibl Oonbinm TalObutagel. CaHIbIK-
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aKnaparThIK )KYHEHIH JaMybl )KaHAJIBIKTapAbIH JKbIJIIaM TapadyblHa CENTITiH TUT13/1. AJIaFrbl yaKbITTa
’KaHAJBIKTap/IbIH Caralibl aylapMachl €H MBIKTHI OoJanbl gen ymiTreHemis. Ce6e0i MbpIHAIA: JKaHATIIBIIT
TpaHchopManmsIIap TeK FaIamMTOp, SJEYMETTIK XKENiHiH aifHalachlH/Ia FaHa eMec, ayJjapMa YpAiciHae
Jie 3 KOPIHICIH TanThl. 3epTTey asChIHAA KUBIHIABIKTAPABIH Oipi — ayJapMallblHBIH Oajama Tayblll,
aKMapaTThl TYTBIHYIIBl KOPEPMEH, THIHIApPMaH >KOHE OKbIPMaH alJblHA camajibl TYPAE YCHIHYBIHIA
6onnpl. Karecis opi TUSHAKTHI TYpZe ayAapblUIFaH MOTIH OpKAlllaH apHaHbIH FaHA eMeC, Ka3ak TUTiHIH
Jie OesieTiH achIpaibl.
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